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कुपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के qd अथवा उक्त 
: तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से लोटाने पर 
प्रतिदिन दस पेसे विलम्ब शुल्क देना होगा । 
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सरसा सालङ्कारा सुपदन्यासा सुबणमयमूर्तिः। 
आयौँ qa भायो न लभ्यते पुण्यहीनेन i 
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भ्रमरहिता सा - कचवत्‌ खीणां कुचवच्च सरसहिता। 
लसदक्षरपीयूषाधरबत्‌ कविता महात्मनां जीयात्‌ | 


eB oR $ 


सत्सूत्रसंविधानं सदलङ्कारं सुवृत्तमच्छिद्रम | 
को धारयति न कण्ठे सत्काठ्यं माल्यमध्य च ॥ 


z &B eB 


अकल्ितशब्दालडःकृतिरनुकूल| स्खलितपदनिवेशापि | 
अभिसारिकेव रमयति ake सोत्कषं्वङ्गारा ॥ 


g 8S id 


शब्दशकत्येबे ë gm सबेदानबनिद्देतिम्‌ | 
काव्यविद्या श्रुतिगता स्यान्मृतस्यापि जीवनी ॥ 


न 





वक्तव्य 


'पूक्तिमजरी” को सरस रतिकों के सामने प्रस्तुत करते हुए 
मुझे विशेष ग्रसता हो रही है। इस ग्रन्थ का संकलन मेरे युवा- 
वस्था के साथ सम्बन्ध रखता है | 'ूक्ति-मुक्तावली” के नाम से यह 
प्रकाशन अपनी चुटीली शैली, रोचक भाषा तथा मार्मिक आलोचना 
के कारण संस्कृत के रस-लोभी पाठकों के समाज में काफी प्रसिद्ध 
था, परन्तु अनेक दशकों से यह अप्राप्य हो गया था | उसी का यह 
परिवर्धित संस्करण रसिक पाठकों के लामार्थ तैयार किया गया है | 


इस में संस्कत भाषा की सरस सूफियों का संग्रह किया गया 
है । मन्थ में पन्द्रह परिच्छेद हैं, जिन में भित्च-मित्र विषयों के qur 
पित एक साथ रखे गये हैं। पुस्तक की उपादेयता तथा रोचकता 
बढ़ाने के विचार से मन्थ के आरम्भ में एक छोटी-सी प्रस्तावना 
जोड़ दी गईं है जिस में कवियों की शिक्षा-दीक्षा तथा चर्या का 
सामान्य वर्णन किया गया है ; संस्कृत के सुभाषित अर्न्थो का संक्षि 
परिचय प्रदान क्रिया गया है तथा संस्कृत कविता की कुछ विरोष- 
ताओं का बड़े संक्षेप में उल्लेख किया गया है | स्थानामाव के कारण 
अस्तावना का आकार छोटा रखा गया है | उसका उद्देश्य यही है 
कि संस्कृत कविता की विशेषताओं से सहृदय पाठक परिचित हो 
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जाँय | साथ-ही-साथ उन्हें कवि-श्िक्षा का भी सामान्य परिचय ग्राप्त 
हो जाय | यह विषय इतना रोचक तथा विस्तृत है कि इसके लिये 
एक अलग पुस्तक की आवश्यकता हैं; तथापि संक्षेप में, जितना 


हो सका:है, इसका सामान्य वर्णन पाठकों, के. साम्ने, रखा गया है | 


पद्चानुक्रमणिका, 3f पद्मों के. समने उनके रचयिता कवि.का नाम 
भी.रख -दिया गया.है. | .स्थानाभाव के कारण .इनू कविजनो का 
सामात्य भी परिचय में यहाँ नहीं दे सका हैं ।.क॒षि चरित के जिज्ञासु 
पाठक इन. सँ से कतिपय प्रधान . कृवियो-का.. चरित्र तथा उनकी 
कविता की समीक्षा मेरी , संस्कत-सुकवि-समीक्षा नाम की पुस्तक 
में देख सकते हैं | REF 


इस मुक्तावली x अवलोकन . से यदि पाठको को. थोड़ी देर के 
लिये मी आनन्द आप्त .हो तथा संस्कृत कवियों की.अन्य कमनीय 
सूक्तियां. के पढ़ने की. इच्छा, उत्पन्न हो, तो, यह ARAT लेखक 


अपने परिश्रम को सफल समझेगा.| ः 
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उपक्रम 


संस्छत भाषा की महत्ता 


संस्कृतभापा संसार-भर की भाषाओं में श्रेष्ठ हे । यदि इस ouf 
AGT पर कोई भाषा सब से प्राचोन होने की अधिकारिणी है, तो यही 
हमारी संस्कृत भाषा ही हे । इस भूमण्डल पर आजकल अपनी उच्च 
सभ्यता पर गये करने वाली जातियाँ जब जंगलों में घूम-घूमकर केवळ 
अंग-संकेत से अपने मनोगत भावों को व्यक्त किया करती थीं तथा 
शारीरिक आवश्यकताओं की पूर्ति किया करती थीं, उस समय अथवा 
उस समय से भी किसी बहुत प्राचीन अतीतकाल में हमारे पूजनीय 
पूवज आयं लोग इसी देववाणी के द्वारा सरस्वती नदी के किनारे भगवान्‌ 
की विभूतियों की पूजा में रहस्यमयी ऋचाओं का सस्वर उच्चारण किया 
करते थे तथा आध्यात्मिक जगत की विकट समस्याओं को सुलझाया 
करते थे। संसार के सव-प्रथम ग्रन्थ तथा हमारे घमं-सवंस्व वेद भगवान्‌ 
इसी गौरचमयी गीर्वाणवाणी में आराधनीय ऋषियों के द्वारा भगवान्‌ 
की आन्तरिक प्रेरणा से दष्ट हुए थे। अध्यात्म की qferdi को सुलझाने 
वाले तथा मानव-मस्तिष्क के विकाश की चरम सीमा को निद्शंन करने 
वाले उपनिपद्‌ भी इसी भाषा में अभिव्यक्त किये गये हैं इस पृथ्वी 
की उत्पत्ति से लेकर ep तक का विस्तृत तथा विविध इतिहास प्रस्तुत 
करने वाले पुराणों की रचना इसी सुन्दर भाषा में की गई है। आयौं 
की प्राचीन रीतियाँ, रूढ़ियों तथा परम्पराओं का प्रशस्त तथा सर्वाङ्गपूर्ण 
वर्णन उपस्थित करने वाळे धर्म-शास्तरों की निर्मिति भी इसी भाषा सें 
हुई दे । सारांश यह है कि लौकिक अभ्युदय तथा पारलौकिक 
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निःश्रेयससिद्धि के साधन जितने ज्ञान-विज्ञान हैं, जितने कर्मकाण्ड तथा 
ज्ञानकाण्ड हैं, जितने शाख-पुराण हं, उन सवके अवगत करने का उपाय 
इसी संस्कृतभाषा के द्वारा दै । एक वाक्य में हस कह सकते हैं कि परा 
तथा अपरा विद्याओं का यह निधान है--यह उनके ज्ञान प्रास करने का 
श्ळाघनीय साधन है । ऐसी है हमारी परममहनीया विद्वजन-माननीया 
सौभाग्य-शोभनीया संस्कृत-चाणी । 


संस्कत-काव्योद्यान 


wu समय हमें संस्कृत के उपरिनिर्दिष्ट विभागों की ओर न जाकर 
उसके परम पेशल विभाग--काब्य विभाग--की ओर इष्टि-निक्ञेप करना 
है । यह वह विभाग है, जो सहृदयों की हृदय-कली को खिलानेवाला t, 
अमृत की वर्षा करनेवाळा है, आनन्द्रस को वरसानेवाळा है । अहा ! 
संस्कृत का काव्योद्यान भी कितना अभिराम है । यहाँ कितने सरस 
सुसन भीनी-भीनी गन्ध से रसिकों का मानसोज्ञास कर रहे हैं; 
कितनी छोनी-छोनी छताएं मळ्यानिळ के मधुर स्पशं की शीतछता से 
उन्मादित होकर gu से नाच रही हें। इस कमनीय काव्य-वाटिका में 
कहीं कालिदास आम्रमक्षरी की तरह रसभरी सरसता-पगी सूक्तियों के 
द्वारा VAT का .मजा चखा रहे हैं, तो कहीं भवभूति अपनी भावमयी 
भव्य-नव्य रचनाओं के द्वारा पवित्र प्रेम की अभिव्यक्ति कर. परम HRE- 
सय आद की सृष्टि कर रहे हैं। कहीं भारवि अपने अंर्थ-गौरच से .भरे 
काव्य के द्वारा प्रतापी अञ्जन के पाशुपत अख पाने की कथा सुना रहे 


हैं, तो कहीं माघ अपने पद-कालित्य-पूण महा-कान्य के द्वारा भगवान्‌ 


ब्रज-चन्द्र नन्द-नन्दन के विविध विचित्र चरित्र सुनाकर सहृदयों का 


: ^ | : सतत सनोरञ्जन कर रहे हे । कहीं बाणमट्ट अपने सरस-मसूण गद्य- 
a VINE के द्वारा प्रिकोक-सुंदरी कादम्बरी की कमनीय कथा सुना-सुनाकर 
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छोगों को मत्त बना रहे हैं, तो कहीं आचाये-दण्डी दश कुमारों की 
आश्चयमयी आख्यायिकाओं से सहृदयो के हृदय में अद्भत रस का सतत 
संचार कर रहे हैं। कहीं अमरूक कवि अपने मनोहर 'सततरसस्यन्दी? 
प्रबन्धायमाण' झुक्तकों के द्वारा शङ्गार की ललित cleri का 
भावमय चित्र खींच रहे हैं, तो कहीं जयदेच अपनी - कोमछ-कान्त 
पदावलो के द्वारा सरस मानस में डुन्दावनचन्द्र की सुचारु चन्द्रिका 
छिटकाते हुए अद्भुत अध्यात्म रहस्यों की अमिव्यञ्जना करते हुए मधुररस 
की वर्षा कर रहे हें | कहाँ तक कही जाय इस सुभग वाटिका की मनो- 
सुग्धकारिणी रमणीयता। इसे चतुर माछियों ने नेह से सींचकर हरा- 
भरा बनाया है, कमनीय क्यारियाँ काट-काटकर इसे खब उपजाया है 
वडी दक्षता के साथ अनावश्यक काँट-कुशों को काटकर स्वच्छ किया है 
ageage वनाया है, कमनीय-रमणीय किया दै; सरस-सुभग 
उपजाया है | उद्यान है अवश्यमेव अचलोकनीय; .उपवन है सचमुच 
सेवनीय, वाटिका है वास्तव में चिंचरणीय--ऐसा है संस्कृत का रमणीय 
काव्योद्यान; ऐसी है मनोरम संस्कृत की कवि-जन-कमनीया काव्य- 
चाटिका ! 


( २:) 
कवि-चयो 


संस्कृत-काव्योपवन का सामान्य दृश्य कतिपय पंक्तियों में ऊपर 
दिखळाया गया है। अब यह. देखना है कि जिन्होंने इस उपवन की 
शोभा वृद्धि की है, इसके सोन्द्र्य-सग्पादन का स्तुत्य कार्य किया है, 
उनकी. शिक्षा-दीक्षा केसी होती थी? किस प्रकार के खाद से उनके 


काब्य का अंकुर पनपता था ? किस वातावरण में: उनकी 'कवित्व-ल्ता ' _ 
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छहलही होती थी तथा भाव-सुमनों की प्रचुर प्रचुरता परिलत्षित होती 
थी । इस विषय का विचार हमारे यहां 'कवि-शिक्षा' कहलाता है और 
अळङ्कार-ञाख के अन्थों में थोड़ा-बहुत सवत्र इसका वर्णन पाया जाता 
Ei इसके ऊपर स्वतन्त्र मन्थ भी HA गये हैं; परन्तु सबसे सुन्दर 
और रोचक वर्णन उपलब्ध होता है कविवर राजशेखर की “काव्य- 
मीमांसा? में । इस अनूठे ग्रन्थ के aga से अधिकरण थे; परन्तु अभी 
तक 'काव्य-रहस्य” नामक एक ही तथा पहला अधिकरण मिला है तथा 
गायकवाड-प्राच्यमाळा में प्रकाशित हुआ है । 


काव्य-हेतु 


कविता के कौन-कौन से उपकरण हैं ? इस विषय में आळङ्कारिकों 
में गहरा मतमेद है । कोई प्रतिभा को कविका सवप्रधान साधन।बतकाता 
है, तो कोई व्युत्पत्ति को ही एकमात्र उपकरण मानता है । परन्तु वही 
मध्य माग टीक है, जो इन दोनों के समुचित समन्वय को ही सच्चा 
साधन स्वीकार करता है। ध्वन्यालोक के रचयिता आनन्द्वर्धेन दोनों 
में प्रतिभा को श्रेष्ठ मानते है; “मंगल? नामक प्राचीन आलंकारिक 
व्युत्पत्ति पर सुग्ध हैं; परन्तु राजशेखर प्रतिभा तथा व्युत्पत्ति दोनों का 
साथ-साथ रहना आवश्यक बतळाते हैं | 

प्रतिभा हे ईश्वरीय दान । यह है कवि की चह भीतरी शक्ति जो 
उसके जन्म के साथ-साथ भगवत्‌ की कृपासे उसे प्रास हुई दे, अथवा जो 
अत्युत्कट तपस्या के फळ से किसी देवता के विशेष प्रसाद से जन्म के 
पीछे भी आविर्भूत हुईं हे। आनन्द का कथन है कि व्युत्पत्ति के न 
होने से जो दोप काव्य में होते हैं, उन्हें प्रतिभा Te छिया करती है । 


अतः वही श्रेष्ठ Ea प्रतिभा की आवश्यकता सव स्वीकार करते हैं; वह 


तो एक प्रकार से आवश्यक ही है । Poeta nascitur, non fit ( कवि 
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ऐेदा होते €, गढ़े नहीं जाते ) ( Poets are born, not made है 
इस लेटिन कहावत का भी यही अर्थ है कि कवि-प्रतिभा जन्म-गत होती 
है, व्युत्पत्ति ले साध्य adit यह पक्ष है aga ठीक; लेकिन इसी को 
सव सान लेना उचित नहीं। हीरा स्वभाव से ही-जन्म से ही-- 
हीरा दे; परन्तु खान से मिकाळने पर उसमें वह चसकाहट कहाँ ? 
वेसा लावण्य कहां ? जो उसे खराद पर चढ़ाने से प्रास होता है। हीरा 
होते हुए भी वह संस्कार के पहले मरिन है। संस्कार से उसमें चसक 
आती दै, संस्कार से उसमें मनोहरता आती है, संस्कार से उसमें 
वहुमूल्यता आती है । अतः संस्कार की बड़ी आवश्यकता होती है । 
इसके लिये अध्ययन की वढी जरूरत है । विद्या और safer का ज्ञान 
उसके लिये अवश्य करना चाहिए । काव्यविद्या चार हे--नाम तथा धातु 
का पारायण ( व्याकरण ), कोश, छुन्दःशाख तथा अळङ्कारशाख | Iq- 
विद्याएँ हैं, dasi set | इनका अध्ययन करना उसे अवश्य चाहिए ।. 
अच्छे कवियों की उसे संगति करनी चाहिए; देशवार्ता का ज्ञान करना 
चाहिये; विद्ग्धवाद, छोकयात्रा, विद्वद्गोष्ठी तथा पुरातन कवियों के. 
निवन्ध ये काव्य की माताएँ हैं। राजशेखर ने आठ 'काव्यमातरः” का 
नास निर्देश किया है--स्वास्थ्य, प्रतिभा, अभ्यास, भक्ति, विद्वत्कथा) 
बहुश्रुतता, Caesar, तथा अनिवेंद ( उत्साह ) । ये काव्य के उत्पादक 
तथा पोषक हैं । लोक तथा शाख का सदा परिचय प्राप्त करना कवि को 
चाहिए | इससे कवि को व्युत्पत्ति प्राप्त होती है। ऐसी कौन विद्या है, 
कौन कला है, कौन शास्र है, जिसका ज्ञान कविको न चाहिए । इसीलिए. 
आलोचकों ने आश्चर्य चकित होकर कहा हे--अहो भारो महान्‌ Sud 
कचि का भार वडा है--उसके ऊपर बड़ी भारी उत्तरदायिता है | काव्य. 
में सब विद्याओं का. उचित सन्निवेश उचित स्थान पर अवश्य होना, 
चाहिए । प्रतिभा तथा ब्युरपत्ति के संग में काब्यज्ञाता के. we TEER 
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कविता का अभ्यास भी करना चाहिए। इन तीनों का ज्ञान काव्य के 
लिये आवश्यक है । इसीलिये मम्मट ने काव्यप्रकाश की fume 
कारिका सें काव्य के कारणों का उल्लेख करते समय ate, निपुणता 
तथा अभ्यास इन तीनों की आवश्यकता दिखलाने के लिये ( Fa: ) हेतु 
शब्द का एकवचन में प्रयोग किया है :— | 


शक्तिनिपुणता लोकशास्त्रकाव्यादयवेक्षणात्‌ | 

काव्यज्ञशिक्षया5भ्यास इति हेतुस्तदुदूभवे ॥ 
सिथिला के प्रसिद्ध साहित्यिक, 'काव्य-प्रदीप” के रचयिता, गोविन्द 
उक्छुर के विषय में पण्डित समाज सें एक रोचक आख्यान प्रख्यात है । 
कहते हैं कि एक घार बड़ी सभा जुटी थी । उसमें वाळ की खाल 
निकालने वाळे, ककश तक के सतक होकर अध्ययन करनेवाले ताकिंक- 
पुंगव मेथिलों की भीड लगी थी । दर्शन के एक-से-एक अच्छे विद्वान्‌ 
वहाँ उपस्थित थे। इसी बीच में गोविन्द sage भी आ पहुंचे । वह 
सिथिका भर में साहित्य के नाते से प्रसिद्ध थे। पोच पण्डितो ने सोचा 
कि इन्हें नीचा दिखळाने का अच्छा अवसर है। वे मजे में जानते थे 
कि इन्होंने अध्ययन तो किया है केवळ साहित्य का, इस दार्शनिक 
मण्डली में भळा वे क्या कह सकते हैं। अतः उन्हें धर दवोचने का 
साकूल मौका आया देख वे wd एक स्वर से पूछने किमधीतं भवता ? 
आपने क्या पढ़ा है ? आपने किस शाख का अध्ययन किया है ? गोविन्द 
सक्र ने उन we पण्डितशुकों पर बाज की तरह ater मारते हुए अकड़ 
कर झर उत्तर दिया--साहित्यमेवाधी तमस्मासिः, तदङ्गतया तु सर्वाणि 
e ONE wr अधीतानि | अध्ययन तो किया है मेंने केवळ साहित्यशास्र 
ओ का; परन्तु उसके अङ्ग--रूप से हमने सव शास्त्रों का अध्ययन किया है । 
as यह उत्तर सुनते ही पण्डितों का Fe फीका पढ़ गया। गोविन्द उक्कुर ` 
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ने कहा बहुच ही ठीक। क्या साहित्यिक केवळ साहित्य ही को लेकर 

सन्तुष्ट होता है ? उसका ज्ञान aga विस्तृत होता है, उनकी दृष्टि खूब 
A 

दूर तक पड़ती ह, वह agga होता है । 


ni-a 

कवि को सृष्टि ओ क्या ही अनूठी हे । वह तो दूसरा प्रजापति है । 
जेसा उसे रुचता है, सृष्टि तेयार हे, नये भावों का समुदाय लाकर 
उपस्थित कर देता हे; परन्तु कवि की समता इस विश्व के ससुत्पादक 
ब्रह्मा से देना क्या युक्तियुक्त हे ? नहीं, कदापि नहीं । दोनों की सृष्टि 
में महान्‌ अन्तर हे--वडा भेद हे । यद्यपि दोनों खष्टा हैं, एक है काच्य- 
जगत्‌ का, दूसरा है पदार्थ-जगत्‌ का; परन्तु दोनों की कृतियों में प्रचुर 
बिभेद हे aai की सृष्टि नियति-कृत नियम के अधीन है; परन्तु कवि 
की सृष्टि उन नियमों के अधीन नहीं । ब्रह्मा की सृष्टि त्रियुणसयी हे । 
उसमें कभी आनन्द हृदय को उत्फुल्ल बनाता हे, कभी दुःख चित्त को 
धर दवाता हैं और कभी मोह सन को चिच्चिष्त बना डाळता हे; परन्तु 
काव्य-जगत्‌ में केवळ आनन्द-ही-भानन्द है, दुःख का नाम-निझान तक 
नहीं । यहाँ तो हृदय को खिळानेवाळी मस्ती है; हर वक्त सन में सौज 


का दौरा है; सन आनन्द की पुण्यपोयूप-पूर्ण धारा में गोते छगाया करता . 


हे। न है यहाँ दुःख का नाम, और न दे सोह का निशान । ब्रह्मा वावा 
की सृष्टि कारण-कछापों के परतन्त्र है । विना मिट्टी और कुम्हार के इस 
संसार में घडा तैयार नहीं हो सकता; ।परन्तु कवि की सृष्टि सिवा उसके 
किसी अन्य के अधीन नहीं, वह अनन्य-परतंत्र है--उसका प्रजापति 
स्वयं कवि है । विना किसी कारण के ही नई-नई सुन्दर वस्तुओं को 
गढ़ा करता है वह । रझा ने तो!स्वयं छदी Tat को बनाया है और वे भी 


सब-के-सब Rege अच्छे ही. नहीं हैं । उनके कारण यह ब्राह्मी सृष्टि S र 
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सदा रुचिर ही नहीं है। मधुर रस के आस्वादन करने पर अवश्य . . 


तबीयत प्रसन्न होती है, परन्तु नीम की तिताई का मजा केसा ? परन्तु 
यहां काव्य जगत्‌ में तो नव रस हैं; और इनसे यह ale सदेव afar 
चनी रहती है । रुचिरता को छोड़ कर अन्य कोई आस्वाद ही नहीं । 
इन्हीं कारणों से बाध्य होकर कहना पड़ता है कि हमारे कवि महोदय 
त्रह्माजी से भी बढ़कर हें । उनकी प्रजापति से उपमा देना क्या है, 
उनके गुण-गौरव को झुठलाना है । इसीलिये ame ने अपने प्रसिद्ध 
साहित्य ग्रन्थ 'काव्य-प्रकाश” का संगछाचरण कवि-भारती की तथ्य 
प्रशंसा से ही किया दे-- 


नियतिङृतनियमरहितां हादेकमयीमनन्यपरतन्त्राम्‌ । 
नवरसरुचिरां निर्मितिमादधती भारती कवेर्जयति tl 
अच तक कवि का सामान्य वर्णन उसके सच्चे स्वरूप के प्रदर्शन 
' के साथ किया गया है। अव उसके रहन-सहन का, वोळने-चाळने का, 


ढंग दिखछाया जायया | एक प्रकार से कविचर्या की सामान्य चर्चा यहां 
की जायगी | 


कचि-वेष-भूषा 


कवि को सदा शुचि रहना चाहिए । वचन की तथा भानस की शुचिता 
के संग में काय-शुचिता भी अवश्य होनी चाहिए | उसके कपड़े-छत्ते ऐसे 
हों कि देखते ही कविजी चमक पढेँ, यह नहीं कि किसीको उसको 
अशसा कर उसका परिचय कराना पडे । हाथ.पेर के नख कटे होने 
चाहिये; मुँह में होनी चाहिए ताम्बूल की वोटिका-पान का ater । शरीर 
7 चाहिये ^ अंगराग से मनोहर । देह के ऊपर चाहिये बेशकीमती अच्छे 
RE जौ S गळे सें होना चाहिए सुगन्धी फूलों का गजरा। यह प्रशस्त 
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, “कवि वेप-भूपा’ है । उनके वोळने का ढंग भी निराळा हुआ करता है । 
जव बोलते हैं, तब सुसकराहट के साथ । शब्दों में वक्रोक्ति-भरी रहती 
है; शब्द उचित अर्थ के कहने के लिए मानो ठीक नपे-तुळे से होते हैं । 
इस प्रकार उसके वेष से ही कवित्व नहीं प्रकट होता; वरन्‌ उसके सरस 
शब्दों से भी उसका सच्चा कवि होना पाया जाता है--यह नहीं कि 
कहाने को तो कवि-सञ्राद्‌ ; परन्तु उनके वेश में है भोंडापन भरा हुआ 
ओर बोलचाल में दे गंवारपन सना Fall उनके श्रीमुख से न कभी कोई 
चुटीली उक्ति ही सुनी जाती है और न कोई अनूठा Rare ही। न शब्दों 
सें ही कोई बॉकपन, न अथ में ही कोई नयापन | चस, केवल साधारण 
X3 d आदमी की तरह कुछ ale लेते हैं वे, किसी अपने मन के भाव 
को प्रगट भर कर लिया करते हैं। यह कचि का ढङ्ग नहों हे--इसमें 
न हे कोई वॉकपन और न कोई सयानपन। हमारे संस्कृत कवियों का 
ढंग सदा निराळा था । कविजी के चेहरे से--साथ-साथ वर्ताळाए से भी- 
उनका कवित्व टपकता था--उनके सरस कवि-हृदय का पता चलता था । 


कचि का निवास-स्थान 


कवि का घर भी साफ़-सुधरा होना चाहिए | gel wast में सुख 
देने चाळे विविध स्थान चाहिए । घर के सासने रमणीय विविध तरु" 
समन्वित वाटिका चाहिए। उसमें .हो कहीं कमनीय migrate, तो कहीं 
स्वच्छुसलिला daa, जिसमें «uei का समूह सन को मोह लेता हो, 
तो कहीं कृत्रिम झरनों के झरने से चित्त नाच उठता हो । कहीं हरिण, 
हारीत तथा सयूरों की बिचित्र crete देखने को मिळती हों, तो कहीं 
सारस, चक्रवाक और हंस जळ में feats करके हृदय को sat लेते 
Sit सघन इतना, कि घाम का डर ही नहीं । बीच-बीच में star . 
छूट रहे हों, छताओं का झुरसुट मन को बरवस अपनी ओर खींच रहा 
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हो, झूलने के लिए सुन्दर झूले पड़े हुए हों । स्थान इतना सुभग होना 
'चाहिए कि उसमें ded ही तबीयत फडक उठे--नये भाव की अभिव्यञ्ज- 
ना आप-से-आप हो जाय। कोमळ-कान्त पदावली की qu स्वय ही 
खिल उठे । ऐसे स्थान में कवि का घर होना चाहिए। अन्तःपुर की खियाँ 
सस्कृत तथा प्राकृत भाषा की जानने वाली होनी चाहिए । मित्र भी 
सच भाषाओं के जाननेचाळे तथा बोलनेवाले चाहिए । नौकर तथा 
नौकरानियों को चालाक तथा भाबुक होना चाहिए । 
सुनते हैं, कि फारस के किसी मशहूर शायर के पास अपनी शायरी 
के घमण्ड में चूर कोई दूसरे शायर इस गरज से आये, कि चलो, नाम 
तो उनका बहुत सुना है, आज अपने कानों उनका कळाम सुनें और जहाँ 
तक हो उनकी कविता में दोप दिखाकर उन्हें नीचा ard । दुर्भाग्यवश 
इस घमण्डी शायर की दाहिना आँख में फूछी थी। जव ये उस मशहूर 
शायर के दौळतखाने पहुँचे, तो दरवाजा घर का चन्द था। बाहर से 
हो उन्होंने उसे खोलने के लिये आवाज दी । शायर बड़े बूढ़े थे- बाँदी 
से कहा--कि देख तो, दरवाजे पर कौन हाँक मार रहा है। वांदी ने 
धीरे से किवाड़ा खोला और दरवाजे पर खड़े उस शायर साहब को देखा । 
पूछने पर उन्होंने अपना नाम अवढुल्छा बतलाया । बाँदी sez पाँच 
लौटी और मालिक से कहने लगी कि कोई मियाँ ग॒वढुर्ळा आपसे 
सुलाकात करने के लिये तशरीफ छाये हैं । शायर ने डटपकर कहा--कि 
` हरामजादी कहीं की, भला किसी का नाम गृवदुल्ला हुआ करता है; 
अबदुल्ला कह । वादो ने कहा--हुजुर, यहाँ um 'एन' ( ८) नहा है, 
. ` विकि उसके ऊपर खुदा ने एक चुकता पहले से येठा रखा है ( उनकी 
Ee s आँख की तिछ की ओर इशारा था, QP (E) पर एक नुकता रखने से 
s HCE) हो जाता है |) इसीकिए सैं इन्हें ग़वदुल्ला कह रही हुँ । वूड 
fae शायर इस हाजिर-जवाबी पर बेतरह रीझ गए। उधर जव घमंडी शायर ने 
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यह वात-चीत सुची, तो दुम दवाये चेरन लौट गए, दिळ में सोचा कि 
इं ! जिसकी वाँदी इतनी चुस्त-चाळाक है, उस मालिक की हालत केसी 
होगी । बेचारे आए थे दूसरे का घमंड चूर करने, उळटे छोटे अपना-सा 
YE छटकाये हुए | 


द्निचर्या 

कवि को चाहिए कि प्रहर के अनुसार दिन-रात को चार विभागों में 
बाँटे | प्रातःकाल उठकर सन्ध्यावन्दन कर एक पहर तक विद्याओं तथा 
उपचिद्याओं का अभ्यास करे | दूसरे पहर में काब्यक्रिया करे--काव्य को 
रचना करे। लिखने के जितने सामान चाहिए, उतने उसके पास सदा 
प्रस्तुत रहने चाहिए | ALAS के आस-पास स्नान करे तथा भोजन करे d 
अनन्तर काज्यगोष्ठी में समय वितावे । चौथे पहर में अकेले बेठकर या 
परिमित मित्रो ष्टी की योजना कर qaia में विरचित कविता की आलो चना-' 
प्रस्यालोचना करे। रसावेश में आकर कविता करने वाळे की इष्टिः विवेकिनी. 
नहीं होती ; अतः रचना के अनन्तर उसको परीक्षा करना परमाचश्यक: 
हे । कविता ठोक होजाने पर रात के पहले पहर में उसका अच्छे अक्षरों 
में लिखा जाना nR! कविता की अनेक कापियाँ करके रखनी 
चाहिए । यह उपदेश किसी दुर्घटना से काब्य को बचाने के छिए दै । 
रात के दूसरे तथा तीसरे पहर में सोवे तथा चौथे पहर smeggd में. 
जगकर काव्यार्थं की भावना में दत्त-चित्त हो । मित्र आदि के सामने: 
आधी बनी कविता कभी न पढ़े। इसका फल यह होता है कि वह 
कविता कभी पूरी नहीं होती । नवीन कविता अकेले किसी के सामने न. 
पढ़े । यदि वह उसे अपना बना बतावे, तो साक्षी कौन मिलेगा ? अपने 
काव्य को वहुत न माने | पक्षपात, कवि को एक प्रकार अन्धा बना 
देता है । वह अपने काव्य के गुण-दोष का. विचार नहीं कर सकता 
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कभी गर्व न करे । गर्व का लेश भी सव संस्कारों को आमूल नष्ट कर 
देता है। काव्य की दूसरों से परीक्षा सी करानी चाहिए । यह सत्र 
प्रख्यात है कि उदासीन पुरुष जो कुछ काव्य में गुण या दोष देखता है, वह 
उसका रचयिता कभी नहीं देख सकता । दृष्टि जो भिन्न होती है ; श्रोता 
सुनते ही काव्य के दोष की उद्धावना झट से कर लेता है। राजशेखर के 
ये उपदेश कवि-मात्र को मान्य हे--चाहे वह संस्कृत का कवि हो या 
भाषा का । ये उपदेश वास्तव में अनूठे हैं, व्यावहारिक; अतः उन पर 
चलना कविका कतंज्य होना चाहिए । 


कवि-विभाग 
राजरोखर ने कवि को चार विभाग में ate: दे-असूर्यम्पश्य, 
निपण्ण, दत्तावसर तथा प्रायोजनिक । 'असूयंम्पश्य' कवि वह है, जो 
अपने भूमिग्रह में घुसकर सदा कविता किया करता है। इसके लिए 
समय का कोई वन्धन नहीं, जब इच्छा हुईं मस्ती में कचिता करने 
wat | 'निपण्ण' वह है जो काच्यक्रिया में अभिनिविष्ट होकर रचना करता 
है, नेष्टिफवृत्ति से नहीं। इसके लिये काळका निर्धारण हे । “दत्तावसरः 
कवि के लिये कभी-कभी कविता के लिये समय मिल जाया करता है । 
WE अन्य कामों से अवकाश मिलने पर रचना में dea हुआ करता है । 
‘state’ कवि किसी प्रयोजन-विशेष पर--किसी प्रस्तुत संविधानक के 
उद्देश्य से--कविता करता है । प्रयोजन के वश से इसके लिये समय की 
` व्यवस्था है। यह नियमसुद्रा “बुद्धिमत्‌? और 'आहायंबुद्धि कवियों के 
; लिये है । 'औपदेशिक' कवि के छिये न तो नियम का कोई वन्धन हे | 
और न समय की कोई रुकावट। जव तबीयत उमदी, बेढाग कहने लगे, 
बिना रोक-टोक रचना करने लगे | 


` किवि-चया' का यह संक्षिप्त वर्णन नहीं समाप्त किया जाता हे इस 
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नियम से यदि कवि लोग काव्य-रचना में प्रवृत्त हों, तो वास्तवसें 
अत्यन्त काम होने की सम्भावना है । परन्तु जेसा अभी कहा गया है, 
akaagana कवयिता के लिए यह वन्धन नहीं है, नियससुद्रा 
नहीं है । यह कवि अपनी मस्ती में न वेयाकरणो के ag wu की 
पर्वाह करता है, और न तार्किको के कफश शब्दों का खयाल | उसका 
अपने fica में यही कहना है-- 

agg कतिचिद्धडात्‌ खफछठेति वणंच्छरान्‌ 

घटः पर इतीतरे पठ रडन्तु वाक्पारवात्‌। 

qd वङुलमञ्जरीगलदलीनमाध्वीझरी— 

'बुरीणपदरोतिभिभणितिमिः प्रमोदामद्दे ॥ 

कोई लोग ( वेयाकरण ) हठपूर्वक खफछठथ आदि वर्णो को कहा 

करें, और दूसरे ( नेयायिक ) छोग घट पट आदि सदा रटा करं । हमें 
ऐसे लोगों से कुछ कहना नहीं है, वे छोग नीरस झब्दाङम्वर में अपना 
समय चिताया करें । हम ( कवि ) लोग तो वङुळमञ्जरी से झरते हुए 
मकरन्द के समान मधुर पद वाले काव्या से आनन्द उठाया करते हैं । 
हमारा समय सदा कोमळ कविता के मनन तथा अनुशीछन में वीता 
करता हे । दूसरे लोग कर्कश शब्द जाळमें भले RA, हम तो काब्याम्रत 
का पान कर आनन्द मनाया करते E | 


आलोचक 

ये कवि ळोग भी गुण-प्राहक भावुक के न मिलने के कारण प्रायः 
अपनी पूरी कला का विकाश नहों कर पाते । उत्साह-दर्धक के होने पर 
लड़नेवाले पहलवान का जोश दूना हो जाता है, सराहने वाले के होने 
पर कवि अपना जौहर खुलकर दिखाता दै ; अतः भावक के बिना कवि 
का काव्य विशेष चमस्कार नहीं दिखळाता । यह कुछ ही कवियों की 
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विशेषता होती है कि प्रतिकूल परिस्थितियों में भी मस्ती-भरी कविता 
करते रहते हैं । साधारण रीति से भावक ज्ञाता की बड़ी आवश्यकता 
होती है । जव कोई जानकार आदमी किसी कवि की कविता पर दाद 
देता है, तब उसका उत्साह खूब बढ़ जाता है, वह. वढ़-बढ़कर काव्य 
रचना में प्रवृत्त होता हे । जमनी के सवसे श्रेष्ठ कवि गेटे ने कितने ही 
व्यक्तियों को उनकी रचनाओं को प्रशस्त प्रशंसा कर, वड़ा भारी कलाविद्‌ 
बना दिया | यदि उनका इस प्रकार उत्साह वधन न होता तो शायद d 
इतने वड़े कलाकार न होते । हमारे भारतेन्दु हरिश्चन्द्र ने भी कितना 
को कवि यना दिया । जव कोई उन्हें अपनी कविता सुनाता' तो उसे वह 
fas खोलकर Aled, खूब उसका. उत्साह चढ़ाते। देखते-देखते वह 
दिन-प्रति-दिन अच्छा कहने लगता, अच्छी कविता करने लगता । इस 
प्रकार किसी सच्चे भावक के न मिलने से नितान्त विषण्ण किसी कवि की 
gdn देखिये । कवि और एक अन्य व्यक्ति के बीच कितनी चुस्त 
बातचीत हो रही है । 


कस्त्वं भोः कविरस्मि काप्यभिनवा सूक्तिः सखे! पञ्चतां 
त्यक्ता काव्यकथेव सम्प्रति मया कस्मादिदं श्र्यताम्‌ | 
'यः सम्यग विविनक्ति दोषशुणयोः सारं स्वयं सत्कचिः 

सोऽस्मिन्‌ भावक एव नास्त्यथ भवेद्‌ देवान्न निर्मत्सरः ॥ 


तुस कौन हो भाई ? सैं तो कवि हूँ। तो मित्र ! कोई नई qf 


' जरा सुनाइए। मैंने आज कल कचिता करना ही छोड़ दिया हे । क्यों 


भाई | ऐसा क्यों कह रहे हो ? तुम्हारे काव्यकथा छोड़ने का क्या कारण 
है? भाई, बात यह है कि जो कविता के गुण-दोष का ठीक ढंग से . 






O0 विचार कर सकता है, तथा स्वयं अच्छा कनि है, ऐसा आवक ही इस 
संसा में नहीं मिळता । यदि मिळता भी है, तो भाग्यवश वह निमत्सर 
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नहीं होता--सदा वह देपी हुआ करता है। यही कारण है कि मैंने काव्य 

की चर्चा करनी ही छोड़ दी है। कवि का कहना बिल्कुल ठीक है।-- 

बोद्धारो मत्सरश्रस्ताः प्रभवः स्मयदूषिताः | 
अवोघोपहताश्चान्ये जीणेमङे सुभाषितम्‌ ॥ 
(३) 
सूक्ति-संग्रह 

= मोरे ढंग से काव्य के दो भेद होते हें--प्रवन्ध तथा मुक्तक | प्रवन्ध 
काव्य किसी एक चरित-विशेष का अवलम्वन कर लिखा जाता है। जेसे 
कुमारसम्भव, शिशुपाळवध आदि महाकाव्य । मुक्तक काव्य अपने अर्थ 
तथा रस के लिये स्वतन्त्र हुआ करता है। उसके समझने के लिये पूर्वापर 
कथा-सन्दर्भ जानने की कोई जरूरत नहीं होती । इस प्रकार पूर्वापर 
सम्बन्ध से सुक्त होने के कारण इसे ee कहते हैं। मुक्तक पाँच 
प्रकार के होते हैं--श॒द्ध, चित्र, कथोव्थ, संविधानक तथा आख्यानकवान्‌। 
जो इतिवृत्त से मुक्त हो--जो श्वङ्घाररस की किसी घटना को लेकर 
— far गया हो, उसे शुद्ध सुक्तक' कहते हैं। वही ania होने से 
fra कहलाता है । बीती हुई किसी ऐतिहासिक घटना के आधार पर 
रचित सुक्त 'कथोत्थ' नाम से पुकारा जाता है । यदि घटना सम्भावित 
हो, तो 'संविधानक' कहते E तथा परिकल्पित इतिवृत्त पर विरचित 
मुक्तक “आएयानकवान्‌? की संज्ञा AT करता है। इस प्रकार 'मुक्तक' के 
पाँच सेद राजशेखर ने अपनी काम्यमीमांसा में दिखलाये हैँ और इनके 
उदाहरण भी अलग-अलग दिये हैं । | ‘ate 
मुक्तक-काव्य is EN. 
पद्यो की संख्या के कारण सुक्तक कार्व्यो के भिन्न-भिन्न नाम के dug | 
ES. संस्कृत-साहित्य में उपलब्ध होते €! एक सौ qu होने पर उन्हें शतक! ` 
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कहते हैं ; जेसे श्थङ्गारशतक, नीतिशतक आदि । सात सौ पद्य पुकत्र 
सम्मिळित होने पर उसे 'ससशती? कहेंगे, जेसे गाथा-सप्तशती तथा 
आर्यासस्तदाती | सुक्तक के ava विपयों Hage, वीर तथा नीति की 
प्रधानता है । सुक्तकों के, विशेषतः श्ज्ञररस के सुक्तको के, आचार्य 
महाकवि 'अमरूक? हैं । इनके सुक्तक रस से चुहचुहाते होते हैं तथा 
आनन्दवर्धन की माननीय सम्मति में वे 'ग्रवन्धायमाण' होते हैं; 
अर्थात्‌ जितने भाव, रस तथा अर्थ का सन्निवेश एक पूरे प्रवन्ध में किया 
जा सकता है, उतना अमरुक के एक-पुक पद्य में पाया जाता है । 
इनका “अमरुक-झतक” सह्यदर्या के गरे का हार है--सुभापितों का 
सुन्दर आगार दै | अमरुक के अतिरिक्त गोवधनाचाय की आर्या-शघ्तशतो, 
सूक की पञ्चशती, wdeR की सुभाषित-ब्रिशती सुक्तककाव्य के विभिन्न 
विपर्या पर fa गये अच्छे उदाहरण हैं । 


स्‌क्ति-प्रन्थौ का संक्षिप्त परिचय 


SHER चुटीली उक्तियों के चुनने का कार्य dena में aga 
दिनों से होता wer आया है । इन संग्रह-ग्रन्था में सुक्तकों का संग्रह है, 
साथ-ही-साथ प्रबन्ध काव्य के भी साव-पूर्ण कतिपय पर्यो का संकलन 
किया गया है; परन्तु इन सुभाषित ग्रन्थो में विशेषतया मुक्तक 
का ही संकलन रहता है । इसीलिए ऊपर मुक्तको के विषय में थोडी सी 
चर्चा कर दी गई है । जहाँ तक लेखक की स्मृति जाती है, सबसे प्राचीन 
सुभाषित ग्रन्थ संस्कृत में न होकर प्राकृत में है । उसका नाम तद्गत 


छन्द के कारण गाद्दासत्तसई ( गाथा सप्तशती ) है तथा संग्रहकर्ता 
ओ- के नाम पर उसे दाल सत्तसई के नाम से भी पुकारते हैं । द्वाल या 
i झालिवाहन दक्षिण के राजा थे। वे विक्रम की प्रथम शताब्दी में उत्पन्न 
= gU माने जाते हैं । उस समय महाराष्ट्री प्राकृत का प्रचुर प्रचार था। 





महू 
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कचि छोगों ने उसमें WWW से सनी Slat गाथाएँ कही थीं । उन्हीं 
में से हाळ ने केवळ सात सो रसभरी उक्तियाँ चुनकर एक साथ रख दीं, 
जो उनकी सम्सति में सुन्दर तथा रस-भाव-पेशल प्रतीत हुईं । 


UT सताइ कइवञ्छलेण कोडीअ मञज्झआरम्भि 

eran GAE सालंकाराणे गाहाणम्‌। 

[wa शतानि कवि-घत्सलेन Aee 

हालेन चिरचितानि सालङ्काराणां गाथानाम्‌ ॥ | 
—१।३+ 


अर्थात्‌ कचिवस्लल हाळ ने एक करोड़ अळकारयुक्त याथाओं में से 
सात at गाथाएँ वनाई ( चुनकर एकत्रित कीं ) । अतः सुभाषित-संग्रहों 
का प्रथम ग्रन्थ यही “हाळ सससती? हे । पोछे संस्कृत सूक्तियों का भी 
संग्रह होने लगा और सबसे प्राचीन संस्कृत सूक्ति-प्रथ जो आज-कल 
उपलव्ध हे--खुभाषितरत्नकोष है जिसके संकलन कता विद्याकर 
पण्डित हैं । यह ग्रन्थ 'कीन्द्रवचन समुच्चय' के नाम से पहिले कळकत्त 
से प्रकाशित हुआ था ( १९१२ ) । ये जगदल बौद्ध विहार के मान्य 
आचार्यं थे और उनका समय १००० ईस्वी के इधर का नहीं है । अतः 
इसका रचना काळ लगभग ११वीं शताब्दी के आरम्भ में साना जाता 
हे । दूसरा ग्रन्थ सदुक्तिकर्णासृत है । उसको वंगाळ के प्रसिद्ध राजा 
लचमणसेन के धर्माध्यक्ष «gam के पुत्र ओधरदास ने १२०५ Fo में 
संकंळित किया था । भतः इसका समय १२ चीं शताब्दी का अन्त तथा 
4 ३ वीं का आदि है । बंगाल आदि पूर्वीय देश के उस समय के प्रसिद्ध 
और आज-कक नितान्त अज्ञात कवियों के पद्मों का संग्रह इसकी 
विशेषता है । .खूक्ति साहित्य का तीसरा. अन्य degeret दै । 


इसके रचयिता का नाम जहृण था। ये. अपने पिता, ठचमीदेव के समान | 


x? 


ही दक्षिण भारत के राजा कुष्ण के मन्त्री थे । इनका समय १३ वीं सदी 
हे । संस्कृत के प्राचीन कवियों के विषय में प्रशंसात्मक wat का संकलन 
इसमें विशेषतया पाया जाता है। चौथा ग्रन्थ शाङ्गधर पद्धति है 
जिसकी १३६३ ईस्वी में दामोदर के पुत्र शाङ्गँधर ने रचना की । यह 
सुभापितावली से छोक-संख्या में बढ़कर हे । इसमें ७६८९ पद्य हैं । 
व्यक, नीति आदि अनेक ज्ञातच्य विषयों का समुचित संग्रह इसमें किया 
गया हे Waa नाम वळुभदेव की खुसाषिताचली का है | इसकी 
रचना संभवतः १५ वीं शताव्दी में हुई। इसमें भिन्न-भिन्न विषयों के साढे 
'तीन हज़ार ( ३५२७ ) कों का संग्रह किया गया हे । सूक्ति संग्रहों 
में ये ही प्रसिद्ध ग्रंथ हैं । १५ वीं सदी के अनन्तर भी सुक्तियों का संग्रह 
होता चला आया हे । बंगाल के रूप गोस्वामी ने भी इष्ण-एरक 
सुन्दर सूक्तियों का एक संग्रह पद्याचली के नाम से किया था। लक्ष्मण- 
भट ने पद्यवेणी के नाम से एक अच्छा संग्रह १८ वीं सदी सें प्रस्तुत 
किया था । समय-समय पर अनेक सूक्ति-संग्रह चनाये गये ; परन्तु वे 
विशेष विख्यात नहीं हुए । इधर निर्णयसारर प्रेस ने सुभाषित :रत्न- 
भाण्डागार नामक एक ग्रन्थ निकाला है । आकार में यह ग्रन्थ अवश्य 
वढा है; परन्तु गुणों में तथा सूक्तियों के चुनने में यह sew उतना 
सहस्व नहीं रखता । कलकत्ते से पूर्णचन्द्र दे ने प्राचीन कवियों की 
फुटकळ रचनाओं का संग्रह उद्धटसागर के नाम से किया है । इस 


` प्रकार बहुत प्राचीन काल से लेकर अव तक सूक्तियो का संकलन वरा- 


चर होता चछा आया है । हर एक संग्रह में संग्रहकर्ता की मनोवृत्ति का 


शता चलता हे? 


इन सूक्तिप्रन्थों का उपयोग यही नहीं है कि इनमें सुन्दर कविताओं 


या 0000000846. aN Hi ERR 
Mm सूक्ति ग्रन्थों के विस्तृत परिचय . के लिए द्रष्टन्य मेरा अन्य 'संस्कृत- 
; j Ü pu साहित्य का इतिहास? qo २२२-३४९ ( नवीन Go, १९६७ ) | 
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का संग्रह एक जगह मिळता है, प्रत्युत अनेक अज्ञात कवियों की कविता 
भी यहीं मिळती दे । अनेक कवियों के नास का भी पता हमें इन्हीं 
सूक्ति-न्थो से चलता हे । यदि ये ग्रन्थ न होते, तो बहुत से सुकवियों 
के नाम सदा के लिये विस्द्धति-गते में विलीन हो जाते । अतः हमें 
'संस्क्कत-साहित्य के इतिहास को इछि से भी इन संग्राहको का अतिशय 
उपकार सानना चाहिये । 


प्रस्तुत seu Gang भी gens संस्कृत पर्दो का संग्रह दै । . 


इस ग्रन्थ में अनेक स्थलों से समय-समय पर संग्रहीत सूक्तियां का 
संचय है। अस्येक पद्य में चमत्कार पर विशेष ध्यान दिया गया दै | 
किसी-न-किसी चिचिन्रता की उपलब्धि प्रायः हर शोक में होगी । विचार 
था कि प्रत्येक होक के नीचे उसके रचयिता का नामोल्लेख किया जाय । 
अनेक स्थलों पर यह'सम्भव सी था; परन्तु ऐसे बहुत से पद्य हैं, 
जिनके रचयिता के नाम का पता ही नहीं. चळता । तथापि बहुत कुछ 


` छानवीन करके जहाँ तक पता छग सका कवियों का नामोल्लेख पद्याचु- 


कसणिका में कर दिया गया है । 
| ( 2 ) 
संस्कृत-कविता को कुछ विशेषताएँ 

माधुयं 

संस्कत कविता अपने ढंग की एक निराळी चीज्‌ है । जिसे इसका 
स्का लग गया, उसे दूसरी कविता सुहाती ही नहीं । इसका मिठास 
तो सर्वत्र प्रसिद्ध ही है । जिसे कविता सुनने से वराग्य हो गया हो, वह 
भो इस भाषा की मधुरता से Wit कविता सुनने का आनन्द उठा सकता 


2) जब इसकी ait वेरियाँ ्जभाषा;- अवधी तथा पंजाबी आदि में 


इतनी मधुरिमा दै, तो इनकी जननी संस्कृत की बात क्या कही आय! | 


_ इन आषाओं की मधुरता भी चखते चछिये-- 
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बज भा पा 
जगि सोचनि में जगिये रहे चाह वहे बरराय उठे रतिया। 
भरि अंक निसंक हे भेंडन को अभिलाख अनेक भरी छतिया | 
मन ते सुख लो नित फेर बडो कित ब्योर सको हित की बतिया | 
“घन आनन्द” जीवन प्रान Sat सु लिखी किट्दि भोति परे पतिया | 
ना बचानन्दु 
अवधी-- 
रंग भरि भरि भिजवइ AR अंगिया 
gg कर SRA कनक ATRA | 
हम सन ठनगन करत डरत नहि 
सुख सन लगवत' अतर अगरचा | 
अस कस बसियत Ga ननदो हो 
फगुन के दिन पहि गोकुल नगरवा। 
मोहि तन तकत वकत पुनि सुखुकत 


रसिक spi अभिराम लंगरवा ॥ 
| “रसिक गोविन्द 


पंजाबी--- 
रोलियाँ मुक्ख लगावदाँ लाल, 
गुलाव अबीर उडावदाँ झोलियाँ ; 
खोलियाँ गालियाँ तालियाँ दै दाँ, 
करेदाँ गली बिच बोलियाँ ठोलयाँ। 
घोलियाँ कित्ति न साउड़ी जिंदि, 
. उसी से लगी दिल प्रीति कलोलियाँ ; 
Jt चोलियाँ रंग | गुबिन्द' मिज्ञाचदां, 
- ` गावदों रंग रगीलियाँ द्ोलियाँ॥ 
| ~ रसिक गोविन्दं 
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संस्कृत की सधुरता के विषय में विहारी का यह दोहा सर्वथा ठीक जँचता हे-- 
दाख gat सिखरी सुरी gar रही सकुचाय | 
Sg की APRA Waa हो, लो दूर जाने at कोई जरूरत नहीं। 
जयदेव के कोमल-कान्त-पदावली-कलित गीतगोविन्द का पाठ 
कीजिए ; क्या अष्टपढी, क्या पथ--सर्वन्र पदृविन्यास इतना सुन्दर 
हुआ है कि एक भरी qq अपने स्थान से हटाया नहीं जा सकता । यहाँ 
न तो इतना समय है, न स्थान, कि गीतगोविन्द से पद्य उद्धत किये 
जाय । अतः [SPAT RIA का एक पद्य साधुयं की चाशनी 
Sua के लिये यहाँ दिया जाता है--- 
SGN GAL ASIN चपलयन्‌ 
समालिङ्गञ्चङ दुततरमनङ्ग प्रबळयन्‌। 
wea aq दलितमसरबिन्दं तरलयन्‌ 
wiara विन्दन किरति सक्ऋरन्दं दिशि दिशि ॥ 
सन्दु-सन्द्‌ बढ्ने वाळे AW का मनोरम वर्णन है । वह लता-कुञ्ज 
को हिळा-दिछाकर चपर बनाये जा रहा ऐ--उस FA को, जिसमें Ha- 
मत्त अछिपुंज jamama हे । वह अंग को आरिंगन कर रहा है ; काम 
को जल्दी से AAG बना रहा है; अन्द-मन्द॒ वह रहा दै ; खिले हुए 
अरविन्द को तरक कर रहा है ; फूलों से परागदुन्द को ग्रहण कर वह 
अस्येक दिशा में मकरन्द को विखेर रहा हे। इस [शिखरिणी को ठीक 
स्वर से पढ़िये, तो मालूम पड़ता है कि मन्द संचारी समीर की गति का 
यथार्थं अनुभव हो रहा है । कितनी माघुयं-व्यञ्जक पदों की शय्या है ! 
कितना रसानुकूल रमणीय अनुप्रास है ! रसिक गोविन्द्‌ का बजमाषा 
में इसका यह अनुवाद भी इतना ही सरस है-- 


करि Sa ळतानि की गुंजित/मंज्ञ, अळीन के पुंज नचावतु E 
अॅग-अंग अलिगि, उतंग-अनंग req की सो सरसाचतु है ॥ 
3 सू० भू० 
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बिकसे वन कॅजिनी सौ false, रजरंजित हे चलि आवतु हे | 
यह मन्द्‌ समीर ae दिखि बुन्द खुगन्थनि के बरसावतु 2 ul 
अनुप्रास | 
—— संस्कृत में अनुप्रास की वहार भी खूब है । शायद ही कोई भाषा 
होगी, जिसमें अनुप्रास की छुरा इतनी सुन्दरता से दिखलाई जा सकती 
है। अग्रेजी में How high His Highness holds his haughty 
head के Alliteration ( agma ) को देख कर आनन्द से सस्त हो 
जाने वारे अँग्रेजी के प्रोफ़ेसर लोग संस्कृत में किसी प्राचीन पाजक 
पण्डित के पकारपटुतामयी-पदावली-समन्वित इस प्रौढ़ पद्य को पढ़कर 
क्या कहेंगे ? उन्हें तो आश्वयं-चकित ही हो जाना पड़ेगा ; क्योकि इस 
शादूल-विक्रीदित में जितने शब्द हैं, वे सब पकार से शरू होते हैं। यहाँ 
“पकार? का अनुपम अनुप्रास-पुञ्ज अवश्यमेव अवछोकनीय है । देखिए, 
पशुपति के पुण्यमय पादों के अवलोकन करने की इच्छा पण्डित पाजक 
ने इस पद्य में किस सुचारु रीति से अभिव्यक्त की हे— 

पूजञापद्व-परम्परा-पुलकितौ पाष्ण्याः परं ert 

पुण्यो पातकिपापपाउनपटू पृथ्वी प्रपन्नौ प्रथाम्‌। 

प्रायः पर्वेतपुत्रिका प्रथुपटेः पस्त्ये पुरा पूरितो 

पादौ पण्डितपाजकः पशुपतेः प्रीत्या पुरः पश्यतु ॥ 


श्लेष 

gba से भी संस्कृत कविता में वडा चमत्कार आ जाता है । इने- 
रिने शब्दों में विपुछ भाव भर देने की कळावाजी श्लेष के द्वारा संस्कृत 
में ही दिखाई जा सकती है। श्लेप-जन्य चमत्कार अन्य आषाऔं में 
इतनी विचित्रता के साथ कभी दिखलाया ही नहीं जा सकता । जान 
पडता है, कि. Gus संस्कृत के भाग में पढ़ा है। एक दो श्लोकों में 


~ 
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श्लेष की विशिष्टता दिखळाई जायगी । देखिये, महाकवि घेकटाध्वरि 
ने इस छोरे-से श्छोक-गागर में कितना भाव-सागर भर रखा है-- 
परसादिषु मातरादिमं aft कोषकुताह मध्यमम्‌ | 
असरः किल पामरस्ततः ख बभूव स्वयमेव मध्यमः ॥ 
कवि छदमीजी की कटि का विचित्र वर्णन कर रहा है। यह करि 
सृष्टि के सबसे पहले पेदा होनेवाली वस्तुओं में पहली है--यह सबसे 
श्रेष्ठ है; क्योंकि इसकी रचना इस विश्व सें सबसे पहले हुईं ; परन्तु 
ऐसी उत्तम कटि को कोशकार अमर "equ? कहता है ( 'मध्यस' करि 
का पर्याय-चाचक शब्द है--मध्यमं चाचरं चेत्यमरः | )--नीच 
वतलाता है। इस पातक से वह अमर पामर बन स्वयं इस सत्यलोक 
में आकर मध्यम वन गया है--नीच हो गया है। ये हजरत चळे थे 
दूसरे को नीचा चतछाने, उत्तम को मध्यम कहने का साहस किया था, 
फल यह हुआ है, कि वह स्वयं नीच हो गये । वह SEND अमर-देचता, 
उत्तम लोक का निवासी ; परन्तु इस कुकर्म के कारण वह पातकी बन 
इस सस्यलोक में आ बसा । था अमर, परन्तु वन गया सत्य ; रहता 
था उत्तम लोक में, अब आ धमका मध्य लोक में । भगवती के विषय 
में किये गये पातक का फळ उसको खूब सिका। अव जुरा शब्दों की 
चारीको का Gare कीजिये । “परम” का अर्थ है जिसके अन्त सें “म? 
है ; ‘aera का अर्थ है, जिसके बीच में मकार है, उसी प्रकार 'आदि- 
स? का अर्थ है आदि में मकारवाळा Bee । भगवती का मध्यम भाग 
( कटि देश ) परम शब्दों में आदिम है अर्थात्‌ मकारान्त शब्दों में आदि 
सकारवाला है-मध्यम के आदि तथा अन्त दोनों में सकार है, सध्य 
सं “ध्य? हे ; परन्तु कोशकार अमर ने उसे Wen! कह डाला है— 
उसके चीच Ë AF बतलाया है। इसका फळ यह हुआ, कि चह 
पामर अमर स्वय मध्यम बन गया--अर्थांत्‌ उसी के नाम के बीच सें 
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“मः आकर जस गया--दूसरे को मध्यम वनाया ; परन्तु वही सध्यम 
हो गया? वात ठीक ही है; क्योकि 'अमर' के बीच में 'सः है 
तथा 'पासर? के वीच में भी । अतः पाप का परिणाम उसी फे सिर आ 
धमका । कहिये, इस छोटे agg कितना अर्थ भरा हुआ है। 
कवि ने यहाँ गागर में सागर भरने की छोकोक्ति चरितार्थ की है। यह 
विएल अर्थ--सरपत्ति श्लेप के कारण ही तो सिद्ध हुई है । 


स्वभावोक्ति 

स्वभावोक्तियाँ संस्कृत में इतनी सुन्दर हैं कि जान पढ़ता f 
चह चीज हु-वहू सामने आकर खडी हो गई है, मानों उसे आँखों देख 
रहे हों । ज़रा इस इश्य को देखिए । प्रातः काळ हो रहा है । चौकीदार 
अपने समय को बिताकर सोना चाहता E वह दूसरे पहरेदार को 
'जागो? 'जागो? कह कर पद-पद पर जगा रहा है । वह पहरेदार जागते 
हुए भी सो रहा है । नोंद के मारे अनर्थक ऑय-दाँय कुछ शब्द वह 
कहता है अवश्य ; परन्तु फिर भी वह सो जाता है, जाग कर भी अपने 
पहरे पर नहीं जाता | प्रातः काळ में झपकी लेने वाले सिपाही का क्या 
ही खासा स्वाभाविक वर्णन माघ कवि ने किया दै-- 


प्रहरकमपनीय स्व॑ ARTNA: 

प्रतिपद्सुपद्दत; केनचिज्ञाग्रहीति । 

मुहुरविशद्वणों निद्रया शुल्य-शूल्त्यां 

qqqiu — गिरमन्तलेध्यते नो AFA: l 

E $c छ 
इस ग्रामीण दृश्य पर ज़रा दष्टिपात कीजिये--- 


c. ASN: : पतिरेष मञ्चकगतः स्थूणावरोषं ग्रहं 
कालोऽभ्यणंजलागमः कुशलिनी वत्सस्य वातीऽपि नो । 





= 
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य्रान्‌ सञ्चिततेल्विन्दुघटिका भग्नेति quiu 
दृष्टा meat Raag sert रोद्ति॥ 

पति बूढ़ा है, साथ-ही-साथ अन्धा है, चह सदा खटिये पर पड़ा 
रहता है। घर में केवळ wd ही शेप रह गये हैं, उस पर छुप्पर का 
नासोनिशान नहीं। वरसात rege नजदीक आई हुई है। बेचारा 
लड़का गया है परदेश, अभी तक उसके कुशल समाचार नहीं मिले । 
Trae करके घड़े भर तेल इकट्ठा किया था, कि वरसात के दिनों में रात 
फे समय दीया तो wea, घर में रोशनी तो होगी ; परन्तु हाय ! वह 
घडा भी फूट गया । इधर पतोहू को लड़का होने वाळा है। वह गभ के 
भार से इधर-उधर जा नहीं सकती । इसे देख-देखकर सास देर 
तक रोती रहती EO अहा, कितना दृदंनाक नजारा है । बूढ़ी सास की 
दुरवस्था का कितना सच्चा करुण वर्णन हे । भारतीय gat में आज भी 
ऐसी सास एक नहीं, अनेकों हैं, जो घर में सिसक-सिसक कर अपने 
दुःखपर रोया करती हैं, और अपने भाग्य को कोसा करती हैं । देन्य का 
कितना सुन्दर चित्र है यह !!! 
अनोखी कल्पना - 

संस्कृत सें कवियों की एक-से-एक अनोखी qa मिळती है sedi 
एक qu sud हैं, अर्थ विल्कुळ विलक्षण है। यह पूरी पुस्तक ही 
अनोखी उक्तिया से भरी पड़ी है। पाठक उसे पढ़कर आनन्द उठावे । हाँ, 
एक-दो यहाँ दी जाती हैं । देखिए, एक कविजी स्तनों पर केसी विचित्र 
कल्पना कर रहे हैं। यह तो सव जानते हैं कि नायिका के स्तन हृदय 
में घाव करने चाळे होते हैं ; परन्तु इसका क्या कारण है कबि कह 
रहा हे-- 

स्वकोयं हृद्यं भित्वा निर्गतो यो पयोधरो । 
अन्यदीयस्य हृद्यस्य भेदने का कृपा तयोः ॥ 
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जो पयोधर अपने हृदय को फाइकर वाहर निकले हुए हैं, Wer 
उन्हें दूसरे के हृदय फाडने सें केसी दया होगी ? कविजी ने वात बहुत 
ठीक कही, जिसे अपने हृदय के फाड़ने में दया नहीं, भला उन्हें, दूसरों 
के हृदय फाडने सँ दया कहाँ से आवे ? कितने सीधे weg में बात कही 
गई हे चुभती हुई । 
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कोई पथिक नगर की ओर से आ रहा था। रास्ते में उसे दूसरा 
आदमी fuer और चह लगा उस पथिक से पूछुने--भई, आप कोन हैं ? 
पथिक ने उत्तर दिया--मैं तो राही हैं। फिर पूछा--भाप इस समय 
कहाँ से चले आ रहे हे ? राही ने जवाब दिया--मैं गाँव से चला जा 
रहा हूँ । तो भई, क्यों गाँव में कोइ नया समाचार सुना हे ; पथिक ने 
कहा--हाँ इस सुहाचने पावस में भी प्रिया को छोड़ युवकजन जीवित हैं, 
यही बात सुनी है। उस आदमी को इस विषमता पर बड़ा आश्चर्य 
हुआ, उसके विस्मय की सीमा न रही, जब उसने सुना कि इस सन- 
भावन सावन में कोई पुरुष अपनी प्रियतमा को छोड़कर जीवित रह 
सकता है । अतः उसने अचम्मे में आकर पूछा--क्या यह कोई गप्प है 
या सच्ची ख़बर है। पथिक ने कहा--भई, लोगों को आपस में इस 
प्रकार की वात-चीत करते हुए मैंने भी सुनी ही है । उस मनुष्य ने बढ़े 
विषादपूण स्वर से कहा--हाय रे दैव | समय भी कितना कुटिल था 
गया है, लोग भी कितने तरह के हो गए Up किस चीज की सम्भावना 
अब नहीं की जा सकती, इस पापी कलिकाल सें । ‘wa सम्भाव्यतेड- 
Ras पापिनि कळो? ag कथनोपकथन कितना रोचक E । वर्षाकाल 
सें प्रियतमा के वियोग होने पर सी जीवित रहने की बात अनहोनी 
घटना है । यही कारण है कि कवि ने इस घटना को सुनकर अत्यन्त 


A 
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विस्मय प्रकट किया । देखिये, कितने अच्छे ढंग से यह वात कही 
गाइ हु 
शतः पान्थ | छुतो अवान्‌ P नगरतो वार्ता नचा चतेते | 
वाढं, ale, युवा पयोदसमये त्यकत्वा प्रियां जीवति॥ 
सत्यं जीवति ? जीवतीति कथिता वार्ता मयापि श्रुता। 
दिस्तीर्णा पुथिवी जनोऽपि विविधः कि कि न सम्भाव्यते ॥ 
इस पच्च का अन्तिम चरण इसकी जान हे । कितने साफ शब्दों में 
संभावना की योतना की गई हे । यह पद्य कुवल्यानन्द में संभवाळङ्कार 
के उदाहरण में दिया गया है | 
कोई कविजी किसी राजा के दरवार में गये | राजा था एक नंबर 
का कंजूस । कविता सुनकर पारितोपिक देने की वात अलग रही ; उसने 
कमनीय कविता के प्रशसा में अपना सिर तक नहीं हिळाया । कविजी 
इस व्यवहार से Aare बिगड़ खड़े हुए ओर सामान्यरूप से ऐसे कंजूस 
धनिको का वड़ा सुन्दर वर्णन कर डाला-- 
प॒केकातिशयालवः परशुणज्ञानेकवैज्ञानिकाः 
सन्त्येके धनिनः कलासु सकलार्वाचायंचयाचणाः । 
अप्येते खुमनोगिरां निशमनात्‌ विभ्यत्यद्दो are 
धूते qu कुण्डले कषणतः क्षीणे भवेतामिति ॥ 
आपका कहना है कि इस संसार में एक-से-एक यढ़कर धनिक 
sa, जो स्वयं सकळ कलाओं में प्रवीण हैं तथा दूसरों के गुणों को 
अच्छी तरह से जानते हैं--उनकी HT करते हैं । परन्तु कुछ ऐसे कंजूस 
भी मिलेंगे, जो विद्वानों के वचनों को सुनकर उनको प्रशंसा करने से इस- 
लिये डरते हैं कि सिर हिळाने पर उनके कानों के mes रगड़ से कहीं 
घिस न जाय ! वाह ! कया ख़.ब कहा ! कविजी को कुछ देने की तो कथा 
ही अलग रही--रुपया पेसा देने की बात ही Gat रही, यहाँ तो कविता 


go 


की प्रशंसा करने में भी कंजूसी है । बाणभट्ट की यह उक्ति बड़ी अनूठी 
है। कंजूसी की एक प्रकार से हद्द हो गई | 
सोकुमाय-वर्णन 
सुकुमारता के वर्णन करने में उदू ma ने बड़ा नास कमा रखा 
है। किसी अश में उनकी अतिशयोक्तिपूर्ण उक्तियाँ सचमुच वडी सज्ञेदार 
होती हैं ; परन्तु संस्कृत साहित्य सँ भी इस प्रकार की उक्तियों का 
अभाव नहीं। जब उदू के मशहूर शायर नासिख की विरह-कृशा 
भाशूका को खोजने के लिये आशिक आता है और जब वह अत्यन्त 
तनुता के कारण दीख नहीं पड़ती, तब वह विस्तर के झाडूने की तजवीज 
करता है, मानो वह Gens सी कहीं पर चिपक गई हो । 
इन्तहाप-लागरी से जब नजर आया न में। 
हस के वो कहने लगे विस्तर को झाड़ा चाहिये ॥ 
नासि 
यह वर्णन नितान्त अस्वाभाविक प्रतीतं होता है ; परन्तु अव हमारे 
यहाँ वियोग-विधुरा की कृशता का सुलाहिजा फ़र्माइये । देखिये, यह 
कितना सच्चा है--कितना स्वाभाविक हे-- 
उद्येत नतश्रः पक्ष्मनिपातोद्धवेः TAN: 
इति निनिमेषमस्या विरहवयस्या विलोकते वद्नम्‌ ॥ 
सखी वियोगिनी नायिका को बिना पलक गिराये हुए देख रही है । 
पछक इसलिये नहीं गिराती, कि कहीं नायिका पलक गिराने से पैदा हुई 
हवा के झोके से उड़ न जाय। वह इतनी कृश हो गई है कि वह पलकों 
के गिरने की हवा से उसके उड़ जाने का अन्देशा है । कृषता की परा- 
` काष्ठा है ! सखी के निर्निमेष अवलोकन सें कितनी सहानुभूति भरी हुई 
कतना अनुराग ओत-प्रोत है ! पलक न गिराने से स्वयं कष्ट मळे 
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हो, सखी तो उड्ने से वच जायगी । कहिये, सहृदय-कवि ने कितने अच्छे 
शब्दों में विरह-विधुरा की कृशाता अभिव्यक्त की है ! 

wm: पुरीपरिसरेऽपि शिरीषसृद्धी 

गत्वा जवात्‌ निचतुराणि पदानि सीता | 

गन्तव्यमस्ति कियद्त्यिसछद AAU 

रासाश्रुणः ë paat प्रथमावतारम॥ 

शिरीष फूल की तरह सुकुमार सीता रामचन्द्र के साथ जंगल में 
जा रहीं हैं । अभी वह अयोध्या नगरी के आस-पास ही हैं । वह जल्दी- 
जल्दी तीन-चार डगे भरकर रामजी से पूछती हे--कि कहिये, अब कितना 
और चळता है । इस वचन को सुनते ही राम की आँखों से पहले-पहल 
आँसु वह चलते हैं । अहा, सीता की सुकुमारता की क्या ही सुन्दर 
अभिव्यक्ति है। राम को जाना है अभी दूर विकट जंगलों में ; परन्तु 
तीन-चार पग चलने में ही सीता थक जाती है ओर चलने की समाप्ति के 
बारे में पूछने लगती हैं । धीरोदात्त राम के नेत्र से प्रथम अश्च-पात दिख- 
छाना राम के सरस हृदय की मधुर व्यक्षना e—saat रागात्मिका 
aft के प्रकटीकरण का नितान्त सुन्दर निदर्शन है । सुकुमारता की 
यात तो साफ़ ही है । 
ज़रा इधर तो नज़र फेरिए । पण्डितराज aama वडे फेर 

में पडे हैं। वे चाहते हैं कि उस तन्वङ्गी के अंगों का समुचित वर्णन 
पाठकों के सामने किया जाय, उसकी कोमलता की चात सहदर्यों को 
समझाई जाय, परन्तु ठीक वर्णन हो नहीं पाता-- 

नितरां परुषा सरोजमाला 

न सुणालानि चिचारपेशलानि। 
यदि कोमलता तवाङ्गकानां 
बत का नाम कथापि पल्लवानाम्‌ ॥ 
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तुम्हारे सुकुमार अंग नितान्त कोमल हैं, उनके सासने कमलों की 
साळा अत्यन्त कठोर मालूम पड़ती है । ame की वात क्या कही 
जाय ? वे तो विचार में भी सुकुमार नहीं प्रतीत होते, वास्तव सें कहना 
ही क्या ! कवियों ने सुकुमारता के नाते अंगों की पढ्छव से उपमा दी 
है, परन्तु यहाँ तो बेचारे qued! की बात उठाना ही व्यथ है। जिनके 
सामने कमळ कठोर जँचते हैं, Bs मन में asa हैं, भळा पढलवों की 
क्या कूचत कि उन्हीं ast के सामने आ खड़े हों। ठीक है पण्डित- 
राजजी महाराज, आपका कहना बजा है ! भला, उस सचेतन कोमकता 
के सामने इन अचेतनों की पहुँच कभी हो सकती है ? नहीं, कभी नहीं । 
हिन्दी के रसिक पाठक नज्ञाकत-पसन्द उदू झायरों के कलामो से 
भली-भाँति परिचित होंगे, उस गुरू-बदन माशूक के वर्णन पर Wind 
होंगे, जिसके आरिज्‌ ( कपोल ) इसलिए नीले पढ़ गये हैं, कि आशिक 
ने ख्वाब ( स्वप्न) में उसकी तसवीर का चोसा ( चुम्वन ) लिया 
था--स्वप्न में केवळ उसके चित्र का चुम्बन किया था-- 
क्या नजाकत है कि आरिज उनके नीले पड़ गण | 
हमने तो ater लिया था ख्वाब में तसबीर का ॥ 
उस नाजुक-वदन से ये खुश होते होंगे, जिसके पेर मखमल के 
फश पर फिसला करते E— 
नाजुकी वही तक खृतम है जो कि यहद फरमाते Ea 
फश मखमल पे कि जिनके पेर फसले जाते हैं ॥ 
वे विहारी की उस सुन्दरी की सुक्कमारता की भी बेतरह दाद देते होंगे, 
जिसके पेर जमीन पर केवळ शोभा के भार के कारण सूधे कहीं पड़ते 
भूषणभार सम्दारिये, कयो aq तन सुकुमार | 
. W8 पॉव न घरि परत, महि सोभा के भार ॥ 
ऐसे सरस-हृद्य पाठक संस्कृत कवियों के सुकुमारता-वर्णन के 
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कतिपय wet का निरीक्षण करें और देखें कि ये वर्णन क्या किसी 
तरह digard at कढपना में किसी उर्दू शायर के वर्णन से घटकर दें 
ये कोमकता की कल्पना में किसी प्रकार उनसे क्या न्यून उहरते हैं ? 

सहाकवि वाणभट्ट ने कादस्बरी का वर्णन करते समय गन्धवे-कोक 
की नायिकार्यो के सौन्दर्य का थोड़ा-सा वर्णन किया दै । 
यत्र चालक्तकरसो5पि चरणातिभारः, बकुलमालिकामेखला- 
कलनमपि गमनविध्नकरम्‌, अङ्गरागगोरवसपि अधिकश्वास- 
निमित्तम्‌ , अंशुकभारोऽपि ग्लानिकारणम्‌ , अवतंसकुखुमधारण- 
मपि AM, कर्णपूरकमलतरलमछुकरपक्षपवनोउप्यायासकरः | 

वहाँ सहावर का रस भी चरणों के लिये बड़ा सारो ala था; 
वबकुलमालिका की Aas पहनना चलने में विध्न उपस्थित करना था ; 
शरीर सँ अङ्गराग - ऊगाना अधिक श्वास का कारण था। AGAG का 
कपडा भी ग्छानि पैदा करता था; कानों में कमलो के रस लोभी 
चंचल भौरों के पंख से पैदा हुई हवा भी आयास करने वाली थी । इस 
स्वाभाविक वर्णन से सौंदर्य तथा सुकुमारता की सुभग व्यक्षना होती 
है। इस वर्णन सँ तनिक भी कृत्रिमता नहीं दीख पढ़ती किसी भी 
आलोचक को । 

अव जरा इस सुन्दरी की सुकुमारता पर गौर कीजिये । कितना 
अळोक-सामान्य सौन्दर्य उसके शरीर भें विधाता ने भर रखा है । 
सुन्दरी फे सन सें इच्छा जगी कि फूल तोडूँ। उसने qe को देखा, 
सो भी Rue एक यार । बस क्या था, उँगळियाँ छाल हो TE | We 
तोड़ने की तो कथा ही दूर रहे, अभी तो केवळ सुन्दरी ने उसे देखा 
है ; परन्तु यहाँ तो केवल फूल के देखने से ही उस सुकुमारी की उग- 
छियाँ ळाळ हो उठी हैं। यदि वास्तव में उसने अपने कोमल करों से 
फूल तोड़ा होता, तो भगवान्‌ ही जाने उँगलियों की कैसी दुरवस्था हो 
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गई होती । उधर पेर में महावर लगाने की बात उठी और इधर पेर 
के तळवे लाळ हो गये । बेचारो सँ महावर के वोझ सहने को ताकृत 
कहाँ ? यहाँ तो केवळ लगाने की चर्चा छिड़ते ही तळवे चर्चा-मात्र से 
ही छाल हो जाते हें । नायिका भी क्या ही नाजुक-बदन हे । भला 
कहीं चर्चा से इतना प्रभाव पड़ता हे ; परन्तु हमारे कविजी की नायिका 
के तळवे केवळ आशंका से लाल हो जाते हें । अनुलेपन का स्मरण भी 
अंगों सें अत्यन्त खेद पेदा कर रहा है । यदि अंगराग के लगाने से अंगों 
में छान्ति ऐदा हो जाती, तो एक वात भी थी । यहाँ तो कुछ विचित्र 
ही हाल है । अभी भविष्य में अनुलेपन छगाया जायगा | वस, उसकी 
याद ने ही शरीर में थकावट पेदा कर दी है । और अधिक उसके विषय 
में क्या कहा जाय । उसके केशों की जो सुगन्ध है, वह भी वोश-सी 
हो गई है। यदि कारे sear केश भार से लगते, तो एक वात भी 
थी, यहाँ तो उनकी सुगन्ध भी भार का काम कर रही है। नायिका 
उनके भार से छची जाती है। sea, सुकुमारता की कितनी मधुर 
अभिव्यक्षना है | वास्तव में यह सुन्दरी सुकुमारता की सलोनी सूरत 
है, कोमळ्ता की कमनीय मूरति हे । निःसन्देह सौकुमार्थ की यह 
कल्पना एक दम निराली है । कुवलयानन्द में चपलातिश्षयोक्ति के 
उदाहरण में दिया गया किसी अज्ञात कवि का यह पद्य कितना 
सुन्दर है-- 

आदातुं सकृदीक्षितेषपि कुसुमे इस्ताअमालोहित॑ 

लाक्षारञ्चनवादेयापि सहसा रक्तं तले uut 

अङ्गानामचुलेपनस्मरणमप्यत्यन्तखेदावह 

इन्ताधीरडशः किंमन्यदूलकासोदोऽपि भारायते ॥ 
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विन्नविनाशक विनायक तुन्दिलसूर्ति श्री गणपति की स्तुति- 
परक यह सूक्ति कितनी चमस्कारिणी हे-- 

एकरद्डेमातुर Pier चतुभुजोऽपि पञ्चकर | 

जय पण्णुखनुत सप्तच्छदर्गन्धिमदाष्ट तनु तनय ॥ 


गणेश जी की जय हो जिनको एक दाँत हे, दो माता 
( पार्वती तथा गङ्गा) वाले हे; सत्त्व-रज-तम तीनों गुणों से 
बहिभूत हैं; चार भुजा धारण करने पर भी जो पाँच हाथ वाले 
हैं (यहाँ ds की हस्तरूप में कल्पना कर "पञ्चकर? का 
उल्लेख है ) छः सुहवाले स्वामी कार्तिकेय के द्वारा जो नमस्क्कत 
हैं; सप्तच्छद वृक्ष के गन्ध के समान जिनके मुख से गिरने वाला 
सद्‌ गन्ध धारण करता हे और जो अप्टतनु ( प्रथ्वी, जल, तेज, 
यायु, आकाश, सूय, चन्द्र तथा यजमान मूर्तियों को धारण 
करने वाले अष्टमूर्ति ) महादेव के पुत्र हैं ऐसे गणपति की जय 
हो | इस छोक में एक से लेकर आठ की संख्याओं का क्रमशः 
निर्देश कर गणितीय चमत्कृति उत्पन्न की गई हे | यही इस पद्य 
का वेशिष्त्य है | | 


गोरी शङ्कर की स्तुति 
श्ुजङ्गकुण्डली  व्यक्त-शशिशुआंशुशीतगुः 
जगन्त्यपि सदा5पायादव्यात्‌ चेतोहरः शिवः ॥ | 
इस पद्य में पुनरुक्तवदाभास? अलङ्कार का चमत्कार होने से 


मम्मट ने इसे इष्टान्तरूप में प्रस्तुत किया. है । आपाततः देखने ` 


४ सूक्ति-मञ्जरी 


से इसके चारों Wat में चार पद समानाथक होने से "DU 
की भाँति प्रतीत हो रहे हैं; परन्तु भिन्नाथक होने से यह केवल 
श्रान्ति सी हे । श्लोक का तात्पर्य है-सॉप जिनके काना से 
कुण्डल का कास करता है, प्रकट चन्द्रमा की उज्ज्बल किरणों के 
समान उज्ज्वल जिनका नन्दी शोभायमान हे; ऐसे चित्त को 
हरण करने बाले ( मनोहर ) शङ्कर जी सदा समस्त जगतां को 
चिन्न से ( अपायात्‌.) रक्षा करें ( अव्यात्‌ ) | 


` पिनाक-फणि-वारेन्दु-भस्म-मन्दाकिनीयुता d 
पवर्गे-रचिता मूर्तिरपवर-प्रदास्तु वः ॥ 


भगवान्‌ शङ्कर की मूर्ति पवग के अक्षरों से आरव्ध-चस्तुआं 
से क्रमशः मण्डित है-पिनाक ( धनुष), फणी ( सांप ) बालेन्दु 
( द्वितीया का चन्द्रमा ), भस्म (विभूति) तथा मन्दाकिनी (गङ्गा) 
से | पवग रचित अपवर्ग को देने घाली हे-यह्दी है इसमें 
विरोधाभास का चमत्कार---पवग से बिरुद्ध है अपवर्ग | अपवर्ग 
अथात्‌ मोक्ष को देने वाला अथ करने से इस बिरोध का परिहार 
हो जाता हे | इससे भी अधिक चमत्कारी विरोधाभास त्रिपुरासुर 
को मारते समय शङ्कर की इस श्लाध्य स्तुति में प्रयुक्त हे | 


आदाय चापमचल कृत्वाहीनं गुण विषमदृष्टि 
यश्चित्रमच्युंतेशरो लक्ष्यमभाङ्कीन्नमस्तस्मे ॥ 


भगवान्‌ शङ्कर ने त्रिपुरासुर के मारने के लिए अचल ( पवत 


हिमाचल ^ B , 


को प्रत्यब्चा, अच्युत ( विष्णु) को बाण बनाया और अपने 


समाज 4 


क रे कर 


लक्ष्य को बिद्ध किया था | यही तो प्रकृत अथ है इस पद्य का; 
परन्तु इसमें विरोधाभास का बिपुल चमत्कार हे । शिव स्वयं 
विषम दृष्टि ( असम दृष्टि तथा त्रिलोचन होने से विषम दृष्टि ) 
हैं । घनुष है अचल नहीं चलने वाला, गुण ( प्रत्यव्चा ) अहीन 
( हीन नहीं ) था अर्थात्‌ धनुदेण्ड से अन्यून था | यह भी स्थिति 
लक्ष्यवेध की सहायक नहीं होती); बाण अच्युत था अर्थोत्‌ 
छोड़ा नहीं गया; तथापि लक्ष्य क्रो शिव ने भिन्न कर दिया | इसी 
विरोध को प्रकट करने के लिए कबि ने चित्र' शब्द के द्वारा 
अपना बिस्मय तथा आश्चर्य प्रकट किया हे | 


अपर्णेव लता सेव्या विद्द्धिरिति मे मतिः | 
' यया Fas पुराणोऽपि स्थाणुः BAST फलम्‌ ॥ 


कोई भक्त कहता है, कि मेरी यह राय है, कि अपणों ( पत्र- 
हीन तथा पार्वती ) लता की Sar करनी चाहिये, जिससे घिरा 
हुआ पुराना भी स्थाणु (वृक्ष तथा शिव ) अम्ृतफल देता हे | 
पार्वती के साथ रहकर शिवजी भक्तों को अमृतफल देते हैं | क्या 
ही अच्छा विरोधाभास है ! लता में तो पत्ते भी नहीं हैं पर 
अमृत का फल भक्तों को मिल रहा है. 


यह श्लोक शंकराचाय के. इस प्रसिद्ध पद्य की छाया लेकर 
रचा गया प्रतीत होता हे-- | | 

सपरणोमाकीणों. कतिपयशुणेः सादरमिह 

eurem वीं मम तु rug बिलसति। 





ष्‌ | fea 
अपर्णेका सेव्या जगति सकलेयत्परिवृतः 
पुराणोऽपि स्थाणुः फलति किल केवल्यपदवीस्‌ ॥ 
| ( आनन्द लहरी ) 
पावतीमोषधीमेकामपणा सृगयामहे । 
शूली हालाहल पीत्वा यया सृत्युञ्जयोऽभवत्‌॥। 
हम पवत में होनेबाली बिना पत्र वाली ऐसी. ओषधि को ढूँढ़ 
: रहे है, जिसके प्रभाव से रोगी विष को भी पीकर मृत्यु को जीत 
लेता हे | ऐसी ओषधि edu पर्वत-पुत्री भवानी dy जिसके साथ 
रहने से झूलधारी शिब हालाहल विष को भी पीकर सुत्युञ्जय नाम- 
घारी हो गये हें | अतः पावती सेव्य हैं | भक्त की क्या ही श्लेष- 
पूण उक्ति हे 
5 गंगा 
गंगा के तीर पर निवास करने वालों का भाग्य तो परखिये-- _ 
अपि प्राज्य राज्य तृणमिव परित्यज्य सहसा | 
विठोलदू-वानीरं तव जननि ! तीरं श्रितवताम्‌ । 
सुधातः स्वादीयः . सलिलमिदमातप्ति पिचतां 
जनानामानन्दः परिहसति निवोणपदवीम्‌ ॥ 
साता | जिन्होंने अपने विशाल साम्राज्य को भी तिनके के 


. समान ठुकराकर लहलहाते हुए हरे-भरे बेंत आदि बृक्षों से युक्त 





` तुम्हारे तीर का आश्रय लिया है, जो अमृत से भी अधिक 





Vesa is 


स्वादिष्ट तुम्हारे इस जले को भरपेट पीते हैं, उनका यह आनन्द 
मोक्ष के सुख का भी परिहास करता हे. अथोत्‌ गंगा के तीर पर 
रहने वाले तथा मधुर गंगा जल को पीनेवाले सज्बन उस आनन्द 
को छोड़कर सोक्ष भी नहीं जानते, अन्य पुरुषार्थ की तो बात 
ही न्यारी है ।. | | 

भक्त गंगा मैया से प्रार्थना करता है कि तुम पतित जनों के 
` उद्धार का व्रत छोड़ दोगी, तो जगत्‌ में तुम्हारा विश्वास ही उठ 
जायगा | अतः ऐसा न कीजिये-- _ ` 


सदैव ल्वस्येवार्पित-छुशल-चिन्तामरमिम ` 

यदि त्वं मासम्ब त्यजसि समयेऽस्मिन्‌ सुविषमे । ` 

तदा विश्वासोऽयं ` त्रिश्ुबनतलादस्तमयते - ` : 

निराधारा चेयं भवति खंड निव्योज-करुणा Ui . 
Raq, HY सदा से ही अपने कल्याण की चिन्ता का सम्पूर्ण 
भार तुम पर ही छोड़ .रखा है । ऐसी दशा से--सृत्यु के इस 
विकट समय मेँ- यदि तुम मुझे त्याग दोगी, तो तीनों लोकों से 
इस बात का विश्वास उठ जावेगा कि तुम पर भरोसा करने वालों 
का तुम निश्चय ही उद्धार कर देंती atl अहैतुकी दया--विना 
किसी हेतु के ही दीनों पर दया करना--अब तक तो तुम में ही, 
हे गंगे, निवास करती थी, परन्तु जब तुम ही स्वजनां को त्याग 
दोगी, तो यह दया निराधार होकर कहाँ रहेगी! फलतः तुम 
अपने जनों का- उद्धार अवश्य करो, नहीं तो तुम्हारी कीर्ति को 
ऐसा न करने से बड़ीठेस लगेगी। पण्डितराज जगन्नाथ 


ने अपनी पीयुषलहरी? ( -गंगालहरी ) में ऐसे ही कमनीय Tat 
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के दोरा गंगा की प्रशस्त स्तुति प्रस्तुत की है जो हार्दिक भावो 
A अभिव्यक्षना में अपनी तुलना नहीं रखंते | 


सरस्वती 


तमोगणविनाशिनी  सकलकालमुद्योतिनी 

घरातलविहारिणी जडसमाजबिद्देषिणी । 

कलानिधि सहायिनी लसदलोल सौदामिनि 

मदन्तरवलम्बिनी भवतु कापि कादम्विनी ॥ 

यहाँ कवि सरस्वती को अपने अन्तस्तल के भीतर निवास 
करने की ग्राथेना करता S| यहाँ सरस्वती पर मेघमाला का 
रूपक बाँधा गया है। दोनों तमोगण ( अज्ञान तथा अन्धकार ) 
नाश का करने बाली हैं, सकलकाल में चमकने वाली हैं, 
धरातल पर बिहार करने बाली हैँ; जड ( मन्दबुद्धि तथा जल ) 
समाज से द्वेष करने बाली हैं; कलानिधि (विद्वान्‌ तथा चन्द्रमा) 
की. सहायता दोनों को प्राप्त है। निश्चल बिजुली जिसमें 
विराजमान हे ऐसी कोई अपूव कादम्बिसी मेरे हृदद में 
निवास करे| ` | 


आशासु राशीभवरदंड्रवल्ली- 
भासेव दासीकृत दुग्धसिन्धुम्‌ | 
मन्द्स्मितेनिन्दित शारदेन्टु 
'बन्देञ्रविन्दासनसुन्दारि ! 'त्वाम्‌ ॥ 


HENGI * 


इस पद्य में उज्ज्वलवण वाली सरस्वती की स्तुति की गई 
हे । उसके कोसल-कसनीय अंगों से फूटने बाली आभा ने, जो 
चारों ओर दिशाओं में राशिरूप से व्याप्त होने वाली 
ढुग्धसागर को अपना दास बना लिया है अथोत्‌ उससे बढ़कर 
चमकने की योग्यता रखती है | सरस्वती के होठों पर सन्द-मन्द 
मुसुकान छिटक रही है जिससे उन्होंने शरद कालीन झु्रांझु 
चन्द्रमा को पराजित कर डाला है | वे स्वयं श्वेतकमल के ऊपर 


विराजमान हैं| ऐसी सरस्वती को कालिदासीय काव्यों के ऊपर 


संजीवनी व्याख्या के रचयिता मल्लिनाथ नमस्कार कर रहे हैं 
श्रीकृष्ण | 
स्मतापि तरुणातप॑ करुणया हरन्ती नृणा- 
मभङ्कर-तल्ुत्विषां वलयिता शतविद्यताम्‌ | 
कलिन्द गिरिनन्दिनीतट सुरहुमालम्बिनी 
मदीयमतिचुस्बिनी भवतु कापि क्रादस्विनी ॥ 

E श्री घननश्याम के ऊपर कादम्बिनी ( मेघमाला ) का रूपक 
बाँधा हे पण्डितराज जगन्नाथ ने; परन्तु वह रूपक सी 'पूरा ज़मा 
नहीं | इसलिए उसे .अपूब ( क्रापि) कादम्बिनी कहना पड़ रहा 
है । साधारण कादम्बिनी से इस wea कादम्बिनी ( कुष्ण ) 
का वैशिष्ट्य नितान्त 'स्तष्ट तथा 'चमत्कारजनक है | वह 
कादस्बिनी तो उपस्थित होकर ही 'प्राणियाँ फे :तीन्र आतप 
( घाम ).को करुणा से दूर करती .है, परन्तु.कृष्णरूपी कादम्बिनी 


. स्मरण पर भी वही कायं करती हे । वह तो केवल एक बिजुली 
'सेशओरःबहःभी :क्षणभंगुर ब्रिजुली'सेःसुशो मित: रहती :हैमरन्तु यह 


qo | सूक्ति-सञ्जरी 


तो नष्ट न होने बाली शोभा सें युक्त सैकड़ों बिज्ञुलियां ( शोपियां 
के रूप में ) से मण्डित रहती है। बह तो आकारा में ही लटकती 
है, परन्तु यह तो यमुना के किनारे कल्पतरु का, आश्रय लेनेवाली 
है | ऐसी ऋष्णरूपी कादम्बिनी मेरी बुद्धि का चुम्बन करे अर्थात्‌ 
' मेरी बुद्धि में सवेदा स्फुरित हो अलङ्कार की विशिष्टता के साथ 
शब्दमाधुये भी नितान्त कमनीय तथा स्पृहणीय है !!! 


कोई भक्त भगवान्‌ कृष्णचन्द्रजी से कह रहा हे-- 


क्षीरसारमपहृत्य शङ्कयाःस्वीकृतं यदि पलायनं त्वया | 
मानसे सम नितान्ततामसे नन्दनन्दन | कथं न लीयसे di 


हे नन्द के नन्दन ! यदि माखन चुराकर डरके मारे आप 
भागना चाहते हैं, तो मेरे अत्यन्त अज्ञानरूपी अन्धकार से पूण 
मन में क्यों नहीं छिप जाते? अन्धकार में आपको कोई नहीं 
पा सकेगा। आशय तो केवल इतना है कि हे कृष्ण! आकर 
मेरे हृदय में वास करो, जिससे मेरा :अज्ञान दूर हो जाय; पर 
बात कितने अच्छे ढंग से कही गई है । ! 





: भक्त प्राथना कर रहा है-- 

` - हे कृष्ण कृष्ण भगवान्‌ ! मम चित्तमुङ्गो 
- यायात्‌ कदापि - भवतश्वरणारविन्दे । 
देहादिपुष्यनिरतः . कृपया तदानीं | 
प्रेक्षस्व वामनयनेन निज पदाव्जम्‌ ॥ `` 


कृष्ण ! .विषयरूपी फूल में अनुरक्त, मेरा मनरूपी भौरा, À 
| 
3 
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यदि कदाचित्‌ आपके चरण कमलों पर जा बठे, तो उस समय 
छुपाकर आप अपने बाय नेत्र से उस चरण पर दृष्टि डालिये | 
विराट रूप जगदीश का वामनेत्र चन्द्रमा हे । चन्द्रमा के उद्य 
से कमल बन्द हो जाता है | प्राथना यह की जा रही हे कि 
कृष्ण अपने बायें नेत्र से चरण कमल को देखेंगे, तो कमल 
GET जायगा और उस पर बेठा हुआ Hays उसी में बन्द 
हो जायगा; अतः वाम नेत्र से देखने पर सन कृष्ण के चरणों में 
अनुरक्त हो जायगा | क्या ही गूढ़ भाव एक छोटे शोक में भक्त 
ने भर दिया हे ! 


दासोऽहमिति मे बुद्धिः : पू्वेमासीजनादेने ।. 
दा-शब्दोऽपहतस्तेन गोपीवस्नापहारिणा ॥ 
भक्त कहता है, कि पहले मेरी यह भावना थी कि दासोऽहम्‌' 
में जनादन का. दास .( सेवक ) हूँ; परन्तु अब गोपियों फे वस्न 


चुराने वाले कृष्ण ने “दा? शब्द को चुरा लिया है । अब में दास 
न होकर “सोऽह? ( वही ) हूँ, यह मुझे माळम हो रहा हे । पहिले 
भक्त अपने को इष्ट देवता का दास समभता है; परन्तु जब पूण 
भक्ति उदित हो जाती है, तब वह देत्र-स्वरूप ही बन जाता हे। 
क्या भक्त और भगवान्‌ में कुछ अन्तर हैः? 


बिहाय पीयूषरसं सुनीश्वरा माडिघ्रराजीवरसं EE Ls किम्‌ । 
इति स्वपादाम्बुजपानकोतुकी स गोपबाल; श्रियमातनोतु न! ॥ 


बड़े-बड़े सुनि लोग अमृत के स्वाद को छोड़कर मेरे चरण | 
कमल के रस को क्यों पीते हैं ? मेरे पेरों में क्या कुछ विशेषता ET 


QR WAIT 


माळूम पड़ती है ? इनमें असत से भी सायद ज्यादा स्वाद है 
क्या! इसलिये अप्रने चरण कमल को कौतूहल के साथ पीने 


चाले वह बालकृष्ण हम लोगों को लक्ष्मी दें | 
भगवान्‌ विष्णु की स्तुति हे-- 
अतिविपुलं कुचयुगलं रहसि करैरामशन्‌ ESET । 
तदपहृतं निजहृदयं जयति हरिमेगयमाण इव ॥ 
लक्ष्मी के बड़े कुचयुराल को एकान्त में अपने हाथों से छूते 
हुये विष्णु की जय हो । ज्ञात होता है, कि विष्णु भगवान्‌ eret 
से हरण किये राये अपने हृदय को इधर-उधर ढूँढ रदे हैं. । 
बलदेवजी की स्तुति 'हे-- | 
संपात्याछु हिमांशुमण्डलमधः पीत्वा तदन्तः सुधां 
Sad चषक हसक्षिति हठापानाय ARTE | 
भो देव fat माइशि ,सुरास्पशोंडपि न श्रेयसे 
मां galt तदर्थितो हलधरः 'पायादपायाजगत्‌ ॥ 


बलदेवजी ने चन्द्र मण्डल को नीचे ,गिराःदिया । उसके 
भीतर क्रे अझुत को पीकर कौतुक-पूर्वक उसे शराब पीने के लिये 


पात्र बनाना चाहा | इस पर -बेचारा चन्द्र -प्राथना करने लगा, . 


कि में ब्राह्मणों का राजा हूँसुझे -तो ART SERT भी न चाहिये; 
sm: मुझे छोड़ :दीजिये,। इस प्रकार :मार्थित:बलभुद्रजी ,संसार 
E UC EIE 
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vise vitet १३. 
gui तथा संस्यसामा कां यह उत्तरंभव्युत्तर केसां अच्छा है 
अंगुल्या कः कपाटं प्रहरति कुटिळे मांधवः कि वसन्तो 
नो चक्री कि छुछालो नहि धरणीधरः किं द्विजिह वः फणीन्द्र | 
नाहं घोराहिसदी ERES खगपतिनों हरि! कि कपीन्द्र 
इत्येनं सत्यभासाप्रतिवचनजितः पातु नश्चक्रपाणिः ॥ 
सत्यभामा पूछती हैँ-अंशुली से fears कौन खटखटा रहा 
है ? इष्ण कहते dH हूँ माधव | सत्य०--क्या आप वसन्त 
E? ऋषण--नहीं चक्री ( चक्र धारणेवाला ) हूँ, सत्य०-क्या 
कुलाल ( कुम्हार ) ? कृष्ण-नहीं धरणीधर ( पृथ्वी को धारण 
करनेवाला विष्णुः ) ! सत्य०--क्या शेष नाग ? कृष्ण--नहीं साँप 
को सदन करनेवाला हूँ | क्या गरुड़ हो नहीं, हरि ( विष्णु ) हूँ, 
: क्या वानर हो ? इस प्रकार सत्यभामा के बचनों से जिते गये 
कृष्ण हमारी रक्षा He | 


सच्चा शिवभक्त मुक्ति को भी अन्तराय-बिघ मानता हे; 


क्योंकि जगत्‌ के प्रपंच से छुट जाने पर भगवान्‌ शंकर में 
प्रीति करने का अवसर ही कहाँ रहता है ? इसलिए काश्मीर के 
विख्यात महाकवि जगद्धरमह यही कामना करते हैं कि शङ्कर सें 
उनकी भक्ति निर्विन्न तथा स्थायी बनी रहे | 


मुक्तिहँ नाम परमः पुरुपार्थ एक- 
स्तामन्तरायमचयन्ति यदन्त॒रज्ञाः । 
कि भूयसा १ भवतु सेव सुधामयूख- 
लेखां शिखाभरण भक्तिरमङ्गरा वः tl 
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१४ सूक्ति-मक्षरी 


. सचमुच साधना के ,राज्य में भक्तों: की दृष्टि में मुक्ति से 
बढ़कर भक्ति का सम्मानित तथा समाहृत स्थान है. और इसीलिए 


e देते har 


भगवान मुक्ति को दे देते हैं, weg भक्ति को कभी नहीं देते -- 
राजन्‌ . पतिगुरुरल॑ भवतां यदूनां 
देवं प्रियः कुलपति; क च किंकरो वः । 
अस्त्वेवमङ्ग भजतां भगवान्‌ झुकुन्दो 
उक्ति ददाति कहिंचितू स्म न भक्तियोगम्‌ ॥ 
भागवत ५६१० 
आशय है कि भगवान्‌ श्रोकृष्ण स्वयं पाण्डव लोगों के ओर 
यदुचंशियों के रक्षक, गुरु, इष्टदेव, सुहृद्‌ तथा कुलपति थे; 
यहाँ तक कि कभी-कभी आज्ञाकारी सेवक भी बन जाते थे | 
इसी प्रकार भगवान्‌ दूसरे भक्तों के भी अनेक कार्य कर सकते हें, 
और तो क्या? उन्हें मुक्ति भी दे देते हे, परन्तु मुक्ति से भी 
बढ्कट जो भक्तियोग है, उसे सहज में नहीं देते | 
अग्राह्य वसु गह्यते प्रश्नरसंसेव्यश्न संसेव्यते 
MOAR यान्ति यान्त्वतिथये नान्नं पुनर्दीयते । 
कुक्षिः स्वोऽपि न पुष्यते यहुदयाछ्लोभं तमेवोज्शितु 
A es 0 ~ 
तस्मे प्राञ्जलिरस्मि दाशरथये . श्री जानकीजानये di 
` लोभ की महिमा तो देखिये ।' इस लोभ के वश में होकर 
अग्रा घन ग्रहण किया जाता हे--जिंस «पापी चाण्डाल का 


_ अपवित्र घन :कूना भी नहीं. चाहिए, उसे हम लेते हें । इट 


भक्त-सावना C १५ 


स्वामी की सेवा की जाती है यदि अतिथि माँगने के लिए 
आ गया, तो उसे खाने को अन्न नहीं देते; चासे उस गरीब के 
प्राण निकल जाँय, तो भले ही निकल जाय ? भला, इसकी 
किसी को चिन्ता थोड़े ही है। चिन्ता तो उस मुट्ठीभर अनाज 
की है जो देने पर अपने घर से चला जायगा | यदि अपनी कोख 
पूरी तरह से भरी जाती हो, सो भी बात नहीं। लोभ का उद्य 
अपना भी तो पेट मरने नहीं देता | यह सब लोभ की ही महिमा 


है। उसी लोभ को छोड़ने के लिए हे जानकीप्रमु रामचन्द्र में , 


हाथ जोड़कर आपको प्रणाम कर रहा हूँ। प्राथना हे बस, इस 
लोभ को मुझ से हटाओ भगाओ | 


भगवान की स्तुति में किसी भक्त की कमनीय सूक्ति कितनी 
सच्ची और चमत्कारी है-- 


स्वत्‌ कीर्ति मौक्तिक फलानि गुणेस्त्वदीयेः 
संदर्भितुं Agama: प्रवृत्ताः । 

नान्तो शुणेषु न च कोर्तिपु vede 
हारो न जात इति ताश्वकिता इसन्ति |i 


एक बार देवाङ़नाओं ने उद्योग किया कि भगवान्‌ को एक 
मनोहर हार बनाकर पहिनाया जाय; परन्तु वह हार बन न सका 
और आज के इस वैज्ञानिक युग में भी ( जब नाचा प्रकार की 
बोरिंग मशीन की उत्पत्ति हो गई है ) बह हार बन नहीं सकता | 
क्यों ? इसका क्या कारण है! भगवान्‌ की कीतिं ही sett 


मोतियों का दाना जिन्हें वे भगवान्‌ के गुणों (sta) में गेय 


१६ | सुस्दिन्सञ्ञरी 


कंर हार बनाना चाहती थीं । परन्तु इस प्रक्रिया में बड़ी छुटि 

निकल आई | भगवान्‌ के गुणों का कहीं अन्त नहीं ओर न 

कीर्ति मोती में छेद ही निकला | हार बनाने के लिए डोरों का 

छोर तथा मोती में छेद मिलना निहायत जरूरी है | बिना इनके 

माला बन नहीं सकती | परन्तु उस अनन्त गुणसग्पन्न भगवान्‌ 

` के गुणों का अन्त कहाँ और उस निरञ्जन की कीतिं में gle 

सूचक छेद कहाँ ? हार बने तो केसे बने । फलतः वे हार बनाने 

` में हार जाती हैं और चकित होकर हँसती हें. । निरंजन अनन्त की 
स्तुति में कितनी सुन्दर चमत्कारिणी व्यंग्यपूर्ण उक्ति है !!!. 
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काव्य की कितनी अच्छी प्रशंसा है--- 
अविदितशुणापि सत्कविभणितिः कर्णपु वमति मधुधाराम्‌ । 
अनधिगतपरिमलापि हि इरति दृश मालतीमाला ॥ 


अविदित शुणबाली भी सुकबि की उक्ति कानों में मीठी 
लगती है, मानो मधु की धारा उड़ेलती है-जिस प्रकार गन्ध न 
मिलने पर भी मालती-पुष्प की माला नेत्र को हरण कर लेती हे | 
मालती-पुष्प की माला को देखते ही नेत्र खिंच जाते हें । उसका 
गन्ध भले ही न मिले, उसका सुन्दर स्वरूप ही नेत्रावजन करने 
के लिए gata होता है। उसी प्रकार gala की उक्ति--उसका 
रुण भले ही न ज्ञात हो--श्रोताआं के कान में मधुधारा उड्लती 
है । सुन्दर शब्द-बिन्यास से ही चित्त प्रफुल्लित हो उठता हे; 
भीतरी रस तथा गुण की बात अलग ही हे.। इस आर्या.के द्वारा 
महाकवि सुबन्धु ने सत्कवि के काव्य का सच्चा परिचय प्रदान 
[केया है | 


दुष्ट आलोचक तथा उल्ळू दोनों तुल्य होते हँ--इसका 
कारण सुनिए-- 
दोषानुरक्तस्य खलस्य कस्या- 
प्युळूकपोतस्य च को विशेषः । 
अह्वीव सत्कान्तिमति ed 
मलीमसं: केषलमीक्षते यः॥ .. 
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केवल दोषों में प्रेम करने वाले खल तथा रात ही में अनुरक्त 
उल्ळ में क्या भेद है ? दोनों बिल्कुल तुल्य हैं; क्‍योंकि जिस 
प्रकार उल्लू दिन में केबल अन्धकार ही देखता हे; उसी तरह 
खल अच्छे गुण-युक्त प्रबन्ध में केवल दोषों को ही देखा करता 
है । उसे गुण दिखाई ही नहीं पड़ते | 

किसी प्रचण्ड विद्वान्‌ की गर्वोक्ति केसी अच्छी है-- 


अस्मानवेहि कलमानलमाहतानां 
येषां प्रचण्डम्ुसलेरवदाततेव । 
स्नेहं HET सहसा खलतां प्रयान्ति 
ये स्त्रस्पपीडनवशान्न चयं तिलास्ते ॥ 


समालोचक गण ! मुझे धान जानो, जो प्रचण्ड quu से 
अच्छी तरह मारे जाने पर और भी साफ होता जाता हे । हम वे 
तिल नहीं हैं, जो थोड़े प्रहार में स्नेह ( तेल) को छोड़ खल 
( खली ) बन जाते हैं । जितनी ही मेरे काव्य की समालोचना 
होगी, उतनी ही अधिकता से वह चमकने लगेगा। रस को 
छोड़कर नीरस कभी नहीं होगा | वास्तव में सत्कवि की तो यही 
प्रशंसा है। आलोचना के मूसल की कितनी भी चोट उस पर 
मारिये, वह धान की तरह चमकता ही रहेगा। धान जितना 
ही कूटा जाता हे--चोट खाता है, उतना ही उजला होता चला 
जाता EI उसी प्रकार ये सुकवि लोग आलोचना से और भी 
उजले सिद्ध होते हैं; परन्तु थोड़ी चोट खाने पर भी तिल अपना 
रस छोड़ देता हे और खली बन जाता हे । यह कुकवि की 


| ४ E See हे कि थोडी-सी भी आलोचना से घबड़ा उठते हें । रस 
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छोड़कर खल का व्यवहार करने लगते हें । पद्य में DESIT 
कितनी सुन्दर हे | 

दुष्ट समालोचकों पर fare की यह उक्ति कितनी ठीक 
उतरती हे--- | 
mM सक्तिरसं fuper दोषे प्रयत्नः सुमहान्‌ खलस्य | 
अवेक्षते केलिवनं प्रविष्टः क्रमेलकः कण्टकजालमेव ॥ 

कानां को सुख देनेवाली सूक्तियां के रस को छोड़कर दुष्ट 
` लोग कोशिश करके दोष ही Sar करते हैं । सुन्दर आनन्द-दायक 
केलि वन में जाकर अँट केवल कण्टक समूह ही को खोजता हे | 
साम्य विल्कुल ठीक है-ऊँट और दुष्ट । दुष्ट आलोचक कबिता 
के गुणों का आस्वादन नहीं करता । केबल दोषों को ही खोजा 
करता है | वाटिका कितनी भी सुन्दर क्यों न हो, उँट उसके 
Hal का न तो स्वाद लेता हे और न उन्हें खाता हे । उसे तो 


केवल कुटिल काँटों की ही जरूरत रहती है | खाने के लिये बह 
उन्हीं को खोजता फिरता 


तुकबन्दी करनेवाले और महाकवि में कितना अन्तर है-- 
हठादाइष्टानां कतिपयपदानां रचयिता 
जनः ANAE कविना वश्यवचसा। 
भवेदद्य श्वो वा किमिह बहुना पापिनि कलो . 
घटानां निमातुस्निञ्चवनविधातु्च कलः ॥ 


इधर-उधर से बलपूर्वक शब्दों को खींचकर पद्य रचने वाला 
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कवि नामधारी व्यक्ति यदि वश्यवाक कवि के साथ स्पधो करना 
चाहता है, तो आज या कल कुछ दिनों के भीतर ही इस पापी 
कलियुग में wei का बनानेवाला Healt त्रिभुबन के रचायता ब्रह्मा 
के साथ झगड़ा करेगा। ब्रह्मा और कुलाल के कलह का कारण. 
उनका रचयिता होना है । छुलाल का ब्रह्मा से यही कहना =; 
कि जिस प्रकार आप प्राणियों को गढ्ते हैं, उसी प्रकार में सी 
घडो को गढ़ा करता हूँ | फिर आपकी प्रतिष्ठा मुझसे अधिक कयां 
होनी चाहिए ? आपकी पूजा का में भी भागी हूँ | तुकबन्दी करने 
बाले व्यक्ति महाकबियों से इसी भाँति पद जोड़ने के नाते स्पधो 
करेंगे । वास्तव में इस बुरे संसार में सब सम्भव wl जिस 
प्रकार कुम्हार का ब्रह्मा के साथ कलह करना नितान्त उपहास्या- 
स्पद है, उसी प्रकार तुकबन्दी करनेवाले का महाकवि के साथ 
समता करने की बात है। दोनों एक ही कोटि की हास्यास्पद 
घटनाएँ हैं | 


बिल्हण का यह ale धनिकों को सदा स्मरण रखना 
चाहिये 





लङ्कापतेः संकुचित यशा यद्‌ 

यत्‌ कीर्तिपात्र रघुराजपुत्रः 

स॒ सव एवादिकवेः प्रभावों 
- न कोपनीयाः कवयः थितीन्द्रे; ॥ 


. रावणकायश संकुचित हो गया और रास की कीर्ति सारे 
संसार में फैल गई। यह आदि कबि वाल्मीकि का प्रभाव हे । 
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उन्होंने रामायण लिखकर रावण के चरित्र -पर कालिमा पोत दी 
और राम के चरित्रको उज्ज्बल--आदशे--बना डाला | अत 
राजाओं को चाहिये कि कवियों को कभी क्रुद्ध न कर | 


यह क्या ही अच्छी उक्ति है 
अपि रुदशुपयान्तो वाग्विलासः स्वकीयः 
परभणितिषु तृप्ति यान्ति सन्तः फियन्तः 
निजघनमकरन्दस्यन्दपूणोलबारः . ` | 
करुशसलिलसेक नेहते रसालः १ ॥ 
सज्जन लोग अपनी कविता से आनन्द उठाते हैं, तौ भी 
दूसरों के काव्य सुनकर वे पूरे तृप्त हो जाते हैं । यद्यपि अपने 


पुष्परस के चूने से ही आलवाल ( थाले) भर जाते हैं, 
तौ सी क्या आम घड़े से सांचा जाना नहीं चाहता ! अवश्य 


चाहता है। c 
साधारण कवि लोग. तो अपनी ही कबिता:को सबसे अच्छी 
emm हैं | यह तो प्रसिद्ध ही है OR 
निज कवित्त केहि लाग न नीका। 
सरस होय अथवा. अति फीका॥ . _ | 


परन्तु वे सञ्जन लोग संसार में इने-ही-गिने हे, जो. दूसरों | 
की कविता सुनकर तृप्ति लाभ करते हैं | iin | 
जे पर भनिति gaa हरषाहीं | 
ते नरवर थोरे जग .साहीं॥ : 
आलोचना के इन कतिपय सिद्धान्ता पर: ध्यान दीजिये। ये 


कितने यथार्थ तथा वास्तत्र है, +। + “7. i 5४३३ | 
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सक्तो waa परे कवीनां 
सद्यः प्रमादस्खलितं लभन्ते | 
A क * 
अधातवस्त्रे चतुरं कथं वा 
विभाव्यते कजलबिन्दुपातः ॥ 


कवियों की रमणीय उक्तियां में दोष की प्राप्ति बहुत ही 
जल्दी होती हे । यदि कपड़ा घुला हुआ न हो, तो उसमें लगा 
हुआ काजल का घब्बा क्या देखा जा सकता हे ? उसके लिए तो 


परिश्रम करना पड़ेगा | घुली धोती में काला धब्बा तुरन्त पहचान 
में आता है | 


नो शक्‍य एव परिहृत्य eei परीक्षां 
ज्ञातुं मितस्य महतश्च कषेविशेपः । 
को नाम तीत्रपवनागममन्तरेण 
भेदेन वेत्ति शिखिदीप-मणिम्रदीपो ॥ 


काव्य के गुण दोषों की बिना दृढ परीक्षा किये छोटे तथा 

बड़े कवि का अन्तर नहीं जाना जा सकता बिना आँधी चले 
कीन बतला सकेगा कि यह तेल का दीपक है और वह मणि का 
दीपक हे । आँधी से बुझ जाने वाला होगा सामान्य तेलदीप 
और उससे न बुतने बाला होगा मणिदीप। फलतः db 
आलोचना di आंघड़ के समान होती हे कवियों के पार्थक्य 
जानने के लिए--यह कथन यथाथ है | 


क र प्र ड T 
3 ४०४०; RN ate iat th 
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कुकवि की यह निन्दा कितनी सत्य है-- 
गणयन्ति नापशब्द न वृत्तमङ्गं क्षयं न THEN | 
_ रसिकत्वेनाकुलिता वेश्यापतयः ङुकवयश्च॥ 
जिस प्रकार रसिक बनने के लिये व्याकुल वेश्या का पति 
( जार ) गाली का कुछ ख्याल नहीं करता; अपने चरित्र के नाशा 
तथा धन के क्षय को कुछ नहीं गिनता; उसी भांति कुकवि रसिक 


कहलाने के लिए अशुद्ध शब्द, व्रत्तमङ्ग ( छन्दो भंग ) तथा अथे 
के नाश का कुछ भी ख्याल नहीं करता | 


महाकवियां के विषय में freer का यह होक बिल्कुल 
ठीक हे | | 
ग्रहन्तु सर्व यदि वा यथेष्टं नास्ति क्षतिः कापि कवीश्वराणाम्‌ | 
TAT SAT वहुष्वमत्यैरद्यापि vm एव सिन्धुः ॥ 
यदि अन्य कवि महाकवियां की सम्पूर्णं उक्तियो को भी चुरा 
लेवे, तो इससे कवीश्वर की हानि क्या है ? देवताओं ने समुद्र से 
बहुत से रन्न निकाल लिये, तिस पर भी वह आज रन्नाकर ( रत्ना 
की खान ) ही है | लोग रत्नहरण होने पर भो समुद्र को रत्नाकर 
ही कहते el | 
नेत्र व्याकरणज्ञभेव पितरं न ma तार्किक 
सीमांसानिपुण नपुंसकमिति ज्ञात्वा निरस्तादरा | 
दूरात्‌ संकुचितेव गच्छति पुनः चाण्डालवच्छान्दस 
काव्यालङ्करणज्ञमेच कविताकान्ता वृणीते स्वयम्‌ ॥ -. 
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कविता रूपिणी खी वेयाकरण के पास नहीं जाती; क्योंकि 
बह पिता है; नैयायिक को: नहीं वरती; क्‍योंकि aq भाई ह | 
मीमांसा में निपुण पुरुष को नपुंसक जानकर छोड़ देती है l 
चाण्डाल के समान छन्द जानने वाले से दूर से ही संकुचित 
होकर चली जाती है । केवल काव्य और अलङ्कार जानने बाले 
को बरती है--कविता का वही पति बनता है | 


किसी कवि ने 'कालिदास? के नाम से क्या ही अच्छा उपदेश 
निकाला हे-- 
नूनं नीचजनेः सङ्गो . हानये सुरसेविता । 


दासयोगेऽपि सा काली इश्यते हस्तां गता di 


नीचों का साथ करना निश्चय ही हानिकारक होता है । देव- 
ताओं की पूजनीय श्रेष्ठ काली नीच दास .के साथ रहने से हृस्वता 
(नीचता) को प्राप्त हो जाती EOD आशय यह है कि कालिदास” 
शब्द में दास के साथ काली का दीर्घ इकार Sea हो जाता हे | 
अतः नीच-संसग सदा त्याज्य हे | आशय यह है कि नीच अथ 
के बोधक शब्द फे. साथ रहने पर हस्वता आ जाती है, तो. 
वास्तव में नीच के संग रहने पर कितनी नीचता प्राप्त होगी | 
सत्संगति की महिमा तथा ठुःसंगति का दुष्परिणाम दिखलाने 
'के लिये कितना रोचक उदाहरण खोज निकाला गया ED यह 
उपदेश सचमुच अनूठा है ! 


कालिदास की प्रशंसा में किसी ने क्या ही अच्छी कल्पना की है- 
पुरा कवीनां गणनाग्रसंगे कनिष्ठिकाधिष्ठितकालिदासा | 


अद्यापि तत्तल्यकवेरमावात्‌- अनामिका सार्थवती ` बभूव ॥ | 
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प्राचीन काल में कवियों की गिनती के समय सबसे श्रेष्ठ 
होने पर कालिदास की गणना कनगुरिया अंगुली पर की गई | 
आज भी उनके समान अन्य कवि के न मिलने से कनिष्ठिका 
की समीपवाली अँगुली का अनामिका (बिना नाम बाली ) 
नाम अर्थ-युक्त है । दूसरी अँगुली का नाम तो अनामिका सहज 
ने है; परन्तु कवि उत्प्रक्षा करता है, कि कालिदास के समान 
दसरे कबि के न मिलने के कारण किसी का नाम गिनती के 
समय इस अंगुली पर नहीं पड़ा। अतः उसका अनामिका 
( बिना नाम वाली ) नाम वास्तव में ठीक उतरा। कालिदास 
के सर्वश्रेष्ठ कवि होने का सिद्धान्त कितनी विचित्रता के साथ 
प्रकट किया गया है | 


सुकवि तथा कुकवि का अन्तर जरा देखिये 
अवयः केवलकवयः कीराः स्युः केवल धीराः 
चीरा? पण्डितकवयस्तानवमन्ता तु केवल गवयः ॥ 


पाण्डित्य से विरहित केवल पद-रचना करनेवाला कवि भेड़े 
की तरह है-भीतरी बात समझता नहीं | उसी भाँति कवित्व- 
शून्य पण्डित जन कीर हँ--तोतों की तरह दूसरों की उक्तियाँ 
को ररते हैं, अपनी कल्पना से किसी नवीन अथ की योजना 
नहीं करते; परन्तु वे व्यक्ति वास्तव में वीर हँ--दूसरां को 
जीतनेवाले हैं, जो पण्डित भी हैँ तथा कवि भी Sl जो कोई _ 
ऐसे gef का अपमान करता हे, वह तो केबल गवय EE 

विवेकहीन है । पद्य की अजुप्रासमयी पद्योजना वास्तव में 
Reseda हे । c 
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पण्डित और सरस कवि सें अन्तर देखिये-- 
. साक्षरा विपरीताश्रेत्‌ राक्षसा एव केवलम्‌ । 
सरसो विपरीतश्रेत्‌ सरसत्व॑ न gata ॥ 
साक्षर--पढ़े-लिखे--लोग यदि विपरीत आचरण करें, तो वे 


साक्षात राक्षस हें | पण्डित वही है, जो शास्न के अनुसार आचरण 
करे ; परन्तु यदि वह ऐसा नहीं करता है, तो मूख हे, राक्षस हे 


कहा भी हे-- 


शास्राण्यघीत्यापि भवन्ति मूखो 
यस्तु क्रियावान्‌ पुरुषः स विद्वान्‌ । 


परन्तु सरस व्यक्ति “सहानुभूति से पूण मनुष्य-बिपरीत 
भी हो जाय; परन्तु वह अपनी सरसता नहीं छोड़ता | सहृदय 
व्यक्ति कितना भी उलटा आचरण करे, उसकी सरसता नहीं 
जाती- सरस हृद्य बना ही रहता हे। mle में एक विशेष 
चमत्कार है । यदि 'साक्षरा' को उलट दें, तो "राक्षसा? बन 
जायगा; परन्तु 'सरस” को उलटने पर भी वह “सरस” ही बना 
रहता हे Eu राब्दचमत्कार के साथ अर्थ-बैशय भी खूब 
ज्हाघनीय हे ! पण्डितों में यह पद्य खूब प्रसिद्ध है । 


'काव्यरस की विचित्रता वास्तव में ःछाघनीय है-- 
` नमोऽस्तु साहित्यरसाय तस्मे निषिक्तमन्तः पृषतापि येन । 


| : - सुवणतां वष्त्रमुपेति साधोदुबणतां याति च दुर्जनस्य ॥ 


D 
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उस साहित्यरस को हम लोग नमस्कार करते हें, जिसके 
एक घूँद के ही भीतर पड़ने से साधु का मुख सुवणे ( सुन्दर 
अक्षर वाला तथा सोना ) हो जाता है तथा दुजेन का मुख दुणे 
( बुरे अक्षरवाला तथा बुरे रंग का) बन जाता हे । “रस” पारे 
को भी कहते हें। यहाँ इस शब्द का Pas प्रयोग है। पारे की 
कणिका भी अपने स्पशं से किसी धातु को सोना बना सकती है । 
उत्तराध में इसी प्रसिद्ध घटना की ओर श्लेष के द्वारा संकेत 
किया गया है। यह पद्म 'नवसाहसांक चरित? के रचयिता 
'पद्मगुप्त परिमल? का हे । शेप कितना साफू-सुथरा हे |. 
महाकवि भल्लट ने सत्कविजन के काव्य की केसी समुचित 
समीक्षा की हे--उसके सञ्च गुण का कितनी सादगी के साथ 
वणेन किया हे-- 
IAN 
बद्धा यदर्षणरसेन AATA- 
मथोन्‌ कथं झटिति तान्‌ प्रकृतान्न दद्युः । 
A A SN, . ð 
चोरा इवातिम्रृदवो महतां कवीनां- 
मथोन्तराण्यपि हठाद्‌ वितरन्ति शब्दाः ॥ 


महाकवियां के शब्द अत्यन्त मृदुल होते हें । जिन अर्था को 
लक्ष्य कर वे एक संग बाँधे जाते हैं; उन प्रकत अर्था को वे 
कयां न देंगे ? वे हठात्‌ अन्य अर्थों को भी प्रकट करते हेँ- 
यदि वाच्य अथ को उन्होंने प्रकट किया, तो कौन-सा अचम्भा 
है | वेतो उन व्यंग्य अर्थों को भी आप-से-आप व्यक्त करेंगे, 
जिनकी ओर बिना किसी संकेत के वे कवि के द्वारा बाँधे गये 
हें । इस बिशेषता में वे कोमल-हृदय चोरों की तरह जान पड़ते 
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हें I जिन चीज़ों के देने के लिये वे बलपूर्वक बाँ घे जाते हैं, उन्हें 
तो वे अतिमृदु” चोर दे ही देते हैं, प्रत्युत उन चीज़ों को भी वे 
हाजिर करते हँ, जो कहीं दूसरी जगह चोरी गई थीं और जिनका 
उनके बांधने से कोई खास मतलब नहीं था। व्यंग्यार्थःप्रधान 
काव्य के ऊपर चोरों की उपमा बिल्कुल नई है-अनसुनी 
हे-अनूठी है | 

इधर उधर से पदां को सिड़ाकर तुकबन्दी करने वाले कवि 
को किसी dena की केसी तेज़ मिड़की है-- 


स्वाधीनो रसनाश्वल; परिचिताः शब्दाः कियन्तः TT 
क्षोणीन्द्रो न नियामकः परिषदः शान्ताः स्वतन्त्र जगत्‌ । 
तद्‌ यूयं कवयो वयं वयमिति प्रस्तावनाहुङतेः 
स्वच्छन्दं ग्रतिस् गर्जत, वयं मोनत्रतारुस्विनः ॥ 


रसना का अंचल तुम्हारे वश में दै-जीभ का सिरा तुम्हारे 
हाथ सें है, जो चाहे कहते चले जाओ; कोई रुकावट तो है 
नहीं । कहीं-कहीं कुछ शब्द आपके परिचित हैं, जिससे कुछ 
तुकबन्दी आप मज में कर सकते ol नियामक राजा नहीं हे 
जो अनुचित काम करने पर आपको दण्ड से सत्कार करें | 
आलोचक पण्डितां की सभा भी शान्त है, जो आपकी कविता 
की पक्की आलोचना कर आपको इस कुकर्स से रोके | यह संसार 
स्वतन्त्र हे ; कोई आपको रोकने के लिए भी कमर कसकर तयार 


- नहीं | अतएव आप लोग बेलगाम होकर जो चाहे कीजिए-हर | | 
एक घर में हम लोग कवि हैं? इम लोग कवि हैं? इसबातका . 
SIC करते हुए मज़े से गरजिए। आप लोग स्वाधीन हैं, अपने 
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कवित्व का ढिंढोरा घर-घर में पिटवाइए | :हम लोग मौनत्रत का 
आलम्बन किए ad हैं--जो मनमें आवे लिखिए, जो चित्त में 
भावे कहिए, - कबि होने का नगाड़ा पिटवाइए--खूब उछलिए, 
कूदिये, चौकडी भरिए, हम लोग चुप हैं--अपने मुँह पर मोन 
की मुद्रा लगाए बैठे EI किसी तुकबन्द के प्रति सत्कवि की यह 
अवहेलना कितने ओज से पूर्ण है-अवमानना कितनी तेजस्विता 
से ओतप्रोत हे । आत्म-सम्मान का भाव कितनी स्वच्छता से 
व्यक्त किया गया हे | 
त्रिविक्रम ने कितनी सुन्दरता के साथ कुकवियों की समता 

बालकों के साथ की हे-- 

FATA, पदन्यासे जननीरागहेतवः । 

सन्त्येके बहुलालापाः कवयो बालका इव |i 


इस संसार में कुछ कवि लोग बालकों की तरह हें । जिस 
प्रकार बालक पदन्यास में-पैर रखने में--अप्रगल्भ होते हं 
अनिपुण हुआ करते हैं, उसी प्रकार ये कविजन भी कबिता के 
पद जोड़ने में नितान्त असमर्थ हैं | बालक अपनी जननी (माता) 
के अनुराग का कारण हुआ करता है--बालक को देखकर माता 
का हृदय खिल जाता है, ये कबिजन भी पुरुषां के नीराग 
(राग के अभाव ) के कारण होते हँ-इनकी कविता लोगों को 
पसन्द नहीं आती । 'बालक जिस प्रकार बहुलालाप ( बहु + 
लाला +प) होते इँ--बहुत लाला ( लार ) पीने वाले होते हैं 
उसी प्रकार ये कवि लोग भी बहुल आलाप बाले होते है । 
इनके काव्यों में कुछ चमत्कार तो . होता नहीं, परन्तु वे लिखने 


से बाज नहीं आते बहुत सी. अनर्गल कविता ANN केरले 0 
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मढ़ ही देते हें । अतः कुकवियों तथा बालकों में कुछ भी अन्तर 
नहीं | कितनी चमत्कारिणी सूक्ति है ? कितना प्रसन्न ऋष हे ? 
इतने सरस तथा सरल छेष अन्यत्र बहुत कम मिलेंगे | 
कवेरभिम्रायमशब्द्गोचरं र्फुरन्तमाद्रषु पदेषु केवलम्‌ । 
वदद्विरङ्गेः कृतरोमविक्रिये जनस्य तूष्णींभवतो्यमज्ञलिः ॥ 
सच्चा कवि अपने भावों को अभिधा के द्वारा कभी प्रकट 
नही करता | यदि वह साफ तौर से कह डाले तो उनमें मजा 
ही क्या आवेगा ? वह केबल व्यञ्जना की सहायता से उन्हें 
प्रकट करता है । शब्दों के द्वारा अभिप्राय की अभिव्यक्ति नहीं 
होती, प्रत्युत कुछ रसभरे मनोहर पदों में यह भाव झलकता 
रहता है । ऐसे महाकवि का सच्चा मर्मज्ञ किसे कह सकते हें ९ 
उदू कविता के भावुकों की भाँति केबल भावावेश में वाह, वाह, 
कहकर ही अपनी सहृदयता का पता देना संस्कृत कविता फे 


सच्चे रसिक का काम नहीं। कबि के गूढ़ व्यञ्जना द्योतित | 


अभिप्राय को समझकर जो रसिक शब्दों के द्वारा काव्यानन्द 
की सूचना नहीं देता, वरन्‌ चुप रहकर भी जिसके रोमाञ्चित 
अङ्ग ही हृदय की आनन्दलहरी का पता साफ शब्दों में बतलाते 
हैं, वही सव्वा रसिक हे । ऐसे सहृदय शिरोमणि को में प्रणाम 
करता हुँ | रसिक की क्या ही सच्ची परिभाषा है ? सारांश यह 
है कि जिस प्रकार सच्चे कवि का कार्य ध्वनि के द्वारा भावबोधन 
कराना है, उसी भाँति सच्चे भाबुक का कार्य व्यञ्जना के द्वारा 
ही उसकी सराहना करना है | 

शब्द के द्वारा अथे की अभिव्यक्ति किस [प्रकार की चमत्काः 


रिणी होती हे--अभिधा के द्वारा! नहीं, व्यञ्जना के द्वारा ही 
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वह नैसगिंक सुषमा तथा. चमत्कार पैदा करती है । इस तथ्य 
का उद्घाटन कोई कवि भारत की प्रान्तीय ललनाओं की वेषभूषा 
का आश्रय लेकर कितनी रसिकता के साथ यहाँ कर रहा है-- 

नान्ध्रीपयोधर इवातितरां प्रकाशो 

नो गुजेरीस्तन Tera इवातितरां निगूढः 

अथा एगरामापाहतः पपाइतश्च पश्चात्‌ 


सोभाग्यमेति मरइइवधूकुचाभः ॥ 

आन्प्रदेशीय सुन्दरी के अत्यन्त प्रकाश पयोधर के समान 
यदि शब्दों का अर्थ नितान्त अभिव्यक्त ( अपिहित ) हो, 
उसमे चमत्कार नहीं | न गुजराती सुन्दरी के अत्यन्त qs 
पयोधर के तुल्य छिपे रहने पर वह अर्थ अपनी अभिव्यक्ति पाता 
है, क्‍योंकि यह अथ तो नितान्त निगूढ ( पिहित ) ठहरता हे । 
अथोमिव्यक्ति के लिए आदश है कि वह प्रकाश-निगूढ़ दोनों हो; 
न अति प्रकाश हो और न अति निगूढ़ हो | महाराष्ट्रीय ललना 
के अघ प्रकाशित तथा अध निगूढ़ कुच की आभा वाला ही अथ 
सौभाग्य प्राप्त करता Ed यह प्रसन्न व्यञ्जना की ओर स्पष्ट 
संकेत है । महाकवि टेनिसन ने प्रकारान्तर से इस तथ्य का 
प्रकाशन किया है— 
Words like Nature, half reveal 
And half conceal the soul within.—In Memoriam 

इसी कमनीय अथ को धमोशोक कवि का यह छक (सदुक्ति 
कर्णाम्नत ३।३२।५ ) बड़ी सुन्द्रता से अभिव्यक्त कर रहा है-- 


अजुदुघुष्ट: शब्द्रथ च घटनात्‌ प्रस्फुटरसः 
पदानामथात्मा रमयति न तृत्तानितरस! 
३ Fo 





qx. $t x " 
obs ine ^aa - >» so- - » d 


३४ सुक्ति-मञ्जरी 


यथा किञ्चिद्‌ दृश्यः पवनचलूचीनांशुकतया 
स्तनाभोगः स्रीणां हरति न तथोन्सुद्रिततनुः ॥ 


काव्य की वर्णन-शैली की भिन्नता का प्रतिपादन करते हुये 


PA कह रहा है 
बदन्तु कतिचिद्‌ हठात्‌ खफछठेति वणेच्छटान्‌ 
घटः पट इतीतरे पड़ रटन्तु वाकपाटवात्‌ | 
वयं ` बकुलमञ्जरीगलदमन्दसाध्वीझरी- 
घुरीणपद्रीतिभिर्भेणितिभिः प्रमोदामहे ॥ 


इस पद्य में कबि बेयाकरण तथा नेयायिक की कथनरीति 


से अपने कथन-प्रकार की विलक्षणता तथा विभिन्नता का प्रदशन 
बड़ी मार्मिकता के साथ कर रहा है। कुछ ( बेयाकरण ) लोग 
tangs? से समन्वित “वणेच्छटा बाले सूत्रों का हठ पूर्वक 
उच्चारण भले ही करते रहें तथा दूसरे ( तार्किक ) लोग “घटः 
पटः जैसे वाककी पटुता से युक्त वाक्यों के प्रयोग में ही अपना 
समय खपाते रहें, परन्तु हमलोग तो बकुल की मञ्जरी से गिरते 
हुए सान्द्र मधु के पुञ्ज से समन्वित पद्रीति बाली कविताओं सें 


ही आनन्द उठाते हैं। ध्यान देने की बात है कि बेयाकरण तथा 


नैयायिक की बचनरीति के निमित्त कबि ने उनकी शेली के अनुरूप 
ही कर्करा शब्दों का प्रयोग किया है, परन्तु अपनी रसमयी कविता 


का संकेत बड़ी मार्मिकता तथा मधुरता के साथ len के अन्तिम 
दोनों पादा में किया है। सरस काव्य की बिलक्षणता बतलाने. 


में ये लोक सचमुच चमत्कारजनक होते हुए भी यथाथ है | 
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शृङ्गाररस की क्या ही कल्पनात्मक उक्ति हे-- 

. दासे कृतागसि भवत्युचितः प्रभूणां 
पादप्रहार इति सुन्दरि | नास्मि दूये । 
उद्यत्कठोरपुलकाडुरकण्टकाग्रे- 
यद्किद्यते सृदुपदं ननु सा व्यथा मे॥ 


पति ने कुछ अनुचित व्यवहार किया था, इस पर ख्री ने 
उन्हें एक लात जमा ही तो दिया । तब भायोभक्त पुरुष महाराज 
कह रहे हैं कि हे सुन्दरी ! तुम्हारे लात मारने पर मुझे कुछ भी 
रंज नहीं है, क्योंकि अपराध करने बाले नौकर पर लात जमाना 
स्वामी को उचित ही हे । परन्तु मुझे बड़ी भारी व्यथा इस बात 
की है कि पाद-प्रहार से हमारे शरीर में रोमाञ्च उत्पन्न हो गया 
है। वह काटों का तरह चुभने वाला है। तुम्हारा पेर ठहरा 
अत्यन्त कोमल | मेरे कंटकित शरीर के स्पश से तुम्हारा सुकुमार 
चरण कहीं छिद न गया हो--बस इसी बात की मुझे चिन्ता हे ! 
लात खाने की नहीं । कहिए, भायोभक्त जी की यह मनोवृत्ति 
केसी है ? | 

विश्वनाथ कविराज ने “मुग्धाः का नितान्त मनोरम स्वाभा- 
विक वर्णन इस प्रशंसनीय पद्म में किया है :-- 


धत्ते सालसमन्थरं ap पदं नियाति नान्तःपुरात्‌ 
TEM इसति, क्षणात्‌ कलयते हीयन्त्रणां कामपि | 


SONIDO sa SSE MEL see alo >? “027 - कक 
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किञ्चिद्‌-मावगमीरवक्रिमलव-सपृषटं मनाण्भाषते 
सम्रभङ्गशुदीक्षते ग्रियकथाञ्ुरलापयन्तीं सखीम्‌ ॥ 


बह ज़मीन पर अलसांए हुए मन्द-मन्द पाँच रखती दै। 
अन्तःपुर-महल-के बाहर नहीं निकलती । जोर से हँसती 
नहीं है। छन भर में लाज के मारे सकुच जाती है | कुछ-कुछ 
टेढेपन से भरे, कुछ गम्भीर भाव से पूरे, कुछ बोल लेती है । 
प्रियकथा कहने वाली सखी को भोंहें तरेर कर देखती है । मुग्धा 
का यह वर्णन नितान्त स्वाभाविक है ओर अत्यन्त सरल शब्दों 
में प्रकट किया गया है | त्रजभाषा के महाकवि “रसिकगोबिन्द्‌? 
जी ने 'रसिकगोविन्दानन्द्घन” नामक रीतिम्रन्थ में इसीका अनु- 
बाद नीचे लिखे कवित्त में किया हैः 


आलस सों मंद मंद धरा पे धरत पाय, 

भीतर ते बाहिर न आवे चित चाय के | 
रोकति दृगनि छिन छिन प्रति लाज साज, 

बहुत हँसी की दीनी बानी विसराय के | 
aad बचन AS, मधुर बनाइ WC 

अन्तर के भाव की गभीरता जनाय के | 
बात सखी सुन्दर “गोबिन्द! की कहात तिन्है 

सुन्दर बिलोके बंक भ्रूकुटी नचाय Fl 


प्रीति-चणेन 
Wei सुखदुःखयोरनुगुणं, सवोस्ववस्थासु यत्‌ 
विश्रामो हृदयस्य यत्र, जरसा यस्मिन्नहायों रसः | 


3 
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कालेनारवणात्ययात्‌ परिणते यत्स्नेहसारे स्थितं 
भद्रं तस्य सुमानुषस्य कथमप्येक हि तत्प्राप्यते ॥ 
भवभूति 
सच्चा प्रेम दुःख तथा सुख में एक सा रहता है। हर द्शा 
में, चाहे विपत्ति हो या संपत्ति वह अनुकूल रहता है। जहां 


हृदय विश्राम लेता हे; वृद्धावस्था आने से जिसमें रस की कभी 


कमी नहीं होती । समय बीतने पर बाहरी लज्जा, संकोच आदि 
AA के हट जाने से जो परिपक्क स्नेह का सार बच जाता 
हे वही सच्चा प्रेम है | प्रेम की क्या ही सुन्दर परिभाषा है ९ 
भवभूति ने स्पष्ट रूप से लिखा हे कि यह प्रेम बाहरी 
रूप से हृदय में अकुरित नहीं होता, बल्कि एक हृदय को दूसरे 
हृदय से जोड्ने वाला कोई भीतरी कारण होता हे-- 
व्यतिजपति पदाथौनान्तरः कोऽपि हेतु- 
ने wg बहिरुपाधीन्‌ प्रीतयः संश्रयन्ते | 
विकसति हि पतङ्गस्योदये पुण्डरीक 
gad च हिमरश्मावुद्दते चन्द्रकान्तः ॥ 
प्रीति किसी बाहरी कारण से पेदा नहीं होती, बल्कि कोई 
भीतरी कारण पदार्थों को आपस में मिलाता है । कहाँ तालाब 
में सकुचा हुआ कमल और कहाँ आकाश में उदित qa ? परन्तु 
सूर्य के उदय होते ही कमल खिल जाता हे ओर चन्द्रमा के 
उदय होने पर चन्द्रकान्तमणि पिघलने लगता हे | अतः वास्तव 


में प्रेम का उद्गम भीतरी कारणों से होता है । भवभूति ने इस 
सिद्धान्त क्रो दृढ़ करने के लिये सांसारिक उदाहरणों को न देकर 





प्रकृति के अटल नियमों का उल्लेख किया हे । यह कबि फे गूढ़ 
दार्शनिक विचारों को प्रकट कर रहा है | 


भवभूति पुरानी लकीर पीटने वाले विद्वान्‌ न थे। नियमित 
साम्प्रदायिक तथा पिष्ट वस्तुओं का आदर उनके यहाँ नहीं था, 
इनके मस्तिष्क से हर जगह नवीन तथा मौलिक भावों की 
उत्पत्ति हुई दै । अधिकांश संस्कृत कवि जूठी उपमाओं जैसे कमल- 
मुख, 'चन्द्रवदन आदि के प्रयोगों में ही अपनी सारी शक्ति खच 
कर गये हैं। परन्तु भवभूति ने मौलिक उपमाओं का आविभोब 
किया हे उपमा प्रयोग में इनकी विशेषता यह हे कि वाल्मीकि 
की तरह ये द्रव्य की उपमा किसी गुण से देते हें अथवा ठोस 


वस्तु की उपमा किसी अव्यक्त वस्तु से देते हैं. ( विरहबिधुरा- 


सीता का यह क्या ही सच्चा वणन है ) | 
नीचे के पद्य में स्नेह से होने वाले दुष्परिणाम की बात 
बतलाई गई हेः-- 
दुग्ध च weg यत्‌ कथित ततोनु 
e mN è 
माघुयमस्य हतसुन्मथितं च वेगात्‌ । 
जातं pia नवनीतत्वत्त 
स्नेहो : निवन्धनमन्थेपरस्पराणाम्‌ ॥ 
स्नेह ने बिचारे दूध की केसी दुदेशा कर डाली है ! स्नेह 
( घृत ) के ही लिये बिचारा दूध गरम किया जाता हे-खुब 
ओंटा जाता है । काँजी डाल कर उसका मीठापन भी दूर किया 
जाता हे, फिर बढ़े जोरों से मथा जाता है, तब घी के ही लिये 
इसे मक्खन , का रूप धारण करना पड़ता है | बताइए तो सही, 


PPR 
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विचारे दूध पर इतनी आफत क्यों ? केवल स्नेह ( घी तथा- 
प्रेम ) के ही लिये तो । वास्तव में स्नेह मनुष्यों के हजारों दुःखों 
का मूल है । 


हास्य-वणेन 


कृष्णः क्रीडितवान्‌ गोभिरिति गोतुल्यवुद्धिपु | 
पक्षपातवती हक्ष्मीरहो देवी पतित्रता ॥ 


लक्ष्मी भी बड़ी पतिन्रता हैं-अपने पति की बड़ी सेवा 
करने बाली हैं । उनके पति कृष्णचन्द्रजी बेलों के साथ खेल 
किया करते थे--बछड़ों के साथ जंगलों में खेला करते थे। 
इसीलिए लक्ष्मी बैल के समान बुद्धि वालों के पास जाती हँ-- 
उनपर लक्ष्मी की कृपा है | वाह, ems भी खूब पतिभक्ता हैं, 


मूर्खा के ही पास आप रही हैं । विद्वानों के पास आप खिसकती 
तक नहीं | लक्ष्मी की खूब दिल्लगी उड़ाई गई है ! 
हास्य रस का यह क्या ही अच्छा श्लोक है-- | 
सामगायनपूतं मे Ao कुरु । 
उत्कण्ठितासि चेद्‌ भद्रे ! वामं कणं दशस्व मे ॥ 
कोई वैदिक अपनी खी से कह रहा EE भद्रे! सामवेद 
के गाने से पवित्र मेरे होठ को चूमकर जूठा मत करो | 'अगर 
तुम्हें ज्यादा उत्कंठा है, तो मेरे बायें कान को काट खाओ | होठ 
जूठे हो जावेंगे, तो फिर वेद कैसे 'पढूँगा ? अतः कान ही को 
दाँतो से कतर लो। बैदिकजी की कामुकता का कितना अच्छा 


quid है । बेचारे ठहरे यज्ञ, यागादि के प्रेमी, उन्हें उनकी पत्नी 





BR सूक्ति-मञ्जरी 


जी श्रज्ञार जैसे अनर्थेभय रस की ओर खींचना चाहती E 
Dat आवें, तो केसे आवें | सदा डरा करते हैं कि कहीं उनका 
सामगायन से पवित्र अधर कलुषित न हो जाय; परन्तु अपनी 
घर्सप्नीजी का मान रखने के लिये किसी प्रकार कान कुतरने की 
आज्ञा दे देते हैं | बेदिकजी भी क्याही भोंडे हें. । 

जगन्नाथजी पर एक हास्यमयी उक्ति है-- 

एका भार्यो प्रकृतियुखरा चञ्चला च द्वितीया 

ुत्रस्त्वेको श्रुवनविजयी मन्मथो दुनिवारः । 

शेषः शय्या शयनमुदधी वाहनं पन्नगारिः 

स्मारं स्मारं स्वग्रहचरित दारुभूतो मुरारिः i 

एक खी स्वभाव से ही वक-बादिनी है, दूसरी ( लक्ष्मी ) 
-्चंचला है; एकलौता बेटा संसार विजयी काम अपने काम से 
कभी रोका नहीं जा सकता | शेषनाग विस्तरा है, समुद्र में सोते 
हैं, सबारी a का शत्रु (गरुड़ ) है। घर के इस चरित 
को यादकर विष्णु भगवान्‌ लकड़ी के हो गये हँ--चिन्ता से 
बिचारे सूखकर काठ हो गये हैं। जगन्नाथजी की मूर्ति काठ 
की है | उसी पर किसी कवि की कमनीय कल्पना है | 

शिवजी के विष पीने का कारण किसी ने यह सोचा है | 

अत्तं वाञ्छति वाहनं गणपतेराखुं gard: फणी 

तं च क्रोश्वपतेः शिखी च गिरिजासिंहोऽपि नागाननम्‌ | 

गोरी जहुसुतामस्रयाते कलानाथं कपालानलो 


. निविण्णः स पपौ कुटुम्बरकलहादीशोऽपि हालाहलम्‌ ॥ 
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भूखा साँप गणेश के वाहन मूसे को खाना चाहता है । साप 
को षडानन का मोर खाना चाहता है। पावती का सिंह गजानन 
के भक्षण के लिये तयार ed गौरी गंगाजी से द्रोह करती हे | 
ललाट की आग चन्द्रमा से द्रोह कर रही है--उसे जलाना चाहती 
है! इस प्रकार घर फे कलह से ठुःखित होकर शिवजी ने विष 
पी लिया । गृह-कलह से उद्विग्न पुरुष भी क्या करता है ? 
घबड़ाकर विष पी लेता है कि “न रहेगा बाँस न बाजेगी बाँसुरी ।' 
परन्तु यहाँ तो फल उलटा ही हुआ। विष खाया मर जाने के 
लिए; परन्तु हो गए सृत्युञ्जय ! 

चीर रस वणेन 

वीररस का श्लोक है- 
ya विशाले विमलेऽसिपत्रे कोऽन्यस्य तेजस्विकथां सहेत । 
गातासुरप्याहव-सीम्नि वीरो द्विधा विधत्ते रविमण्डल यः ॥ 

जब हम देखते हैं, कि युद्ध में मरा हुआ भी वीर सूयमण्डल 
के दो ढुकई कर देता है, तब विशाल हाथां में चमकती तलवार 
रहने पर कौन बीर दूसरे की प्रशांसा सह सकता है ? कहते = कि 
युद्ध में मरा हुआ योद्धा सूये मण्डल को वेधकर स्त्रग में जाता हे 
जसा कि कहा = 

द्वाविमौ पुरुषौ राजन्‌ सूयंमण्डल भेदिनो | 
परित्राड योगमुक्तश्वरणे चाभिमुखो gw: |i 

पद्म का आशय यह है कि जब मरने पर वीर की यह दशा 
है, कि सूयेमण्डल को फोड़ देता है, तब जीते जी भला बह किसी 
तेजस्वी की कथा केसे सुन सकता है ? सुनकर बह कब चुप बठ 
सकता है | वह तो दूसरे को मारने के.लिए सदा तैयार रहता हे | 


४४' सु क्ति-मञ्जरी- 
करुण रस का उदाहरण 
आदाय: मांसमखिलं स्तनवजेमङ्गा- 
न्मां मुञ्च वागुरिक ! यामि कुरु प्रसादम्‌ | 
सीदन्ति ` शष्पकवलग्रहणानमिज्ञा 
मन्मार्गवीक्षणपराः शिशवो मदीयाः॥ 
जाल में फँसी हरिणी शिकारी से कह रही है. कि दे. शिकारी ! 
स्तनों को छोड़कर मेरे सब अंगों से माँस लेकर मुझे छोड़ दो । 
प्रसन्न हो, मुझे जाने दो | क्‍योंकि अभी घास के कोर खाने में 
भी अनभिज्ञ मेरे बच्चे मेरी राह देखते Wel अतः स्तन का 
माँस मत लो, जिससे मैं अपने बच्चों को दूध पिला सकूँगी और 
सब माँस लेलो। करुण का कितना दयनीय चित्र है! 
पुत्रवत्सलता पशुओं में भी केसी विचित्र होती हे ! 
हरिणी की दयनीय दशा का कितना करुणोत्पादक वर्णन है-- 
अग्ने व्याधः करधतशरः पाइवेतो जालमाला 
पृष्ठे ames नितरां सन्निधौ सारमेयाः | 
एणी गर्भादलसगमना Wan रुद्धपादा 
चिन्ताविष्टा वदति हरिणं किं करोमि क्व यामि ॥ 
हाथ में अनुष बाण तान कर व्याध आगे खडा है; बगल 
भें पकड़ने के लिए जाल बिछे हँ; पीछे जंगल की आग धधक' 


रही है, समीप में शिकारी कुत्ते खड़े EI ऐसी विषम विपदू की 
दृशा में हरिणी गर्भ के भार से तेज़ जा भी नहीं सकती, तिस: _ 
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पर छोटे छोटे छौनों ने उसके पेरा को रुंघ लिया हे । अतः 
चिन्ता-में डूबी हुई वह हरिणी अपने प्रियतम हरिण से कह रही 
है कि में अब क्या करूँ और कहाँ जाऊँ। सचमुच हरिणी की 
बड़ी विपज्ञावस्था है। कितने साफ़ सुथरे शब्दों में करुणरस 
का चित्र खींचा गया है-चित्र देखने ही लायक है-कविता 
पढ्ने के काबिल है। 


saat के द्वारा पीछा किए गए किसी हरिण की कितनी 
करुणापूण उक्ति हैः-- ` 


त्यक्तं जन्मवनं तृणाङ्करवती मातेव मुक्ता स्थली 
विश्रामस्थितिहेततों न गणिता बन्धूपमाः पादपाः d 
बाळापत्यवियोगकायरशुखी त्यक्ताउधमार्ग मृगी 


पद्यन्तः Wadi तथाप्यकरुणा व्याधा न शुञ्चन्ति माम्‌ ॥ 

अपने जन्म वाले जंगल को मैंने छोड़ दिया; माता की तरह 
उपकारिणी तृण अंकुर वाली स्थली का मैंने परित्याग कर दिया; 
विश्राम तथा निवास के कारणभूत, बन्छु जन के समान, उन 
वृक्षों को मैंने कुछ नहीं गिना; नन्हे-नन्हैं बच्चों के वियोग से 
कातर मुँह वाली, अपनी प्रियतमा सुगी को आधे रास्ते में 
मैंने छोड़ दिया; तथापि ये दयाहीन क्रूर व्याधा लोग मेरे रास्ते 
को देखते हुए मुझे नहीं छोड़ते EO में करूँ, तो क्या करूँ 
हाय ! अपने प्राण बचाने के लिए--इन निर्देय व्याधों से बचने 
के वास्ते, Ha क्या नहीं किया ? पिता की तरह जन्मदाता वन 
को छोड़ा, साता की तरह स्तेहशीला स्थली से मुँह मोडा; 
बान्धवो के सदरा प्यारे पादपों से नाता तोड़ा, प्राणचज्लमा मगी 
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से वियोगसूत्र जोड़ा-इतना तो Ha किया | संक्षेप में, इनसे 
बचने के लिए सकल मोह-ममता तथा प्रिय वस्तुओं से विच्छेद 
सहा; परन्तु हाय ! मेरे घ्राण के गाहक ये sepu बघिक लोग 
असीतक मेरा पीछा किये ही चले आ रहे हें-सुझे छोड़ते 
नहीं । बड़ी ही चुटीली उक्ति है-सचसुच यह हृदय में घाव 
कर रही है। मृग की दशा पर मन बारम्बार रो उठताहै- 
सहानुभूति की सरिता फट पड़ती हे ! 


शान्त रस का वर्णन | 
बिपयलिप्त पुरुष के ऊपर क्याही अच्छी उपदेशमयी उक्ति हे -- 


क्षिपसि शुकं वृषदंशकवदने, सृगसपंयसि मृगादनरदने | 
वितरसि तुरगं महिषविषाणे, निदघच्चेतो भोगविताने ॥ 


यदि तुम संसार के भांगो में अपने चित्त को लगा रहे हो, 
तो सुग्गे को बिलाव के मुँह में फेंक रहे हो | मृग को सिंह के 
दाँतों में डाल रहे हो, और घोड़े: को मैसें के सींगों पर फेंक रहे 
हो | विषय वासना में मन को लगाना उतनाही सर्व-नाशक है; 
जिस भाति बिलाव के मुँह में शुक को फेंकना। आशय है कि 
भोगविलास में मन को कभी न लगाना चाहिये । इसमें अन्त्यानु- 
प्रास अवलोकनीय है | | 


मुनि का राजसी ठाट बाट कितना अनूठा हैः- 


मही रम्या शय्या विपुलमुपधानं भ्रुजलता 
वितानं .चाकाशं. व्यजनमनुकूलोऽयमनिलः । 
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शरचन्द्रो दीपो विरतिबनितासङ्गग्नुदितः 
सुखी शान्त; शेते मुनिरतुलभूतिनेप इव ॥ 


शान्त मुनि अतुलवैभव-सम्पन्न भूपति के तरह आनन्दित 
रहता है । यह मही उसकी रमणीय शय्या है; कोमल बाहु-लता 
बडी तकिया है; आकाश का चँदवा उसके सिर पर तना हुआ 
है; अनुकूल बहने वाली हवा उसके लिए पंखा झल रही हे; 
शरद्‌ काल का मनोरम चन्द्रमा उसके लिए दिए का काम कर 
रहा हे और बिरति ( वैराग्य ) उसकी प्राण वल्लभा प्रियतमा हे; 
उसकी संगति में आनन्दित हो, बह सुखी होता हे और इस 
प्रकार सुख की नोंद सोता है; TA कोई बड़ा राजा हो | राजा 
के लिए तो सामग्री बड़े परिश्रम से जुटाई जाती हे; परन्तु शान्त 
मुनि के लिए प्रकृति ही सेवा करने के लिए तैयार हे--सेवक की 
क्या जरूरत | भला उसका ठाट बाट किसी महाराज से कम 
थोड़े है | वास्तव में मुनि का जीवन श्लाघनीय है 
अभिकांक्षणीय है ! 


उड्ाटितनवद्वारे पञ्जरे विहगोऽनिलः । 
यत्तिष्ठति तदाइचयं प्रयाणे विस्मयः कुतः ॥ 


इस कायारूपी पिंजड़े में खुले हुए नौ दरवाजे हें और रहने 
बाली चिड़िया है-इबा | जो वह इसमें रहती दै, यही 
आश्चर्य की बात है; इसके चले जाने में कौनसा विस्मय है | 
बात बहुत ही ठीक कही है । यह शारीर भी विचित्र पिंजड़ा हे 
इसमें दरवाजे एक, दो, नहीं, बल्की पूरे नौ | फिर भी हुरो यह है 
कि वे हमेशा खुले रहते हैँ । प्राणोरूपी चिड़िया इसमें रहती. 
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है- वही प्राण जो एक छोटे से छेद से होकर भी भग सकता 
हे । इसीलिए इसके रहने में अचम्भा है, जाने में नहीं | 


यह दोहा इस श्लोक के आशय पर लिखा गया है-- 


नव git का पिंजड़ा, ani पंछी पौन । 
रहने को आश्चय है, गये अचंभा कौन |i 


आरण्यबास फे आनन्द का यह वर्णन कितना है-- 
दयितजनवियोगोड्ेगरोगातुराणां 
विभव-तिरह-देन्य-म्लानमानाननानास्‌ d 
शमयति शिवञ्चस्यं इन्त नेराश्यनश्यद्ध- 
चपरिभवतान्तिः शान्तिरन्ते वनान्ते ॥ 


आशय-- जिन लोगों का हृदय दयित जनों के वियोग के 
Sar रूपी रोग से आक्ऋन्त हे और धन के नारा से उत्पन्न होने 
दीनता के कारण जिनका सुख फीका पड़ जाता हे, उनके 
यगत तेज बाण को दूर करने में एक ही बस्तु समथ होती 
LÀ और बह है अन्त में बन में निवास | उनके चित्त से निराशा 
के कारण संसार के परिभव का क्लेश दूर भाग जाता हे और वे 
शान्ति का आनन्द लेने लंगते हैं । क्षेमेन्द्र का यह पद्य उनकी 
सच्ची अनुभूति पर आश्रित होने से नितान्त यथार्थ तथा 
आकर्षक हे | x 










सांसारिक विषयों में आसक्त व्यक्ति की आत्मावमान सूचक 
उक्ति कितनी .सजीव तथा. चमत्कारजनक हेः-- 


रस-तरंग ४९ 


धन्यानां गिरिकन्दरेषु वसतां ज्योतिः परं ध्यायता- 
सानन्दाश्रकणान्‌ पिबन्ति शकुना निःशङ्मङ्गेशयोः | 
अस्माक तु मनोरथोपरचित-ग्रासाद-वापी-तट- 
क्रीडाकानन-केलिकोतुकजुपामायुः परं श्षीयते॥ 


वे लोग सचमुच धन्य हैं जो पर्वत की कन्दराओं में निवास 
करते हुए परम ज्योति का ध्यान करते है और जिनकी गोदी में 
बैठे हुए पक्षी आनन्द फे मारे आँखों से बहने वाले आँसुओं के 
कणों को पिया करते हैँ | हम सांसारिकों का जीवन तो देखिये | 
हम मनोरथ के सहारे महल, बावली के किनारे क्रीडाशेल के 
ऊपर नाना प्रकार की रेलियां का विचार किया करते हैं और 
हमारी आयु दिन प्रतिदिन ऐसी ही कपोल-कल्पना में क्षीण होती 
चली जाती है | कमी सुखका स्वाद जानते नहीं । संसारी पुरुप 
दिन-रात गृहस्थी की चिन्तामें gar रहता है और हवाई महल 
बनाया करता है | भला वह आनन्द की बात क्या जाने | दोंनों 
जीवनो का वैषम्य कितनी रुचिरता से यहाँ खींचा गया Ed 


काल को विपुल महिमा तथा प्रभावशालिता की कितनी 
कमनीय सूचना इस पद्य में हेः-- 


लक्ष्मी-रम्मा-कुठारस्य भोगाम्भोदनमस्व॒तः | 
विलास-वन-दावाग्नेः को हि कालस्य विस्मृतः ॥ 
न गुणा हीनविद्यानां श्रीमतां क्षीणसम्पदाम्‌ । 
कृतान्तपण्यशालायां समानः PIATA: ॥ 
9 सू० 
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काल (मृत्यु) eret रूपी रम्भा ( दक्ष ) के लिए. कुठार है जो 
उसे काट कर जमीन पर गिरा डालता हे wg भोग रूपी 
मेघ के लिए. dug दै. जो उसे क्षण भर में तितर-वितर 
कर देता दै । वह विलास रूपी जंगल के लिए दावाग्नि है जो 
उसे क्षण में भस्म कर डालता है। भला ऐसा प्रभावशाली 
काल किसीको मुलाये रहता दै. ? यमराज के बाजार में खरीदफ- 
रोख्त में किसी प्रकार का ऊँचा-नीचा भाव नहीं--यह तो सबके 
लिए समान होता है चाहे बह शुणी हो या गुणहीन हो, चाहे 
बह श्रीमान्‌ हो अथवा सम्पत्ति रहित हो। यमराज का व्यहार सच 
के लिए समान होता दै. । चेन्द्र के ये श्लोक शान्ति के 
पोसक © | 
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नीचे के पद्य की विशेषता देखिये । जिस पद के ' द्वारा प्रश्न 
ga गया है, उसीमें उसका समाधान भी किया S| अतः एक ही 
पढ्‌ में प्रश्न तथा उत्तर दोनों विद्यमान ED— 
का काली १ का मधुरा ? का शीतलवाहिनी गङ्गा ? 
के संजघान कृष्णः १ कं बलवन्त न वाधते शीतम्‌ ९ 
प्रश्‍न--का काली ? अथोत्‌ संसार में सबसे काली वस्तु 
क्या है | 


उत्तर--काकाली ( काक + आली ) अथोत्‌ कोओं की पंक्ति | 
ठीक है, कोओं की पाँत से बढकर काली चीज ओर क्या हो 
सकती हे | 


प्रश्नका मधुरा ? मधुर चीज क्या दै ? 
उत्तर--कामघुरा ( काम + घुरा ) कामदेव की धुरा | 


प्रश्‍न--का शीतल वाहिनी गङ्गा? शीतल वाहनी ge 
कोन हे ? 


उत्तर--काशी-तल-वाहिनी गङ्गा अथोत्‌ काशी के समीप में 
बहने बाली गङ्गा ही सब जगह से अधिक शीतल हैं | 


प्रश्न--क॑ संजघान ( मारा ) कृष्णः ? कृष्णचन्द्र ने किसको 
"मरा ? 


उत्तर--कसं जघान कृष्णः अथोत्‌ कृष्ण ने. कंस को मारा | 
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प्रश्न--क॑ बलवन्तं न बाधते शीतम्‌? किस बलवान्‌ को 
जाडा नहीं सताता | 


` उत्तर भी उसी पद में मिलताहे--कंबलबन्तं अथोत्‌ कंबल 
बाले को | वास्तव में यह उत्तर बिल्कुल ठीक है । जाड़ेमें सूती 
कपड़ों का गुजर कहाँ | कितना ही सूती कपड़ा पहनिए, जाड़ा 
बिना लगे न रहेगा | कम्बलवालों के पास शीत किसी प्रकार 
नहीं फटकता--उन्हेँ नहीं सताता | संस्कृत आषा की विलक्षणता 
के कारण एक ही पद्‌ के द्वारा प्रश्न तथा उत्तर दोनों का काम 
चलता है | 


इस पहेली को तो ज़रा बूमिए ! 


'एकचक्षुने काकोऽयं विलमिच्छन्न पन्नगः | 
क्षीयते वर्धते चैव न समुद्रो न चन्द्रमाः ॥ 


एक आँख वाली चीज़ है; परन्तु कीआ नहीं है । ( यह 
प्रसिद्ध है कि कौवे को एक ही आँख होती | दूसरी आँख को 
देकर) काकरूंपघारी जयन्त ने अपने किये हुए पाप का प्रायः 
faa किया था ) वह बिल Fear हे- पर साँप नहीं है. । घटता 
बढ्ता भी; पर न तो समुद्र है, न चन्द्रमा है। कहिए वह कौन 


सी चीज़ है | वह हे--सूई | | 
sr ही विचित्र पहेली है | 


सदारिमध्यापि न वैरियुक्ता नितान्तरक्तापि सितेव नित्यम्‌। 
यथोक्तवादिन्यपि नेव दूती का नाम कान्तेति rags, ॥ 





। | 
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पति कहता है--वह सदा अरिमध्या ( शत्रुओं के बीच में 
रहने वाली ) है; परन्तु बेरियों से युक्त नहीं हे | अत्यन्त लाल 
होने पर भी नित्य सित ( सफेद ) E! यथोक्त ( ठीक ) कहने 
चाली है; पर दूती नहीं है | हे कान्ते ! उसका नाम शीघ्र कहो ? 
बारीकी तो यह है कि उस चीज़ का नाम ale में ही Pee 
शब्दों में दिया है। वह चीज़ रिमध्या हे ( “रि उसके बीच में 
है ) सिता है--'सकार” युक्त है | कान्ता दै-ककारअन्त में है | 
उत्तर--सारिका | बाह ! क्याही मनोरञ्जक तथा साथ-ही-साथ 
विचित्र पहेली है ! 

क्याही अच्छी अपह्नुति हे-- 

काळे वारिधराणामपतितया नेव शक्यते स्थातुम्‌ । 
उत्कण्ठितासि तरले!नहि नहि सखि! पिच्छलः TAT? I 

नायिका कह रही है कि वषो काल में ( अपतितया ) बिना 
गिरे हुए कोई नहीं खड़ा रह सकता | सखी ने “अपतितया? का 
अथं यह लगाया कि बिना पति के वषो में कोई खी नहीं ठहर 
सकती; अतः पूछ रही है कि ऐ तरले! चखल चित्त बाली! 
क्या तुम पति के लिये उत्कंठित हो ? तब नायिका बात को 
छिपाती है कि नहीं-नहीं जी, रास्ता पंकिल हे--चारों ओर रास्ते 
में कीचड़ है; अतः कोई गिरे बिना नहीं रह सकता | “बात इस 
तरह छिपाई जाती है ? क्या सफाई हे! . 

कोई भक्त भगवान से प्रार्थना कर रहा है । प्राथना हे तो 
बहुत अच्छी है; परन्तु जिन शब्दो के द्वारा बह्‌ प्रकट की गई 
है, उन्हें समकने में जरा देर लगेगी । इसे Fe’ समभना 
चाहिए 





५६ सुक्ति-मञ्जरी 


अघुना मधुकरपतिना भिलितोऽप्यपकारदंपती येन । 
त्रातः स पार्येन्मां विगतविकारो विनायको लक्ष्म्याः t 


इस पद्य में “अधुना” “अपकार तथा “विगत विकारों शब्द 
साधारण अर्थे में न प्रयुक्त होकर, विशेष अर्थो की अभिव्यक्ति 
के लिए रखे गये हैं। “अघुना? का अथे है-जिसमें “घु? अक्षर 
न हो ऐसा । “मधुकरपति? शब्द से “घु? निकाल डालिए जो बचे 


' उसे रखिये अथौत सकरपति--प्राह | उसी प्रकार “अपकार? शाब्द 


का अथे है-पकार रहित। “दंपती? से पकार निकाल डालनेपर दन्ती? 
हाथी-बच रहेगा । “विगतविकार? का तात्पर्य है वि? पद से 
रहित | विनायक’ पद से (वि? निकाल देने पर “नायक? पद 
अवरिष्ट रहेगा | अब इस पद्य का सीधा सान्वय अथ यह है-येन 
सकरःपतिना गलितः दन्ती त्रातः, स APA: नायकः मां पालयेत्‌ 
अथोत्‌ जिसने मकरपति-आहराज-के द्वारा निगले गए, दन्तो 
की रक्षा की-गजेन्द्र को ग्राह के मुख से छुड़ाया-बहदी 
लक्ष्मी के पति भगवान्‌ विष्णु मेरा पालन करें । यह पद्य संस्कृत 
फे Cage के प्रकार को दिखलाने के लिए यहाँ दिया गया है. | 


गणेश की प्रशंसा में यह श्लोक है-- 
लम्बोदर तव चरणावादरतो यो न पूजयति | 
स भवति विश्वामित्रो दुर्वासा गोतमश्चेति ॥ 


हे गणेश जी, जो पुरुष आप के चरणों को आदर से नहीं | 


पूजता, बह विश्वामित्र (संसार का अमित्र-शत्रु ) हो जाता हैं; | 
gia ( मलिन बज्न बाला ) तथा गोतमः ( पक्का बेल) बन _ 
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जावा है । विश्वामित्र आदि पदों का क्या ही अच्छा Raw अर्थ 
किया गया हे | 


छन्तलोपिका का संस्कृत में उदाहरण देखिये | 
CE ep कि समरस्य सारं 
~ Ce ex ex 
कुषेभेय कि किम्रुशन्ति भृङ्गाः | 
wem विष्णुपदं च केषां 
मागीरथीतीरसमाश्रितानास्‌ di 
इस श्लोक के तीन पादों में प्रश्‍न किये गये हैं, और सब का 
उत्तर चोथे पाद्‌ में क्रमशः दिया गया है | रविका सार क्या है ? 
भा? = कान्ति | कवि का सार क्या दै? गी=वाणी। युद्ध का 
सार क्या हे ? रथी=योद्धा। खेती को किससे डर है ? ईति 
अथोत्‌ अनावृष्टि वगेरह आठ उत्पातां Vl we क्या चाहते 
इं (--रसं । खल से भय किनको है ? आश्रितानाम्‌-सेवरको 
को | विष्णु का पद्‌ किसे मिलता है ? भागीरथी-तीर-समाशिता- 
-चाम्‌ = गंगा तट वासियों को | बड़ी साफ अन्तलोपिका है | 


sue रञ्जयन्ती का वा? 
सुशील पतिं मत्सेयन्तीह का वा ? 


सुखस्नानदेतुः ? स्वदम्भेन नष्टा ? 
हरिद्रा दरिद्रा सरिद्रावणश्रीः | 


प्रश्नों का उत्तर अन्तिम चरण में क्रम से है | 
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विष्णु के बस्न को कौन रँगती है? > हरिद्रा ( हल्दी ) | 
विष्णु तो पीताम्बर E ge उनके कपड़े को GT कर पीला 
बना देती है | सुशील पति को कोन डाट बताती है ? दरिद्रा । 
दरिद्रा लक्ष्मी की बड़ी बहिनःहे। अपने प्रति को वह सदा 
मिड़कती रहती है। आनन्द पूर्वक स्नान किससे होता है? 
सरित्‌-नदी से | अपने गये से कौन नष्ट हो गई? रावणश्री-- 
रावण की लक्ष्मी। अन्तिम चरण का अनुप्राससय पदबिन्यास 
अवलोकनीय हे | 


बहिलोपिका का क्या ही मनोहर श्लोक हे-- 
कामंरिरहितामिच्छति भूपः १ 
qug शूकररूपः १ 
केनाकारि हि मन्मथजनन ! 
केन विभाति हि तरुणीवदनम्‌ ? 
इसमें प्रश्‍न ही केवल है | एक ही शब्द में इनका क्रमशः 


उत्तर होगा। श्लोक का उत्तर है - ‘ata’! राजा किसे शात्रु 
रहित चाहता है ? छुं = पृथ्वी को | शूकर रूप घर कर विष्णु ने 


किसे उबारा-कुं=प्रथ्वी को । काम को किसने der किया ? 


“एन”-कुष्ण ने। खी का सुख किससे शोभित होता हे! 
कुंकुमेन--कुंकम से | एक छोटे पद में एक नहीं, चार-चार प्रश्नों 
का उत्तर कितना सुन्दरता के साथ दिया गया हे | 


दूती अपनी प्रिय सखी की अबस्था का वर्णन नायक से 


f. 
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यासि विधावभ्युदिते पुनरेष्यामीति यदुदितं भवता | 
जानात्युदन्तमेतं नेदं TT pT: ॥ 

सीधा अथ यह हे, कि आप ने कहा है, कि इस समय में 
जा रहा हूँ । 'बिधावभ्युदिते पुनरेष्यामि'; फिर कभी आउँगा | इस 
उदन्त ( वृत्तान्त ) को वह मुग्घवधू dea न जानातिः 
ठीक नहीं समभती--सच्चा नहीं मानती । कपटी नायक का भला 
कोई विश्वास करता हे | प्रतिज्ञा का भंग करना उसका प्रधान 
गुण होता हे । वह कह कर भी नहीं आता | यह तो हे ऊपरी 
अथ | भीतरी अथ जानने के लिये 'उदन्त? तथा 'इदंतत्त्व' शब्द 
का दूसरा अथ समक लेना अत्यन्त आवश्यक है। उदन्त 
का अर्थ हे उकारान्त। तथा इदन्तत्व का है इकारान्त । 
नायक के पुनरागमन के लिये काल निर्देश है 'बिधावभ्युदिते? 
पद्‌ में | इस ‘fray wu को मेरी. सखी इकारान्त नहीं मानती है, 
प्रत्युत उकारान्त समझती xm “विधौ? इकारान्त बिधि? के 
सप्तमीका एक वचन है तथा उकारान्त ‘fay’ का | संस्कृत में 
दोनों का-विधु तथा विधि का एक ही रूप होगा-विधौ।' 
नायिका इसे उकारान्त विधु का रूप समझती हे, इकारान्त 
«fer का नहीं | बिघुका अथ होता हे चन्द्रमा, विधि का अथ 
हे भाग्य पद्य का आशय'है कि चन्द्रमा के उद्य होने पर आप 
चले आइएगा | AC भाग्य के उदय की प्रतीक्षा न कीजिएगा | 
वाह्‌ | क्याही बारीकी के साथ एक छोटे से पद्य में नायिका ने 
अपने मनोगत: भावों को व्यक्त किया है | 


सवस्य 3! सुमतिकुमती सम्पदापत्तिहदेतू 
एको गोत्रे” स प्रभवति पुमान्‌ यः Sera बिभाति । 


त्त सूत्ति-मत्मरी 


वृद्धो यूना’ सह परिचयात््यज्यते;कामिनीसिः 
“हवी der! भवति यदा तद्धि गेहं विनम्‌ ॥ 
सब किसी को दो बुद्धि होती हैं.। अच्छी मति से सम्पत्ति 
आती है, कुमति से आपत्ति | 
जहाँ सुमति ae सम्पति नाना | 
जहाँ कुमति de विपति निधाना | 
अपने कुल में सबसे श्रेष्ठ अद्वितीय बही होता है, जो कुटुम्ब 
का पालन करता है। युबक से परिचय होने पर कामिनियाँ बूड 
को छोड़ देती हैं। जब खी पुरुष का अधिकार पा लेती हे, तो वह 
चर शीघ्र नष्ट हो जाता है । श्लोक में बारीकी यह है कि प्रत्येक 
चरण के आरम्भ में पाणिनि के सूत्र हैं--सर्बेस्य g^, ast TA’, 
“वृद्धी यूना“ पुंबच? और इन्हीं की पूर्ति आगे चल कर की 
हुई हे । 
प्रसिद्ध विद्वान बालंभट्ट से किसी ने उनके दुराचारी पुत्र के 
.विषय में पूछा, तो seat ने उत्तर दिया-- 


पक्षिमत्स्यमृगान्‌ हन्ति । परिपन्थं च RER | 
ब्रतेन जीवति | अधुना ।. न वशः । पूर्ववत्स नः । 


बह पक्षी, मछली तथा मृग को मारता हे; बुरे रास्ते पर 
चलता हे, नंगे लुच्चा का साथ करता हे । पहले के समान वह 
आज कल मेरे बश में नहीं है। शलोक पाणिनि के छः सूत्रों से 
चना है ( जैसा श्लोक में विभाग कर दिया हे ) | केनन सूत्रों के 
साथ रखने से ही पूरा श्लोक तेयार हो गया है | 
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जब WANES का पुत्र सदाचारी हो गया, तब पण्डितजी ने 
पूळे जाने पर इस प्रकार उत्तर दिया होगा-- 


पुत्रः पुभ्भोऽधिकं । शीरं । चमं चरति । रक्षति । 
वश गतः । पितुर्येच । पञ्चात्‌ । कृत्याः | तद्‌हेति ॥ 


सेरा लड़का मनुष्यां से अधिक शील वाला बन गया है । वह 
धर्म का आचरण करता हे! क्यौकिवह पिता के वश में है ; अतः 
पहले के भो कार्या को योग्यता से सम्पादन कर रहा है | यह 
शलोक भी पाणिनि की अष्टाध्यायी के दस सूत्रों को जोड़ कर 
बनाया गया Sl इस प्रकार पाणिनि के केवल सूत्रों को उचित 
स्थान पर रख. कर जोड़ देने से ही सुन्दर उपदेरामय vai की 
रचना की जा सकती हे | 


आयातो वनमाली शहपत्तिरालि ! समायातः | 
स्मर सखि ! पाणिनिसत्न “विप्रतिषेधे परं कायम! di 


कोई गोपी अपनी सखी से कह रही हे--ऐ सखि ! बनमाली 
कृष्णचन्द्र आ रहे हैं और उनके पीछे हमारे घर के मालिक भी 
( अपने पति की ओर संकेत हे) आ गए | बतलाओ मुझे, 
इस संकट के समय में में क्या करूं? बनमाली का सम्मान करूं 
अथवा TET का सरकार करूं ? सखी थी बड़ी चतुर | यदि बह 
स्पष्ट शब्दों में उत्तर देती, तो मामला खुल जाता; अतः उसने 
छिपे-ही-छिपे शब्दों में कहा- पाणिनि का वह सूत्र तो याद करो-- _ 
विभ्रतिषेघे परं कायेम्‌। सूत्र का अथ हे कि तुल्य-घलःबिरोध मे | 
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पर कार्य होता है, पूव काय नहीं | गृहपति पीछे आया है ; अतः 
वह कृष्ण की अपेक्षा “पर? है । अतः उसका सम्मान करो, बनमाली 
की ओर इस समय मत झुको, नहीं तो छिपा रहस्य प्रकट हो 
जायगा, चना-बनाया खेल बिगड़ जायगां, सारा गुड गोबर हो 
जायगा | कहिए, कितने अच्छे ढंग से सखी ने अपना काम निकाल 
लिया | श्रोता जानते होंगे कि पाणिनि का सूत्र दुहरा रही हे, 
इधर पूरे रहस्य को छिपाने की सुन्दर युक्ति बतला दो | यह सुन्दर 
पद्यः (विप्रतिषेघे पर seram की पूर्ति है । 


एक विचित्र सूक्ति सुनिए | 3 
काचं मणिं काञ्चनमेकसत्रे ग्रन्यन्ति. नायो न विचित्रमेतत्‌ 
अशेषतित्‌ पाणिनिरेकसत्रे थान -युवानं मघवानमाह ॥ 


खियाँ एकही डोरे में काँच, मणि तथा सुवण गूँथ रही थीं । 
इस विषमता को देखकर 'किसी को बड़ा आश्वय हुआ--भला 
काँच-जेसे तुच्छ पदार्थ को सुबण-जेसे बहुमुल्य बस्तु के साथ गूँथना 
चाहिये । इस पर कोई विद्वान कह रहे है कि इसमें em 
कोनसीबात S| व्याकरण-शाख्र के प्रवर्तक, समग्र शास्त्र जानने बाले 
पाणिनि महाराज ने भो तो एक ही सूत्र में न्‌ ( कुत्ता), युवन्‌ 
( जवान ) तथा मघवन्‌ ( इन्द्र ) शब्दों को पिरोया है. | भला देव- 
राज इन्द्र को कुत्ते के साथ एक संग एक सूत्र में रखना चाहिए, 
परन्तु पाणिनि बाबा ने इस संग-चैषभ्य का बिना बिचार किए.इन 
तीनों को “श्वयुबमघोनामतद्धिते? सूत्र में एक साथ रख दिया है | 
तब इन स्त्रियों का यह आचरण विस्मयकारक नहीं. है | इस पद्म 
में तो केवल पाणिनि के सूत्र में असंगति दिखलाई गई है; परन्तु 
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हमारे गोसाइजी का विचार है कि यह gegia है-सोच 
समझक्रर पाणिनि ने मघवान्‌ को श्वान के साथ रखा है, क्योंकि 
इन्द्रका आचरण कुत्ते की तरह तुच्छ है, वह सदा दूसरों का 
अहित सोचा करता हे । उसी भाँति नये जवान का स्वभाव भी 
छिछोरेपर से भरा रहता हें ‘afte स्वान मघवान जुवानू? | तीनों 
को साथ रखना, मतलब से खाली नहीं है। यह पद्म कबि की 
अलोकसासान्य प्रतिभा का प्रतिपादक हे | 


t. कु?" | 3 




















किसी far, परन्तु दरिद्र कवि की यह उक्ति, कितनी 
समंस्पर्शिनी हे-- 


yee द्रविणात्मजं जनयितुं Raan चेतसा 
नायः पंच मया क्रमेण कुलजाः काले समुद्वाहिताः | 
सद्विद्या कविता विदेशवसतिः सेवा amada 
देवेन प्रतिबन्धकेन युगपद्‌ वन्घ्याः समस्ताः कृताः N 
कवि कहता हे कि अभिलाषा के बश होकर घनरूपी पुत्र पेदा 
करने के लिये मैंने समुचित समय पर क्रम से पाँच funi के साथ 
विवाह किया । पाँचों स्त्रियों के नाम ये हे--(१) अच्छी बिद्या,(२) 
कविता, (३) परदेश बसति, (४) सेवा तथा (४) याचना; परन्तु 
प्रतिकूल भाग्य ने सबको एकही साथ eem बना दिया । आशय 
है कि मैंने खूब बिद्या का अध्ययन किया | कविता भी की, परदेश 
में वास किया, दूसरों की सेवा की, कुछ माँगा भी; परन्तु मेरे 
भाग्य से एक भी टका नहीं मिला | टक-टकाते ही रह गाये; परन्तु - 
टका कहाँ ! 
दारिद्रय | शोचामि भवन्तमेवमस्मच्छरीरे सुहृदित्युयिस्वा । ` 
विपन्नदेहे मयि मन्दभाग्ये ममेति चिन्ता क्त्र गमिष्यसि त्वम्‌ ॥ 


कोई दरिद्र कह रहा है कि हे दारिद्रय! मुझे तुम्दारा बड़ा सोच 
हे । तुम इतने दिनों तक मित्र के समान मेरे शरीर में रहते आये 
दो | चिन्ता मुझे यही है कि जब मन्द भाग्यबाले मेरे प्राण पखेरू 
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उड़ जाँयगे,--शरीर नष्ट हो जायगा-तब तुम कहाँ जाओगे | 
क्याही अच्छी करुणोत्पादक उक्ति है ! 
कोई निधन कबि अपनी दशा को राजा की दशा से कितने 
सुन्दर Rag शब्दों में तुलना कर रहा हे-- 
पृथुकातेस्वरपात्रं भूषितनिःशेषपरिजन॑ देव ! 
विलसत्करेणुगहनं सम्प्रति सममावयोः सदनस्‌ ॥ 


हे राजन्‌ मेरी और आपकी दशा तो इस समय बराबर € । 
आपके घर में (प्रथु + कार्तस्वर) बड़े-बड़े सोने के पात्र-बतन-हें और 
मेरा घर भी भूखे ( प्रथुक + आतेस्वर ) लड़कों के कातर स्वर का 
पात्र- जगह--है। आपके सब परिजन (भूषित) गहने पहने हैं. और 
मेरा सब परिबार (भूषित) केवल प्रथ्वी पर सोने वाला हे | आपके 
दरवाजे पर (करेणु) हाथियों के यूथ शोभित हैं और मेरा घर भी 
(विलसत्क) चूहों की रेणु से भरपूर हे । अतः मेरे-जेसे निधेन व्यक्ति 
तथा आप्जैसे धनाढ्य पुरुष की दशा में तनिक भी अन्तर नहीं 
है--दोनों समान हैं | इसमें श्लेषालङ्कार की छटा देखने ही लायक 
है | (्थुक्रातंस्वर?,“भुषितः तथा 'विलसत्करेणु'--ये इन तीनों शब्दों 
में सभङ्ग श्लेष E! प्रथुकातंस्वर का एक अर्थ होगा-सोने (कात- 
स्वर) के बडे बर्तेन । दूसरा अर्थ है-[प्रथुक- (बच्चो) + आतंस्वर | 
छोटे-छोटे बच्चों के करुण स्वर | भूषित के भी दो अथ हैँ- अलं 
कृत तथा (p उपित) ज़मीन पर रहने वाले | विलसत्करेणु का 
अर्थ है--विलसित होने वाले हाथी तथा बिल में रहने वाले 
[ बिल+ सत्क + रेणु ] चूहों के द्वारा लाई गई भूल । यह श्लेप 
की ही विशेषता है कि निर्धन और धनाढ्य एक श्रेणी से रखे 
जाते Eus साथ ही उनका वर्णन हो पाया है। आशय यहु है 





कि हमारे घर में नन्हें-नन्हें बच्चे भोजन के लिये चिल्ला रहे हैं, 
घर के सब लोग ज़मीन पर ही सोकर बसर कर रहे हैं ओर घर में 
चूहों ने इतनी धूल घर खो दकर ला रखी हे, कि बह बीहड़ उजाड़-सा 
बन गया है | अतः मेरे ऊपर कृपा कीजिये | मेरी दशा सुधारिये | 
हिशुरपि सबन्दो5ह महेहे निस्यहमव्ययीभावः । 
तत्पुरूष | कमे थारय येनाहं स्यां बक्षुत्रीहिः ॥ 

कोई कवि राजा के दरबार में गया ! वहाँ जाकर उसने अपनो 
निर्धनावस्था का वर्णन इस विचित्र श्लोक के द्वारा किया--हे 
राजन्‌! मैं दिगु £—( छ गाबो यस्य सः ) मेरे घर पर दो बेल 
इ | सहन्द्दो5हम्‌- में इन्द्र हँ-सुझे भायो का भी पोषण करना 
पड़ता दे; परन्तु मेरे घर में हे क्या ? अव्यीभाव-खच नदारद | 
कुछ हो, तब न खचे किया जाय | यहाँ तो हज़रत के यहाँ सोलहों 
दण्ड एकादशी है ; इसलिए हे पुरुष-त्रीर पुरुष ! तत्‌ कर्म घारय 
आप वह काम कीजिए, जिससे में बहुज्नीहि--बहुत धान वाला 
हो जाऊँ। धान से मेरा घर भर दीजिए, जिंससे मेरे घर अब 
खाने-पीने की कमी न रहे | इस श्लोक की विशेषता यह हे, कि 
मुद्रालङ्कार के द्वारा Fat प्रसिद्ध समासा के नाम इसमें आगए 
€ | यह श्लोक बहुत पुराना है ; क्योंकि राजशेखर ने काव्यमी- 
मांसा में इसे उद्धृत किया है | | | 

सेवक की दुर्दशा देखकर बिल्हण कबि मृग से पूछ रहे हैं 
कि तुम्हारी यह मस्ती किस तपस्या का फल है-- 


: यद्‌ वक्त्रं मुहुरीक्षसे न धनिनां, जशे न चाटून UNI 
r e ami - | BS 
At गववचः शृणोषि) न पुनः प्रत्याशया धावसि। . 
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काले बालतृणानि खादसि सुखं निद्रासि UST 
तन्मे ब्रूहि इङ्ग ! कत्र भवता कि नाम तप्तं तपः ॥ 
( सदुक्तिकर्णामृत-५।४२।३ ) 


हे कुरङ्ग जी महाराज, आप धनिक सेठों के मुँह को बारम्बार 
नही देखते हो । झूठी खुशामद की बातें भी नहीं बोलते हो | 
उनके गर्यभरे अहङ्कारी बचनां को नहीं सुनते हो और न आशा 
की दृष्टि से उनके यहाँ दौड़ लगाया करते हो | तुम भूख लगने 
पर टीक समय पर हरे-हरे कोमल TT को चरते हो और नींद आने 
पर सुख की नींद सोते हो तो मुझे ठीकःठीक बता दो कि तुमने 
किस तीर्थ में और कितने दिनों तक कौन सी तपस्या तपी 
हे जिसके कारण तुम इतने भाग्यवान्‌ हो और सुखपूवक 
जीवन बिता रहे हो | कुरङ्ग के प्रति यह अन्योक्ति परमुखापेक्षी 
व्यक्तियों की दुदेशा का कितना सच्चा चित्र व्यंग्य प्रस्तुत कर 
रही है | सचमुच ऐसे व्यक्तियों की तुलना में जङ्गल में स्वच्छन्द 
विचरण करने बाला हरिण कितना भाग्यशाली है | 


सचमुच सेवक का प्रत्येक काये फल की दृष्टि से बिरोधा- 
भास ही प्रतीत होता है-- 


ग्रणमत्युन्नतिहेतोजीचितहेतोविश्चुञ्चति प्राणान्‌ 
दुःखीयति सुखहेतोः को yer सेवकादन्यः ॥ 
सेवक की मूखेता पर जरा गौर कीजिये lag उन्नति ऊपर 


उठने के लिए नीचे झुकता है, प्रणाम करता हे | जीवन के लिए 
अपने प्राणों को छोड़ता है । युद्ध में लड़ने बाले सिपाही के 
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जीवन को देखिए चाहता तो बह हे संसार में जीना, परन्तु 
इसके लिए वह लड़ाई के मैदान में अपना सर कटाता है | 
चाहता है सुख भोगना, परन्तु उसके लिए नाना प्रकार के क्लेश 
उठाता हे | सच है ऐसे विरुद्ध आचरण करने वाले सेवक से. 
बढ़ कर संसार में क्या कोई मूढ़ हो सक्ता हे ? नहीं, कोई 
नहीं | चाकर से बढ़कर मूख दुनिया में कोई दूसरा नहीं होता ! 
किसी दरिद्र की उक्ति, दुःख को सम्बोधन कर केसी 
अच्छी हे-- 
आसीत्ताम्रमयं शरीरमधुना सौवर्णवणं गतं 
मुक्ताहारलताथ्रुबिन्दुनिवहेनिःस्व्रस्य मे कल्पिता | 
स्वट्पं स्त्रपमनस्पकर्पमधुना दीघं वयः कल्पित 
स्वामिन्‌ दुःख ? भवत्प्रसादवशतः fH किं न लब्ध मया॥ 
हे स्त्रामी दुःख ! पहले मेरा शरीर ताब्रमय था ( में खाकर 
लाल हो गया था) अब वह बिलकुल सोने का हो गया है 
( चेहरा पीला पड़ गया E)! आपने आँसुओं के समूह से मेरे 
गले में मोतिया का हार पहनाया हे । कम उम्नवाला ( ger ) 
करदिया है | अतः हे प्रभो | आबकी दया से मुझे क्या-क्या नहीं 
मिला ? धनहीन भी मुझे सोने-जेसा पीला शारीर तथा मोती का 
हार मिल गया । अब क्या चाहिये ? उक्ति नितान्त सुन्दर हे | 


किसी ने क्या ही अच्छा कहा है-- 
एको हि दोषो गुणसन्निपाते निमज्जतीन्दोरिति यो बभाषे । 
नूनं न इष्टं कविनापि तेन दारिग्यदोषो गुणराशिनाशी ॥. 
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कवि कालिदास ने लिखा है, कि गुण समुदाय में एक दोष 
छिप जाता हे, जैसे चन्द्र के किरणों में कलंक। इस पर कोई 
कह रहा हे कि जिसने ऊपर की बात कही ह, उसे इस बात का 
ध्यान नहीं था कि एक ही दरिद्रता रूपी दोष करोड़ों गुणों को 
नष्ट करने वाला हे । ठीक हे! दरिद्र होने पर विद्वान को भी 
सला कोई पूछता है | 


। उत्तिष्ठ क्षणमेकमुद्दद्द सखे ! ` QRAM मम 
श्रान्तस्तावदहं चिरान्मरणजं सेवे त्वदीयं सुखम्‌ । 
इत्युक्त धनवजितस्य वचनं श्रुत्वा इमशाने शवों 
दारिद्यान्मरणं वरं वरमिति ज्ञात्वेव तूष्णीं स्थितः ॥ 


कोई दरिद्र घूमते-घूमते किसी शमशान में जा निकला | वहाँ 
उसने UH ye को पड़े देखा | वह दरिद्र उसी मुदे को सम्बोधन 
कंर कहने लगा- है Wap! जरां थोड़ी देर के लिए उठो। में 
थक गया हूँ.। दरिद्रता के मेरे बोझ को जरा सँभालो | में मरने 
से उत्पन्न होने बाले तेरे सुख का तो अनुभव कर ढैँ। तुमतो बड़े 
चेन से सो रहे हो, इधर में दरिद्रता के बोम से दबा जा रहा 
हुँ | जरा उठो, इस बोझ को तो लो। दरिद्र के इन वचनां 
को जब मुदे ने सुना, तो चुपचाप पड़ा ही रह गयां, कुछ बोला 
तक.नहीं ; क्योंकि उसने झटपट समक लिया कि दरिद्रता से 
मरना ही भला है | ठीक हे, दरिद्रता के दुःख सहने की अपेक्षा 
मर जाना अधिक अच्छा हे yas ने ठीक ही कहा है- दारिद्रयं 
सोच्छ्ासं सरणम्‌ | वसुकल्प कवि का यह ale कितना सुन्दर 
तथा तथ्यपूण है | 
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दरिद्र का अपमान पद-पद पर हुआ करता है। राज दर- 
ना - S es n 
बार में अपमानित किसी निधन कवि की यह उक्ति कितनी चोज- 
भरी हे-- 


भस्माच्छन्नतनुः कदर्यशयनात्‌ शूली कदन्नाशनात्‌ 
तैलामाववश्ञात्‌ सदा शिरसि मे केशा जटात्वं गताः । 
गौरेकः स च नैव लाङ्गलवहो भाया ग्रहे चण्डिका 
प्राप्य त्वत्त इहाधेचन्द्रमधुना प्रातं पदं शाम्भवम्‌ ॥ 


कोई कबिजी राज दरबार से अर्धचन्द्र देकर ( गरदनिया 
देकर ) निकाले गए । इसपर वेचारे कह रहे हे--बुरे स्थान पर 
सोने से मेरा शरीर भस्म से-धूल से--पुता हुआ है; बुरे अन्न 
खाने से में झली हूँ-पेट में शूल का रोग हो गया है; तेल न 
मिलने के कारण मेरे सर के बाल जटा हो गए हैं; घर में एक 
चैल है. बह भी इतना बूढ़ा कि हल जोतने के भी काबिल नहीं; 
गृहिणीजी है साक्षात्‌ चण्डिका । एक चीज़ की कमी थी, वह भी 
आज इस दरबार में मुझे मिल गई | बह है अघेचन्द्र ( चन्द्र का 
टुकड़ा तथा गरदनियाँ देकर निकालना ) | बस, अब मुझे शिवजी 
का पद्‌ प्राप्त हो गया | इस अभाव की पूर्ति कर आपने बड़ी दया 
की | शिवजी भस्माच्छादित हैं, शूली ( त्रिशूल धारण करने 
चाले ) हैं; उनके सिर पर जटाएँ हैं, सबारी के लिए घर में i! 
चेल है, भायो स्वयं चण्डिका हैं, सिर है अधंचन्द्र | मेरे पास 
सब कुछ पहले से था। आज गरदनियाँ देकर निकाले जाने पर 
अधे चन्द्र भी मिल गया | बस, में अब बम भोला बाबा भोला नाथ 
जन गया | उक्ति कितनी युक्ति युक्त हे- कितनी मनोरखक हे | 
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एक दरिद्र वेया करण किसी राजा के दरवाज़े पर गये | अपनी 
दुःख-भरी राम कहानी कह सुनाई | राजा ने संस्कृत में कहा-- 
“दीयताम्‌?, परन्तु द्वार पर बेठा हुआ संड-मुसंड बना दरबान लगा 
बेयाकरणजी की पीठ पर डण्डा बरसाने | वेचार पण्डितजी तल- 
. मला गये और लगे राजा से पूछने-- 


सर्वज्ञ त्ये वदसि वहुधा दीयतां दीयतां भो 
दाधातूनां भवति सदृशं रूपमेवं चतुणांम्‌ । 
हौ «remi भवत इतरो पालने खण्डने च 
नो जानीम! कथयतु भवान्‌ कस्य वायं प्रयोगः ॥ 


हे राजन ! तुम तो ada हो | तुम 'दीयतां दीयतां भोः? कहा 
करते हो । यह रूप संस्कृत भाषा में चार धातुओं का होता 
है। उन में से दो धातु दानाथेक हैं, ( दाण दाने तथा डुदाञ्‌ 
दाने ) तीसरे का अथ पालन ( देङरक्षणे ) करना हे ओर 
चौथे का खण्डन करना-मारना, नाश करना ( दाञ्चखण्डने ) | 
कृपया यह तो बतलाइये कि श्रीमान्‌ ने किस arg का यह “दीयतां? 
प्रयोग किया हैं | पण्डितजी ने समझा था कि यह रूप “दा” घातु 
का होगा- राजा का आशय होगा कि कुछ दो; परन्तु यहाँ तो 
JA बरसने लगे । अतः पण्डितजी महाराज को बाध्य होकर पुछना 
पड़ रहा हे कि यह किस धातु का प्रयोग है ? बेचारे पण्डितजी 
को बड़ा कष्ट हुआ | 


d प्रबल वर्षो होने पर अपनी दुरावस्था का वर्णन कोई कवि राजा _ 
के सामने कर रहा हे-- 
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पीठाः कच्छपचत्‌ तरन्ति सलिले सन्माजनी मीनवत्‌ 
e Ce nA A - es 
दवी सर्पाचेचेष्टितानि ङुरुते सन्त्रासयन्ती शिशून्‌ | 
C NA AR च ~ 

शूपीद्वोबृतमस्तका च गृहिणी भित्तिः प्रपातोन्युखो 

रात्री पूणतडागसन्निममभूत्‌ राजन्‌ ! मदीयं ग्रहम्‌ ॥ 

हे राजन्‌ ! मेरे घर्‌ के did पानी में कछुये की तरह तरते 
हैं, झाडू मछली की भाँति तेरती दै | कलछी साँप की चेष्टाओं को 
किया करती है, जिससे छाटे बच्चे डर जाते हें | हमारी गृहिणी 
सूप के आधे टुकड़े से अपने को बर्षा से बचाने के लिये अपने 
माथे को ढक लेती है | दिवाल अब गिरती है, त्र गिरती है | 
अतः रात के समय वृष्टि होने पर मेरा घर भरपूर तालाब की तरह 
बन जाता है | कविजी ने अपनी दीन दशा का वणन बड़ी सफाई के 
साथ किया है । यह तो दरिद्रता की पराकाष्ठा है, गरीबी की अन्तिम 
सीमा है | अच्छा हुआ, भगवान की दया से कविजी तो बच 
गये, नहीं तो वे भी उस तालाब में बह्‌ जाते | 

किसी दरिद्र गृहस्थ के घर में चोरी करने के लिये घुसने वाले 
चोर की दशा देखिये 

चासः WISE प्रयच्छ ननु वा स्वङ्ग ग्रहाणाभेकं 

रिक्तं भूतलप्तत्र नाथ ! भवतः पृष्ठे पलालोञ्चयः 

दम्पत्योरिति जल्पितं निश्चि यदा शुश्राव चोरस्तदा 

रब्धं कपेटमन्यतस्तदुपरि क्षिप्त्वा रूद्‌ निगतः ॥ 

पत्नी पति से कह रही हे--हे स्वामिन्‌! कपड़े का यह टुकड़ा 
मुझे ( ओढ्ने के लिये ) दो, नहीं तो इस बच्चे को अपनी गोदी 
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में लो | जाइ से ठिठुर रही हूँ । जहाँ में सोई हूँ, वह स्थान बिल्कुल 
खाली है; परन्तु तुम्हारे पीठ तर तो पुआल है । रात के समय 
दम्पति के इस कथन को जब चोर ने सुना, तो उसने दूसरी जगह 
से मिले हुए कपड़े को उनके ऊपर फेंक कर रोता हुआ घर के 
बाहर चला गया | बेचारा चोर तो वहाँ गया था चोरी करने के 
वास्ते; परन्तु उस गरीब के घर तो फाक्ने-मस्ती थी- वहा रखा ही 
क्या था, कि ये हजरत चुराते | wel तो पत्नी को न तो ओढ्ने को 
कपड़ा था और न बिछाने को पुआल--जाड़े के मारे ठिळुर कर 
छुहारा हो रही थी | अतः सद्य होकर चोर को उसके ऊपर चुराया 
हुआ कपड़ा फेंक जाना पड़ा | वेचारे को लेने का देना पड़ा | 
गरीबी का कितना ददेनाक नजारा हे-दरिद्रता की कितनी 
'कारुण्यमयी मूर्ति है | यह पद्य वर्णन की विशद्ता के कारण दिल 
प्र गहरी चोट कर रहा है | 


दरिद्र परिवार की दीन-हीन दशा का एक करुणा जनक, 
दशय देखिए 
gam: शिशवः शवा इब BA मन्दादरा बान्धवा 
at जर्जरकरी जतुरुचेनोमां तथा बाधते | 
गेहिन्याः स्फुटितांझुकं घटयितुं कृत्वा सकाङुस्मित 
कुप्यन्ती प्रतिवेशिनी प्रतिमुहुः सूचीं यथा याचिता ॥ 


छोटे बचे भूख के मारे gatos ऐसे लगते हे. मानों | { 


सृतक हों | बन्घुजनों ने आदर करना कम कर दिया है | चलनी | * 
के समान सैकड़ो छेद वाला घडा लाह के seer से लीप दिया | 
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गया हे जिससे पानी चूकर गिर न जाय। इस दीन दशा को 
देखकर बह दरिद्र गृहस्वामी कह रहा हे कि इन चीजों से मुझे 


तनिक भी क्लेश नहीं हो रहा है; परन्तु अपने पड़ोसी के St का 


THA तो मुझे वेतरह खल रहा हे । बात यह हुई कि मेरी स्री 


ने जो चोथडों से अपना दिन काटती है अपनो फरी धोती को 
सीने के लिए पडोसिनी से सुई मांगी, जिस पर वह बरस पड़ी 
ओर मुसुकुराती हुई फबतियाँ सुनाने लगी । यह दृश्य मुझसे 


देखा नहीं गया और इस बतीब से मुझे इतना क्लेश हुआ कि में 
शब्दों से वणन नहीं कर सकता | कहिए कितनी दीनदशा का 


दर्दनाक दृश्य हे | माँगी तो सूई जैसी नाचीज, लेकिन बदले 
सँ मिलीं गुर्साभरीं फबतियाँ !!! 


दरिद्र कुटुम्ब का एक और दृश्य देखिए-- 


TRAAT ग्रृहोद्रे रसवती, तत्रेत्र सा कण्डनी 
तत्रो पस्कराणि तत्र शिशवस्तत्रेव वासः स्वयम्‌ | 
सर्वे सोढवतोऽपि दुःस्थग्रहिणः किंत्रुमहे तां दशा- 
meal विजनिष्यमाण ग्रहिणी तत्रेव यत्‌ gef ॥ 


दरिद्रके पास एक थी छोटीसी कोठरी | उसी में चौका जलता 
था; वहाँ रखी हुई ओखली; सरो- सामान वहाँ पर रखे हुए पड़े 
थे; बच्चे-कच्चे वहीं लोट-पोट करते थे; घरके मालिक अपने भी 
स्वयं रहते थे। इन संब असुविधाओं को तो उस दरिद्र गृहस्थ 
ने किसी प्रकार सह-सहा लिया; परन्तु अब में उसकी दीन दशा 
की क्या कहूँ | चेचारेकी आज या कल बच्चा जनने वाली; 
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मालकिन भी वहीं बेठकर कँथ रही है-काँख-चूँख रही है !!! 
बेचारे की विपत्ति का अब ओर-छोर नहीं । कहाँ जाय बच्चे, और 
कहाँ रहे अपने-आप | यह कवि को कल्पना का बिलास नहीं हे; 
वस्तुतः तथ्य का चित्रण Sl आज भी भारत के गाँवों में यह 
za अनदेखा-अनसुना नहीं हे । संस्कृत कविता में जनजीवन 
के चित्रण का अभाव बतलाने वाले आलोचक पुंगव ऐसे यथार्थ 
चित्रण के विषय में क्या कहेंगे ? बेनतेय नामक किसी प्राचीन, 
परन्तु अज्ञात कवि की यही अकेली कविता आज उपलव्ध हे | 
( सदुक्ति कणोसृत XI ४८। ४; प्र ३०६ ) 


दरिद्र की गृहिणी की दशा को तो देखिए-- 


सक्तून्‌ शोचति संप्छुतान्‌, प्रतिकरोत्याक्रन्दतो बालकान्‌ 
्रत्युत्सिञचति BIT सलिलं, शय्यातृणं रक्षति | 
eat yi बिशीणेशर्पश्कलं जीणे ग्रहे व्याङुला 
कि तद्‌ aa करोति दुःस्थग्रहिणी देवे wat वषति ॥ 


सादो का महीना है | मूसलधार पानी बरस रहा है । वेचारी 
दरिद्र गृहिणी बड़ी विषम स्थिति समय में काट रही है | सातू 
पानो से लथ-पथ हो रहा है । उनके विषय में wg सोच कर 
रद्दी हे | बालक चिल्लारहे हें जिन्हें वह शान्त कर रही है | घर 
में पानी भर आया है। वह उसे फूटे घडे के डुकडे से उलीच 
रही है | सेज के लिए fast घास-फूस को वह बचा रही है कि | 
कहीं भांग AAA! माथे पर दुटहे सूप के ठुकडे को रखकर | 
बह सब काये कर रही EI Guage घर में वह नितान्त | 
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दा रिद्वय-पद्धति m. 


व्याकुल होकर अपने परिवार की रक्षा के निमित्त क्या-क्या नहीं 
कर रही हे बिचारी | वर्षो में दरिद्र का घर सचमुच हमारे हृदय 
में दया का उद्रेक उत्पन्न करने सँ समथ होता E सदुक्ति- 
suma ( XI ४६। ५, go ३१० ) में उद्धृत प्राचीन कवि लङ्ग- 
दत्त का यह पद्य दरिद्र के घर का सच्चा चित्र प्रस्तुत कर 
रहा है | 

किसी दरिद्र के पास एक ही बुडढा बेल था । ओर वह 
इतना चुडा था कि दरवाजे पर सो गया । अब उठाये जाने 
की रीति को तो देखिए-- 


लग्नः शुंगयुगे गृही सतनयो sel गुरू पाश्च॑योः 
पुच्छाग्रे गृहिणी खुरेषु शिशवो लग्ना वधू? HAS । 
एकः शीणेजरद्ववो विधिवशात्‌ सवेस्वभूतों ग्रह 
TANT कुटुम्बकेन रुदता सुप्तः समुत्थाप्यते ॥ 


दरिद्र के घर का सर्वेस्वभूत-पूराधन-एक ही वृढ़ा बेल था | 

बह चलते-चलते कहीं बेठ गया | अब तो उठाये उठता ही नहीं | 
घर का मालिक उसकी एक सींग पकड कर उठा रहा है, बेटा 
दूसरी सींग को | बूढ़े AAT उसके दोनों अगल-बगल पकड़े 
हुए हैं | पूँछ के अगले भाग को मालकिन, खुरों को बच्चे, पतोहू 
रालकम्बल को पकड़ कर उठा रही है | गज यह है कि सारा का 
सारा कुटुम्ब उठाने में लगा है परन्तु बेल उठने का नाम नहीं 
लेता । इससे पूरा कुटुम्ब ही रो रहा m | दरिद्रता का कितना 
नंगा चित्र यह पद्य दिखा रहा है | 
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याचक 


मरने पर भारी होने का कारण किसी कवि ने क्या ही बढ़िया 
खोज निकाला हे-- 

गुरुतामुपयाति यन्मृतः पुरुषस्तद्विदितं मयाऽधुना । 

ननु लाघवहेतुरथिता न सरते तिष्ठति सा मनागपि d 

कनि कह रहा है कि मरने पर जो पुरुष आरी बन जाता है 
इसका कारण सैं जान गया | माँगना ( याचकता ) ही लघुता 
( हल्के पन तथा छोटेपन ) का कारण है. और मर जाने पर वह 
कुछ भी नहीं रहती । हल्केपन का कारण न होने से पुरुष भारी 
हो जाता है | 


याचक की लघुता का क्या ही अच्छा वर्णन है-- 
तृणादपि रुघुस्तूलस्तूलादपि हि याचकः | 
A a e 
वायुना किं न नीतोऽसौ मामयं प्रार्थयिष्यति ॥ 
तृण से रुई हल्की होती है ओर रुई से हल्का मांगने वाला 
होता हे । रुई जैसी हल्की चीजों को उड़ाने वाला भी वायु 
याचक को इसलिये नहीं उड़ा ले जाता, कि कहीं यह मुझसे न 
कुछ माँगने लगे | 
साँगना कितना निन्दनीय हे-- 
दक्षिणाशाग्रबृत्तस्य प्रसारितकरस्य च | 
तेजस्तेजस्विनो5केस्य हीयतेऽन्यस्य का कथा ॥ 





दा रिद्रय-पद्धति 4१ 


इस श्लोक में दक्षिणाशा' तथा: कर! शब्दों: में श्लेष है । 
दृक्षिणाशा का अथ है दक्षिण दिशा तथाः दक्षिणा पाने की आशा । 
कर' शब्द के हाथ तथा किरण अथ बिलकुल प्रसिद्ध हे. । इसलिए 
इस पद्य का अथ हे--जब जाइ में दक्षिण दिशा में जाने वाले; 
किरणों को फेलाने वाले, तेजस्वी सूय का भी तेज कम हो जाता 
हे. तब दक्षिणा की आशा से अपने हाथ फेलानेवाले याचक.की 
बात FA कही जाय ? उसका तेज तो अवश्य ही कम: हो जाता 
होगा |: इसमें कुछ भी आश्चय नहीं | 
पंडितराज की यह उक्ति कितनी बढ़िया है 
स्वार्थं धनानि धनिकात्‌ प्रतिग्रह्ृतो य- 
दास्य . भजेन्मलिनतां किमिद विचित्रम्‌ ।, . 
zgq पराथमपि वारिनिघेः पयोऽपि 
मेघोञ्यमेति संकलोऽपि च कालिमानम्‌ t 
जो याचक धनिक से अपने लिये धन ले रहा है. उसका मुँह 
यदि काला हों जाय; तो'विचित्रता क्या है? समुद्र से दूसरे के 
लिये भी केबल जल लेने वाले मेघ का सम्पूर्ण शरीर काला. हो; 
जाता हे | याचर्क का मुँह ही काला हो, तो क्या आश्चयं! | ; 
We वाचस्पति की यह उक्ति केसी अनुपम है 
जनस्थाने भ्रान्तं कनकमंगतृष्णान्धितधिया 
Ta वेदेहीति IRA प्रलपितम | 
कृता लंकामतुवंदनपरिपाटीषु घटना 
मयाप्त रामत्वं ङुशलूवसुता न त्वधिगता di 
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जिस प्रकार राम ने कनक मृग के कारण जनस्थानं ( दण्ड- 
कारण्य ) में भ्रमण किया, उसी भाँति में भी द्रव्य रूपी BAVA 
से अन्धी बुद्धि बाला होकर जनस्थान (देश-देश) में खूब घूसा | 
जिस प्रकार राम व्याकुल होकर वैदेही कहते थे, उसी भाँति पद्‌-पद्‌ 
पर आँखों में आँसू भरकर Ha भी वेदेहि (ऐ ! दो) कहकर प्रलाप 
किया ! जिस प्रकार राम ने लंका के स्वामी रावण के मुख में 
बाणों की योजना की, उसी भाँति मैंने (का भतुः) कुत्सित स्वासियों 
से सदा मेल किया | इस भाँति मैने रामत्व को प्राप्त किया; परन्तु 
जैसे कुश लब पुत्रॉंबाली जानकी राम को मिल गइ, वैसे ( कुशल 
बसुता ) कुशलता तथा सम्पत्ति मुझे न मिली | केवल इतना ही 
अन्तर रह गया, नहीं तो मैं पूरा राम atl कबिजी ने राम के 
ससान ही सब काम किये; परन्तु परिणाम बिल्कुल बिपरीत ही 
हुआ | राम को तो ( कुशा-लब-सुता ) जानकी-जिनके कुश और 
लब पुत्र थे--प्राप्त हुई; परन्तु हमारे कबिजी को ( कुशल--वसुता ) 
तो न कुशलता ही मिली न बसुता-धन-की प्राप्ति हुई | बेचारे 
ने उद्योग तो बहुत किया था; परन्तु क्या करें? अन्त में घोखा 
हुआ | कुछ मिला नहीं। इस पद्य में सभङ्ग श्लेष की शोभा 
देखने ही लायक EI यह सुक्ति खुब ही अनोखी हे--साथ-ही- 
साथ ममस्पशिणी भी हे ! 


~He 














कोई कवि लक्ष्मी की चपलता के विषय में कह रहा है-- 
यद्वदन्ति चपलेत्यपवादं नेव दूषणमिदं कमलायाः | 
दूषणं जलनिधेहि भवेत्तद्‌ यत्‌ पुराणपुरुषाय ददो ताम्‌ ॥ 


लोग कहा करते E कि लक्ष्मी चंचल है; परन्तु यह उसका 
दोष नहीं है | यह तो उसके बाप समुद्र का दोष हे कि उसने 
लक्ष्मी का विवाह पुराण पुरुष ( बूढ़े आदमी तथा विष्णु ) के साथ 
कर दिया | बूढ़े की भायो तो चंचल हुआ ही करती है, इधर-उधर 
घूमा ही करती हे. | रहीम का भी यह दोहा इसी आशय का है-- 


लक्ष्मी थिर न रहीम कहि, यह जानत सब कोय | | 
पुरुष पुरातन की बघू, क्‍यों न चंचला होय॥ 
सरस्वती को किसी ने क्या ही अच्छा कहा हे-- 


श्रं विना ARR स्वतंत्र प्रायः स्नुषाणामपवादहेतुः । 
यद्‌ वाणि | लोके रमया विहीनां सतीमपि त्वामसतीं वर्दान्ति॥ 


सास के बिना Tate स्वतंत्र हो जाया करतीं हैं, इसी से उनकी 

शिकायत होती है | हे सरस्वती ! तुम अपनी सास लक्ष्मी के साथ 

नहीं रहती | अतः सती होने पर भी लोग तुम्हें असती 

१ अपतित्रता-क्रहा करते हैं | क्याही बढ़िया उक्ति S ! जिनके पास 

| सरस्वती का निवास होता है, वहाँ लक्ष्मी कभी फटकती भी नहीं | 
- wer अरश्र-स्थानीया हैं और सरस्वती वधूकल्पा |अतःजिस | 
ड प्रकार सास के बिना अकेले रहने वाली वधू की लोक में निन्दा 
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होती है, उसी प्रकार लद्दमी के बिना वाणी की निन्दा होती है | 
उसे लोग असती कहकर पुकारते हैं | 
लक्ष्मी विषरूप हैं | जरा इसका कारण सुनिये-- 
हालाहलं नेव विषं विषं रमा 
जनाः पर व्यत्ययमत्र मन्वते | 
निपीय जागति सुखेन तं शिवः 
स्पृशज्निमां मुद्मति निद्रया हरिः ॥ 
हलाहल विष नहीं है, लक्ष्मी ही विष है ; परन्तु साधारण 
मनुष्य उलटाही समझते हेँ-हलाहल ही को विष मानते E | लक्ष्मी 
को नहीं | हलाहल को पीकर भी शिबजी सुखःपूर्वेक जागते हैं ; 
परन्तु लक्ष्मी को केवल छूतेही बिष्णु भगवान्‌ निद्रित हो जाते 
हैं । लक्ष्मी ही में विष-जेसी नशा करने के शक्ति हे | हलाहल में 
नहीं | क्या ही अच्छा समथन है 


“लक्ष्मी की प्रसन्नता तथा कोप का परिणाम Rae पदों से 
क्याही अच्छा कहा गया हेः-- 
असो भाग्यं धत्ते परमसुखभोगास्पदमयं 
विचित्रं तद्गेहं भवति पृथुकातेस्वरमयस्‌ । 
निविष्टः gas कलयति स॒ कान्तारतरणं 
प्रसाद कोप वा जननि | भवती यत्र तनुते ॥ 


हे माता लक्ष्मी ! जिस पर तुम प्रसन्न होती हो, वह भाग्यः _ : 
शाली होता हे; अत्यन्त सुख और भोगों को पाता हे; उसका | 
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घर सोने से भरपूर होता है; तरह-तरह के चित्रों से सुशोभित 
होता है; पलंग पर बेठा हुआ वह पुरुष स्जी के साथ संभोग 
किया करता है ; परन्तु जिस पर तुम कोप करती हो, वह अभागा 
अत्यन्त दुःखों का पात्र होता है। उसका चित्ररहित घर लड़कों 
के करुणामय रोदन से भरपूर हो जाता है | कुटिया में बैठकर बह 
Tes जंगलों को पार करने के विषय में सोचता है | ऐसी उसकी 
बुरी दशा हो जाती हे | धनिक तथा दरिद्र की श्लिष्ट पदों में 
क्या ही अच्छी समानता दिखलाई गई है । 


सुवर्ण बहु यस्यास्ति तस्य न स्यात्कथं मदः | 
नामसाम्यादहो यस्य धत्त्रोऽपि मदग्रदः ॥ 
धनी को सद क्‍यों नहीं हो ? जिसके पास बहुत-सा धन है, 
उसे नशा (aa ) क्यों नहीं होगा ? सोने के नाम की समता से 
धतूर भी नशा करने वाला होता है | 'सोना तथा घतूर का नाम 
एकही है | जब नाम एक होने से धतूर इतना नशा करता है, तो 
जिसके पास सोना है, उसे नशा क्‍यों न होगा | 


महाकवि विहारी का इसी आशय का यह बहुत बढ़िया 
दोहा हे-- 
कनक कनक ते सोगुनी, मादकता अधिकाय | 
3 खाये बौरात हैं, ये पाये बौराय॥ 


धन की प्रशंसा में क्या ही बढ़िया श्लोक $— 
दुन्दुभिस्तु सुतरामचेतनस्तन्सुखादपि धनं धनं धनम्‌ । 
इत्थमेव निनदः प्रवतेते किं पुनयंदि जनः सचेतनः dU 


ex ^o ` सूक्ति-म्वरी 
नगाडा अत्यन्त जड्पदा्थ है; परन्तु उसके मुँह से भी घन-घन 
( घम-घम ) की आवाज़ आती है--वह भी धन-धन की इच्छा 
किया करता है | अचेतन की यह दशा है । यदि सचेतन मनुष्य हो, 
तो उसकी बात क्या कही जाय | वह तो घन की ही बात करेगा | 
क्या ही बढ़िया श्लोक है | 
धन कौन सा साथक है ? सुनिये-- 
लभेद्यदयुतं धनं तदधन धनं यद्यपि 
लमेत नियुतं धनं निधनमेव तञ्जायते | 
तथा घनपराधेकं तदपि भावहीनात्मक 
यदक्षरपद्द्वयान्तगत धनं तद्‌ धनम्‌ ॥ 


यदि किसी को अयुत ( दश सहस्र) घन मिलजाय, तो 

` इससे क्या हुआ (“अः से युक्त होने पर धन ‘अधन? ही बन 
जाता E)! तात्पर्यं दस . हजार रुपया होने पर भी मनुष्य धन 
हीन ही रहता है | यदि नियुत ( दस लाख) धन मिल जाय, तो 
सी वह सब “निधन? ही है ( नि? से युक्त धन “निधन? हो जाता 

हे । निधन = नाश मृत्यु.) । यदि परार्ध ( सबसे बड़ी संख्या 
वाला ) धन भी मिलजाय, तो वह भी अभाव से ही भरा हुआ 
होतः है ( धन पराधेकः--घनका अन्तिम अर्घ में श्लेष से दो 
अर्थ दो रहा है । “थ+न? शब्दका पूर्वोध हे--ध और पराध है 

न और “न? पद्‌ निषेध तथा अभाव का ही सूचक है ) | तात्पर्य 
है कि अरब खरब द्रव्य हो भी जाय, तो इससे क्या होता है ? 
वह सी कभी न कभी नष्ट ही हो जाता है | तब सच्चा धन 
. कोन सा है ? उस नित्य. (अक्षर ) परमात्मा: के चरण. कमलों 
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में लगा हुआ धन ही वास्तव धन है भगवान्‌ के चरणारविन्द में 
लगा हुआ प्रेमरूपी घन ही वास्तव धन हे | इतर घन नाशवान्‌ 
हे, परन्तु भगवत्मेम ही तो अनश्वर है, (g तथा “ब? इन 
दोनों के बीच में रहने बाले “थन? अक्षरों से बना हुआ धन! 
शब्द ही वास्तव धन है। “धन? पद्‌ की सिद्धि अन्य प्रकार से 
नहीं हो सकती )। तात्पये हे हजार-लाखको कौन कहे पराधे 
धन भी नाशवान्‌ हे । भगवञ्चरण का प्रेम ही अनश्वर धन € । 
श्लोक में श्लेप का सौन्दर्य देखने योग्य € 


उत्तमणंधनदानशङ्कया पावकोत्यशिखया हृदिस्थया 


` देव | दग्धवसना सरस्वती नास्यतो बहिरुपैति लञ्जया | 


कोई कवि किसी राजा से कह रहा है कि हे देव! धनिक लोग 
सांगे जाने पर देने के लिये इसलिये कुळ: नहीं बोलते कि धन के 
दान के डर से हृदय में उठती आग की लपट से सरस्वती के कपडे 
जल जाते हें । अतः लज्जा के मारे सरस्वती उनके मुँह से नहीं 
निकलती, देने के लिये मुँह नहीं खोलती | ठीक है | | 


या स्वसबनि पद्मेडपि सन्ध्यावधि विजम्भते । 
इन्द्रा मन्दिरेऽन्येपां कथं तिष्ठति सा चिरम्‌ ॥ 
जो लक्ष्मी पद्मरूपी अपने घर में केवल सन्ध्या तक रहती है, 
चह ओरों के घर में बहुत दिनों तक केसे set ? लक्ष्मी की चंच 
सता का क्या ही अच्छा कारण दिया है | 
लक्ष्म | क्षमस्व वचनीयमिदं मयोक्त-- 
मन्धीभवन्ति पुरुपास्त्वदुपासनेन । 


९० qi mend 


तो चेत्‌ कथं कमलपत्रविशालनेत्रो 
नारायणः स्वपिति पन्नगभोगत्पे ॥ 


कवि कह रहा है कि हे लक्ष्मी मेरी इस बात को क्षमा करो 
कि पुरुष लोग तुम्हारी उपासना से अन्धे हो जाते हैं | यदि ऐसा 
नहीं होता, तो क्या कमलदल के समान बड़े-बड़े आँख बाले; 
भगवान्‌ नारायण साँप fe पर सोते | चे er हैं, तभी 
तो ऐसी भयानक जगह पर सोया करते हैं । घनिकों के अन्धेपन 
का अच्छा दृष्टान्त हे । 


लद्धमी ब्राह्मणों से द्वेष करती Sl इसका कारण सुन लाँजए 
नाथे कृतपदघातश्चुलुकिततातः सपलिका-सेवी । 
इति दोषादिव रोषाद्‌ माधवयोषा डिजे त्यजति d 


माधव की भायो-लद्मी-क्रुद्ध होकर ब्राह्मणों को छोड़ 
देती दै । द्विजों में एक नहीं, तीन दोष विद्यमान हें। पहला दोष 
यह है, कि उसने लक्ष्मी के पति विष्णु को लात मारा था | विष्णु 
भगवान्‌ की छाती पर लात जमाने वाले श्रगु ब्राह्मण थे | अगस्त्य 
लक्ष्मी के पिता समुद्र को पी गये--सो भी एक ही चिल्ळू में, यह 
ठहरा दूमरा दोष | द्विज लोग लक्ष्मी की सौत-सरस्वती-की 
सेबा करते हैं, यह हुआ तीसरा दोष | इन्हीं अपराधों के कारण 
लक्ष्मी द्विजों से क्रुद्धहोकर उन्हें छोड़ चली जाती दै | इसी कारण 
बेचारे ब्राह्मण देवता सदा गरीबी में अपने दिन काटते हैँ | कारण 
खूब मजे के हैं । इस आयो के पूवोद्धे में त? का तथा उत्तराधे में 
fg? का अनुप्रास देखने ही लायक हे | 





f 
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लक्ष्मी के आने तथा चले जाने पर ग्रहस्थों की केसी दशा 
जाती है, ज़रा देखिये-- 


यावदेव कमला कृपान्विता तावदेव भन्रनं वधूः सुखम्‌ । 
पौरुषान्विततनुजेनादरो नास्ति चेत्‌ प्रथमवर्ण-बर्जितम ॥ 


कृपा करके जब लक्ष्मी आती हँ, तब जो-जो फल उत्पन्न होते 
हैं, वे ही फल उनके चले जाने पर भी होते हैं | अन्तर इतना ही 
होता है कि उनमें पहला अक्षर नहीं होता | लक्ष्मी की दया होने 
पर भवन होता हे, वधू मिलती है तथा सुख होता हे; परन्तु 
लक्ष्मी के चले जाने पर वन में वास करना होता है; 
धू:--सब चीज़ें भारभूत हो जाती हँ--कष्टकर बन जाती हें; 
खप़्--आकाश--सब ही शून्य हो जाता है | उसी प्रकार दया के 
दिनों में मनुष्य पौरुष--पुरुषाथ--से युक्त होता हे तथा जन में-- 
लोक में--आदर पाता हे; बुरे दिन आने पर रुपान्विततनुः-- 
शरीर क्रोध पूर्ण होता है तथा नादरः--कोई आदर नहीं करता-- 
दर-दर मारा फिरता है | भले तथा बुरे दिनों की दशा का परिचय 
कितनी सुन्दरता तथा सत्यता के साथ इस छोटे से पद्य में दिया 


गया हे | 

कृपण का सच्चा स्वरूप निरखिये-- 

दृठतर-निबद्ध-सुष्टे! कोषनिषण्णस्य सहजमलिनस्य । 
कृपणस्य कृपाणस्य च केवलमावारतो भेद) ॥ 


कृपण तथा कृपाण--तलवार--में बड़ी समानता देख पड़ती 
हे | कृपण पुरुष अपनी सुट्टी को कंसकर बांधे रहता हे--कभी 
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खोलता ही नंद्दी-सूस न . कभी दान देता है, न खर्चे करता है 
सदा मूठी AS रहता S | तलवार को हाथ में लेने के समय उसकी 
मूठ कसकर बँधी रहती हे | दोनों कोष-निषण्ण रहते हँ--सूम 
अपने खज्ञाने के घर में चोरी के डर से बंठा गहता हे; तलवार 
स्यान.में रखी जाती हे | दोनों स्वभाव से सलिन--विषण्ण बदन 
तथा कृष्ण-बर्ण-<होते हें | इन तीन बातों में सुम और तलवार 
चराबर हँ--अन्तर केवल आकार में होता हे | सूम मनुष्य है-- 
नरदेह धारी है; परन्तु तलवार निर्जीच है । आशय है कि कृपण 
प्रायः कृपाण सा क्रर हे । आकारतः में we हे--इसका एक 
अथ है आकार अक्षर के कारण | कृपण तथा कृपाण में भेद यही 
हे कि एक में अकार हे तथा दूसरे :में आकार | षालझ्डार ने 
इस पद्य में जान डाल दी हे । उक्ति खूब सुन्दर हे । 


कलियुगी धनिक का वर्णन है-- 

दुरादर्थिनमाकलय्य भजते सद्यो विरूपाक्षतां 

सङ्गे किंच विरोचनत्वमथ संस्थाने नृसिंहाकृतिस्‌ | 

पाण्डित्योक्तिषु वक्रतुण्डरचनं दाने त्वपणात्मता- 

मेकः पञ्चसुरात्मकः muet भाग्येः कलो लभ्यते ॥ 

याचक को दूर रे ही आता देख कर वह तुरन्त बिरूपाक्ष बन 
जाता है; अथोत्‌ आँखें qucd लगता है, तथा भाललोचन शिब 
होता है साथ में बैठने पर विरोचन ( बिरक्त तथा सूर्य ) हो 
जाता है| स्वयं बेठता है, तो नरसिंह की तरह उसकी आकृति है! 
'पण्डिताई के वचन ted के समय वह वक्रतुण्ड हे--मुंह टेढ़ा 
कर बोलता हे तथा गणेशजी का रूप घरता:है । दान देने के 
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समय बह अपणोत्मक हे--अथौत्‌ दान एक पत्ते का भी नहीं 
देता ( अ--नहीं, पर्ण--पत्ता ) तथा वह साक्षात्‌ अपणी--पार्वती 
है | इस प्रकार जब बड़े भाग्य का उद्य होता है, तब कलियुग में 
ऐसा मालिक मिलता है, जो अकेले पाँच देवताओं के समान हो-- 
जो भिन्न-भिन्न अवस्थाओ में विभिन्न देवता का रूप घर लेता हो-- 
याचक देख कर विरूपाक्ष-शिव ; साथ में विरांचन--सूर्य ; 
बेठने में नरसिंह; बोलने में गणेश; देने में अपणी | बह अकेला 
होता हुआ भी पाँच देवताओं की मूर्ति धारण करता है | ईश्वर 
न करे ऐसे सूम मालिक से कभी काम पड़े | 


—SKS— 








| 











यथा यथा भूपयशो विवर्धते 
सितां त्रिलोकीमिव कतुमुद्यतम | 
तथा तथा मे हृदय feat 
प्रियालकालीधवलत्वशङ्लया ॥ 
कोई कवि किसी राजा की स्तुति कर रहा है कि जैसे-जैसे 
आपका यश मानों तीनों लोकों को सफेद बनाने की नियत से बढ़ 
रहा है, त्या-त्या मेरे मनमें ङ्का हो रही है, कि कहीं मेरी प्रियतमा 
के काले बाल सफेद न हो जायें ! कबि लोग यश का सफेद तथा 
प्रताप का लाल होना वर्णन करते हैं। संसार में aaa व्याप्त 
होनेवाली कीतिं का क्या ही ge x वणन है ! 
राजा भोज की प्रशंसा में किसी कवि का क्या ही अच्छा 
पद्य हेः-- 
नीरक्षीरे ग्रहीत्वा निखिलखगततीयाति नालीकजन्मा 
तक्र Wem तु सवीनटति जलनिधांश्चक्रपाणिपषङुन्दः | 
सवातुत्तुङ्गशेलान्‌ दहति पशुपतिः फालनेत्रेण पश्यन्‌ ` 
व्यापा त्वत्कीतिंकान्ता त्रिजगति नृपते भोजराज क्षितीन्द्र॥ 
हे राजन्‌ ! आपकी कीर्ति चारों ओर फैल गई है | उसने तीनों 
लोकां की समस्त वस्तुओं को सफेद कर डाला हे | जब ब्रह्मा, 
विष्णु, महेश को भ्रम हो गया है, तो साधारण जनों की क्या कथा? 
बेचारे ब्रह्मा दूध और पानी लेकर समस्त पक्षिगणों के पास जाते 
हैं, ताकि वे अपने हंस को पहचान Gal यश की धवलिमा ने 
संसार के सब :पक्षियों को सफेद बना डाला है | सब पक्षी हंस 
ही माळ्म पड़ रहे हैं । अतः ब्रह्मा पानी से मिले दूध को लेकर 
७ सूर 
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इसी अभिप्राय से घूम रहे हैं कि उनका नीरक्षीर-बिवेकी हंस 
मिल जाय | क्षीरसागर को ढूँढने के fat विः्णु मठा लेकर घूस 
रहे है । सब जलाशय सफेद होने सेक्षीरलागर के समान प्रतीत 
हो रहे हैं | मठ्ठा लेकर बिष्णु भगवान्‌ के घूमने का आशय यइ है 
कि मठ्ठा डालने से जो फर जाय वही दूध का सागर होगा | 
शिवजी केलास पर जाने के लिये ऊँचे पर्वता को अपने नेत्र से 
जला रहे हें । सब पर्वत श्वेत हो गये हैँ अवश्य; परन्तु शिवजी के 
तीसरे नयन के उघारने पर भी जो बच जाय,(वही उनका निवा- 
सशैल केलास होगा ! वाह री भ्रान्ति ! 
विइद्राजशिखामणे ! तुलयितु धात्रा त्वदीयं यशः 
कैलासं च निरोक्ष्य तत्र लघुतां निक्षिप्तवान्‌ TAT । 
उक्षाणं तदुपयुमासहृचरं तन्मूर्थ्नि गंगाजलं 
तस्याग्रे फणिपुङ्गवं तदुपरि स्फारं सुथादीधितिस्‌ ॥ 
कवि कहता है कि हे राजन्‌ ! ब्रह्मा ने तुम्हारे यश को केलास 
के. साथ तोलना चाहा; परन्तु उसे बहुत ही हल्का जानकर उस 
पर उज्बल रंग के बृषभ को रक्खा | उस पर भी केलास हल्का 
बना रहा, तब धवल मूर्ति शिव को Tear! उस पर भी लघुता 
दूर करने के लिए उनके शिर पर सफ़ेद गंगाजल और शेषनाग 


को रक्खा | सबसे ऊपर विकसित चन्द्रिका को war! तब 
कहीं जाकर वह कलास तौल में पूरा निकला | 


कृषि की यह उक्ति क्या ही अनूठी है-- | 
आकण्यं भूपाल | यशस्त्वदीयं विधूनयन्तीह न के शिरांसि । 
विञ्चंभरामङ्गभयेन घात्रा नाकारि कणों ्ुजगेश्वरस्य ॥ 
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हे राजब ! तुम्हारे यशा को सुनकर जो सिर न हिलाता हो, 


ऐसा संसार में कौन १ सब लोग कीर्ति को सुन उसे उन्तमः 
जान सिर हिलाते इं | यही कारण हे, कि ब्रह्मा ने प्रथ्वी के चकना- 


चूर हो जाने के डर से शेषनाग के कान नहीं बनाये, नहीं तो 
पाताल-लोक से पहुँचे हुये यश को सुनकर सिर हिलाने पर प्रथ्वी 
का पता न लगता | सापों को कान नहीं होते | अतः वे चक्षुःश्रवा 
कहलाते हें | कवि की कल्पना क्या ही अनूठी हे ! हिन्दी में इसी 
भाव का यह दोहा खूब प्रसिद्ध हे-- 
विधिना यह जिय जानि के, शेषहिं दियो न कान | 
धरा मेरु सब डोलते, तानसेन की तान ॥ 

त्वत्कीतित्रतातिः समीरपदवीमासाद्य SINT 

Wed व्याप्य चिरं वभार कलिका नक्षत्ररूपेण या! | 

तासां प्रस्फुटमेकमिन्दुङ्कसुमं त्रेलोक्यमादीपयन्‌ 

नो जाने विकचासु तासु भविता सवासु कीदक्‌ फलम्‌ ॥ 

हे राजन्‌ ! तुम्हारी कीर्ति-लता ने हवा का सहारा पाकर, 
त्रिलोकी रूप मंच को प्राप्त कर, ताराओं फे रूप में कलियां को 
बहुत दिनों तक धारण किया था | उन में से केबल एक इन्दुरूपी 
फूल खिलकर सारे संसार को प्रकाशित कर रहा है | न माझम, 
जब सब कलियाँ खिल जायँगी, तब क्या दशा होगी ? क्याहो 
अच्छी उक्ति है ! अनूठी कल्पना इसे कहते हें ! 
कवि की कल्पना क्या ही अच्छो हे-- 

` wa 
` त्वद्यशोजलधो भूप ! निमजनभयादिव । 
ूर्यन्दुविन्दुमिषतो धत्ते कुम्मद्ठय नभः ॥ 
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हे राजन्‌! आकाश डरा करता है, कि कहीं आपके यश के 
समुद्र में इब न जाडे । मानों इसी कारण से तेरने के लिये चन्द्रमा 
और सूर्य के रूप में सदा दो घड़ों को धारण कर रहा है | 
कृत्वा मेर्सुलूखलं रधुपते ! बृन्देन दिग्योषितां 
स्वर्गङ्गामुसलेन शालय इव त्वस्कीतेयः कण्डिताः । 
तासां राशिरसौ तुपारशिखरी तारागणास्तत्कणाः 
प्रोद्वत्पणसुधांशुबिम्बमसृणज्योत्स्नाथ तत्पांसवः ॥ 
हे रामचन्द्र ! दिशारूपी स्त्रियांने मेर को ओखल, तथा आकाश 
TST को मूसल बनाकर, आपकी कीर्ति को धान के समान खूब 
छाँटा | उसकी राशि यह हिमाछन्न खेत हिमालय है । नक्षत्रों का 
समूह उसकी कणिकायें हैं तथा निकलते हुये पूर्ण चन्द्रमा की 
छिटकी चन्द्रिका उसकी धूलि है । रामचन्द्र के सारे संसार में व्याप्त 
होने वाले यश को कवि ने क्या ही विचित्र ढंग से वर्णन किया है! 


नीचे का श्लोक उत्कृष्ट कविता का बहुत ही अच्छा नमूना है- 
लग्न॑ रागहताढग्या gei ययेवासियष्ट्यारिकण्डे 
मातङ्गानामपीहोपरि परपुरुषेयो च एष्टा पन्तती | 
तत्सक्तोऽयं न किञ्चिद्‌ गणयति विदितं तेऽस्तु तेनास्मि दत्ता 
Bara; श्रीनियोगाद्‌ गदितुमिति गतेवा स्वुधि यस्य कीति॥ 
लक्ष्मी राजा की कीति के द्वारा अपने पिता समुद्र के पास यह. | 
सन्देश भेजती है, कि मेरा पति मुझे कुछ भी नहीं सममता; क्योंकि 


बह तलवार रूपी ऐसी कुलटा नायिका से प्रेम कर रहा हे, जो ; 
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अत्यन्त प्रेम से युक्त होकर शत्रुओं के कण्ठ में garan जातीं है 
ओर जो दिन-दहाड़े सबके सामने कामो पुरुषों के ऊपर गिरा 
करती है; अतः डसने मुझे अपने नौकरों को दे दियाहै--मुझसे 
उसका प्रेम बिल्कुल हट' गया हे । इसे आप जान रखिये | भाव यह 
है कि राजा युद्ध-व्यसनी है, सदा युद्ध व्यापार ही में उसका मन: 
लगता है.। उसकी तलवार शत्रुओं के गले को काट गिराती है और 
लड़ाई में हाथियों के ऊपर गिरकर उन्हें मार डालती हे | उसे 
समय नहीं है, कि राज-काज देखे; अतः मंत्रियों के ऊपर उसे छोड़ 
दिया है | यही सन्देशा राजलक्ष्मी अपने बाप के पास कीतिं के 
मुख से भेज रही है--समुद्र तक फेले हुये राजा के यश का क्या 
ही चमत्कारिक वर्णन हे-कबि की कल्पना केसी सुचारु रूप से 
कलक रही हे ! 


धाराधीश | घरामहेन्द्रगणनाकोतूहली यामयं 
वेधास्त्वदणनां चकार खटिकाखण्डेन रेखां दिवि। 
a त्रिदापगा सममवस्त्तस्यभूमीधरा- 
भावात्तस्यजति स्म सोऽयमवनीपीठे तुषाराचलः || 


कवि भोज की प्रशंसा कर रहा है, कि राजन्‌ ! ब्रह्मा ने थ्वी 
पर्‌ इन्द्र के समान विख्यात राजाओं की गणना करना चाहा | अतः 
आकाश में खड़िये के टुकड़े से आपकी गणना की रेखा खींच 
दिया--वही आकारा गङ्गा बन गई और आपके समान राजा न 
मिलने के कारण ब्रह्मा ने बाकी टुकड़े को पृथ्वी पर छोड़ दिया हे, 
वही यह शुभ्र हिमालय vg आशय है, कि आप पृथ्वी के 
भूपतियाँ में सवश्रेष्ठ हैं | 
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शक्तिदयपुटे भूप | यशोब्धो तव रोदसी | 
मन्ये Wat घुक्ताफलं शीतांशुमण्डलुस्‌ ॥ 
कवि कहता है, कि राजन्‌! आपके यश समुद्र में प्रथ्वी और 
आकाश शुक्ति के दोनों भाग हें और चन्द्रमण्डल उस शुक्ति का 
पैदा हुआ सोती है | क्या ही विचित्र सूक्ति है ! 
कवि किसी राजा की स्तुति कर रहा हे-- 
देव ! त्वदयशसि प्रसपेति जगछुक्ष्मीसुधोचे'श्रब- 
अन्द्रेरावणकौस्तुभा! स्थितिमिवामन्यन्त दुग्धास्बुधो । 
कि त्वेकः पुनरस्ति दूपणकणो यञ्नोपयाति असात्‌ 
कृष्णं श्री! शितिकण्ठमद्रितनया नीलाम्बरं रोहिणी ॥ 
हे राजन्‌ | जबआपका यश संसार में फेला, तो लच्मी, STR, 
उच्चेःश्रया घोडा, चन्द्र, ऐरावत तथा कोस्तुसमणि की स्थिति, मानो 
दूध के समुद्र में हो गयी ; अथोत्‌ ये सब सफ़ेद हो गये ; किन्तु 
एक छोटा दोष है कि भ्रम के मारे-लक्ष्मी Hor के पास, पार्वती 
शिव के पास, रोहिणी बलदेव के पास नहीं आतीं | दुनियाँ ही 
सफेद हो गई है तो इनकी पहिचान केसे हो ? जब लक्ष्मी-जेसे 
लोगों को भ्रम हो गया, तो साधारण जन की क्या कथा ? 
युधिष्ठिरोऽसि मीमोऽसि चरितेरजुनो भवान्‌ । 
प्रज्ञया सहदेवोऽसि वाच्यता नझुलस्य ते |i | | 
= हे राजन्‌ तुम युधिष्ठिर हो ; अथोत्‌ युद्ध में सदा स्थिर रहते | 
हो | भीम ( भयङ्कर ) हो । अपने चरितां से अजुन ( उज्ज्वल.) | 
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हो । बुद्धि में देवता के समान हो- सहदेव हो और तुम्हारेकुल की 
कहीं निन्दा नहीं होती- नकुल का अभिधान धारण करते हो | 
आशय हे कि एक ही राजा पाँचों पाण्डवों के बराबर हे | 

कोई कवि राजा के प्रताप की प्रशंसा कर रहा है 


सातण्डमण्डल्ससं सवतः प्रताप 
ये वणयन्ति नहि ते कवयः प्रवीणाः 
अम्भोनिधो बिलयमेति परं पतंगः 

पार प्रयाति जलधेस्तु तव प्रतापः ॥ 
हे राजन्‌! जो कवि आपके प्रताप को सूर्य के समान वर्णन 
करते हें, वे चतुर नहीं हैं | कारण यह E कि सूर्य सार्यकाल में 
समुद्र में इब जाता हे; परन्तु आपका प्रताप समुद्र के उस पार 


पहुँच जाता है, बीच ही में डूब नहीं जाता । आशय है कि राजा 
का प्रताप सब जगह फला हुआ है | 


प्रताप पर किसी की बड़ी अच्छी कल्पना है :— 
अब्दैवारिजिघक्षयार्णवगतेः साकं sedi gy 
संसगोद्‌ बडवानलस्य समभूदापन्नसश्या तडित्‌। 
मन्ये देव ! तया क्रमेण जनितो युष्मत्प्रतापानलो 
येनारातिवधूविलोचनजलेः सिक्तोऽपि संवर्धते ॥ 
हे राजन्‌! आपके शत्रु की नारियाँ पति के मरने से ज्या-ज्या 


अधिक रोती हैं, त्यॉ-त्या उनके नेत्र-जल से आपकी प्रतापाझि 
अधिक बढ़ती जा रही हे; बयोंकि यह प्रताप बिजली तथा बड़वा- 


नल के संयोग से उत्पन्न हुआ हे । जिस प्रकार बिजली तथा 
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वाडवाम्ि पानी के संसगें से' अधिक बढ़ते हैँ, उसी प्रकार यदि 
उनका पुत्र--आपका प्रताप--भी बेरियों की नारियों के नेत्र-जल 
से बढ़े, तो यह उचित ही है; आशय E कि शाब्रुओं के मारने से 
राजा का प्रताप दिनों-दिन दूना हो रहा हे. । बात कितने बढ़िया 
ढंग से कही गई है | 

प्रताप की उग्रता का FAT अच्छा वर्णन हे-- 


शंभुमानससन्निधो. सुरघुनीं मूध्ना दधानः स्थितः 
श्रीकान्तश्चरणस्थितामपि वहलेतां निलीनोऽम्बुधो । 
मसः Wee कमण्डलुगतामेनां दधन्नामिभूः 
मेन्ये वीर ! तव प्रतापदहनं ज्ञात्वोल्वण भाविनस्‌ ॥ 
हे वीर ! तुम्हारी भाविनी sarai अत्यन्त उम्र होगी, यह 
जानकर गर्मी से बचने के लिए शिव मस्तक पर गंगाजी को धारण 
करते हुये मानसरोवर के समीप आसन TATA हैं । पेरों पर लोटती 
हुई गंगा को धारण करने. पर भी विष्णु शीतलता के लिये समुद्र 
में छिप गये हैं ; ब्रह्मा भी कमण्डल.में गंगा को धारण कर कमल 
पर छिपे बैठे EI तुम्हारी प्रतापामि ने इन देवताओं को वेचेन 
कर डाला हे, तो मानवा. की क्या कथा ! 
; ने नल के यश तथा प्रतापः का क्या: ही विचित्र वर्णन 
(-- | 
तदोजसस्तद्यशसः स्थिताविमो 
वृथेति चित्त कुरुते. यदा. यदा ।. 
तनोति भानोः परिवेषकेतवा- 
ver fta कुण्डलनां विधोरपि ॥ 





भुपाल-प्रशस्ति १०, 


जब-जब ब्रह्मा अपने चित्त में यह सोचता है कि राजा नल के 
TAT तथा यश दुनिया में व्याप्त हैं, तो सूय तथा चन्द्रमा की 
क्या ज़रूरत हे? सूये का कार्य प्रताप कर देगा तथा चन्द्रमा की 
आह्वादकता और प्रकाश यश से मिल जायगा | अतः संसार सें 
सूये-चन्द्र के रहने की आवश्यकता नहीं हे | तब-तब ब्रह्मा सूर्य 
तथा चन्द्रमा की परिधि के व्याज से इनके चारों ओर कुण्डलना 
( गोलरेखा ) बना देना है। किसी व्यर्थ पद को गोलरेखा से 
घेरे देते EI सूर्य चन्द्र को भी व्यर्थ जानकर ब्रह्मा इनको गोल 
रेखा से घेर देता हे । 

इसी शोक का अनुवाद किसी कवि ने किया है :-- 


याको प्रताप यश लोक प्रकाश हेही । 

हें ये वृथा करत चित्त जबे जबेही | 

धाता प्रभाकर निशाकर के तबे | 

रेखा करे चहुँघ मंडल व्याज तेही ॥ 
किसी राजा की बडी अच्छी स्तुति की गई है :-- 
कीर्तिस्वगंतरज्भिणिभिरभितों. avem 

A (e 

क्षोणीनाथ | तव प्रतापतपनः सन्तापितः क्षीरधिः । 
इत्येवं दयितायुगेन हरिणा त्वं याचितः स्वाश्रयं 
हृत्पद्मं हरये, श्रिये स्वभवनं, कण्ठं शिरे दत्तवान्‌ ॥ 
कोई कवि राजा की स्तुति कर रहा है कि राजन्‌! आपकी 


कीर्तिरूप आकाश गंगा ने बेकुंठ को डुबो दिया हे और प्रतापरूपी 
आग ने क्षीरसागर को गर्म कर दिया है । इस कारण से विष्णु ने 
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लक्ष्मी तथा सरस्वती के साथ रहने के लिये तुमसे जगह साँगी | 
age में सरस्वती के लिये जगह नहीं हैं तथा लक्ष्मी के लिये भी. 
क्षीरसागर में स्थान नहीं हैं | तब तुमने विष्णु को अपना हृदय; 
लच्मी को अपना घर, तथा सरस्वती को अपना कंठ रहने के लिये 
दिया | अथोत्‌ तुम विद्वान्‌ धनिक तथा भक्त हो | 


वेधा वेदनयाश्लिष्टः गोबिन्दश्व गंदाधरः । 
शम्भुः शूली विषादी च देव ? केनोपमीयसे ॥ 


कोई कवि राजा की स्तुति कर रहा है कि हे राजन्‌? तुम्हारी 
उपमा किसके साथ दीजाय | ब्रह्मा के साथ तुम्हारी समता नहीं 
हो सकती क्‍योंकि वेदों के मतां से आश्लिष्ट ब्रह्मा पीड़ा से आलि 
गित ( वेदनया +आशिलिष्टः ) है। गदाको धारण करने वाले 
गोविन्द तो रोग ( गद्‌ + अधरः=विधुरः ) के कारण दुःखी हैं 
शूल को धारण करने चाले तथा ( विष+आदी) विषको 
भक्षण करने वाले शिवजी शूल ( पीडा ) के रोग से विषादी हैं | 
mat, विष्णु तथा शिब ही राजा के लिए प्रसिद्ध उपमान हे-- 
उसकी समता इन्हीं के साथ प्रायः दी जाती है, परन्तु इन सबा" 
के रोग पीडित होने के कारण राजा की उपमा इनके साथ क्यों 
कर दी जाय ? त्रिविक्रम ने इस छोटे से छन्द में बड़ी करामात 
दिखलाई है | प्रसन्न श्लेष का इससे बढ़कर मनोरम दृष्टान्त 
अन्यत्र कहाँ मिल सकता है ? | 
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सुन्द्री नायिका के बनानेवाले पर क्या अच्छी युक्ति हे-- 
अस्याः सर्गविधो प्रजापतिरूचन्द्रो नु कान्तिप्रदः 
शृङ्गारेकरसः स्वयं नु मदनो मासो नु पुष्पाकरः | 
वेदाभ्यासजडः कर्थं चु विषयन्यावृत्तकौत्‌इलो 
निमांतुंप्रभवेन्मनोइरभिदं रूपं पुराणो गुनिः ॥ 
इस नायिका के बनाने में क्या कान्ति देनेवाला चन्द्रमा ब्रह्म 
हो गया या शृङ्गारी कामदेव ने स्वयं इसे बनाया या इसका रच- 
यिता वसन्त मास है | ब्रह्मा ने इसे कभी नहीं बनाया | चन्द्र 
मदन; बसन्त में से ही किसी ने बनाया होगा | कारण यह है, कि 
वेद के अभ्यास से शिथिल, तथा विषय से बिल्कुल पराङमुख-- 


हट जाने वाले-न्रह्मा ऐसे मनोहर रूप को बनाने में क्या कभी 
समथ हो सकता है ? 


कृष्णः केशो इगेषा झषतचुरघरो मन्द्रागं हि धत्ते 
सोकय दोष्णि रेजे किल मुखरहिता मध्यमान्ता वलिश्रीः । 

रामाग्रयूत्वं वपुः शरीः ग्रथयति यञ्चुनादपंहृद्रोमवल्ली- 
WW जङ्घामिरामश्रियमिच कलिहृत्पादपझ् तव श्रीः ॥ 
कविवर ने कैसी युक्ति से लक्ष्मी के अंगों में दृशावतारों का 
वर्णन किया है | आप कहते हें कि लक्ष्मी के केश कृष्ण ( काले" 


Waa तथा भगवान श्री कृष्ण ) हैं; इनके नेत्र स 
( मछली की तरह dup) मत्स्यरूप हैं, अधर अत्यन्तराग 
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'घारण कर रहे हैं तथा मन्द्राचल को भी उठाये हुए हैँ, बाहु 


में सोकयें--सुन्दर हाथ तथा सूकराबतार प्रकाशित हो रहा है, 
सुखमण्डल में हरिताचन्द्ररूपता तथां नृसिंह का स्वरूप चसक 
रही है, वलि श्री-त्रिवलीशोमा तथा. बलिदेत्य की राजलक्ष्मी को 
मध्य ( मध्यम भाग कटि प्रदेश तथा वामन ) ने प्राप्त कर लिया 
हे । शरीर की शोभा रामाम्रजरमणियां में सवंश्रे्ट तथा परशुराम- 
हो गई है, रोमबल्ली ने यमुना का दर्पेचूर्णे कर दिया-ऐसी काली 
है कि यमुना भी उसे देखकर लजित 'हो जाती हे, रोमवल्ली 
स्वयं बलराम हें जिन्हां ने अपने हल से खांचकर यमुना का 
aa चूण किया था। लद्दमी की .जंघा अभिराम शोभा अत्यन्त 


मनोहर शोभा तथा रामचन्द्र की लद्ष्मी-को धारण कर रही 
है भगवती ? तुम्हारे ud की शोभा कलिहृत्‌ हे अथोत्‌ कलह 


का नाश कर देती है और स्वयं कल्कि रूप है जिन्होंने कलियुग 
को नाश कर डाला | | 

लक्ष्मी का शरीर क्या है? सम्पूण दश अवतारा का एक 
अपूब सम्मेलन हे | कविवर ने भगवती लक्ष्मी के अंगों का वर्णन 
अतिशय चसत्कारपूणे किया हे, इस सौन्द्यं स्तवक में अनेक 
मनोहारिणी कल्पनायें हैँ जो अपनी मोलिकता तथा सुन्दरता 
में अद्वितीय है. । इसी स्तवक के कतिपय पद्य पाठकों के सामने 
रखे जाते = | 

केश 


नायिका के Bett से कैसी अद्भुत शिक्षा मिलती है-- 
स्नेहं . परित्यज्य . निपीय धूम. 
कान्ताकचा मोक्षपथ प्रयाताः | 
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नितमस्बसङ्गात्पुनरेच वद्धा 
अहो दुरन्ता विषयेषु सक्तिः ॥ 
नायिका के बाल स्नेह ( तेल तथा प्रेम ) को छोड़कर और 

धूम ( सुगन्ध पदाथ तथा gem) को पीकर सोक्ष को पा गये 
(छुट गये ); परन्तु नितम्ब के साथ से फिर भी बाँधे गये | विषय 
में आसक्ति बड़ी कठिन है- छुट नहीं सकती | साव है, कि जो 
पुरुष स्नेह को छोड़कर धूम पीता है--योगाभ्यास करता हे, बह 
मोक्ष पा लेता है; परन्तु विषय में पड़ जाने से फिर वही इस 
संसार के मायाजाल में फेस जाता है | 


केशपाश की उपमा केसी अच्छी है-- 
चछत्कामिमनोमीनसादातु चित्तजन्मनः । 
जालयष्टिरिवाभाति बाठावेणी शुणोज्वला ॥ 


गुणों से उज्वल कान्ता की वेणी ( चोटी ) चलते हुये कामियों 
के:चित्तरूपी मछली को पकड़ने के लिये कामदेव की रस्सी से युक्त 
जाल जतो माळूम पड़ती है । निस्सन्देह उपमा ठीक है | 


काले बालों पर केसी कल्पना की गई B:— 
किंजल्केन व्यपनुदति नो यस्वृषं पद्मखण्ड- 
सत्वत्कान्त्यासो भवति त्रिफरुश्रीरश्चं मा मिमीलः 
एवं वर्तं सधुकरभरः MANR- 
अन्द्रश्ान्त्या मुखमुपगतो न त्वय केशपाशः di 

अपने पराग से हमारी प्यास को बुझाने वाला यह कमलां का. 

समूह्‌ तुम्हारी कान्ति से शोभा-रहित हो जाता है । इसे बन्द मत 
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करो | ऐसा कहने के लिये अमर-समूह चन्द्रमा के अम से इस 
नायिका के मुख के पास आये हैं | ये काले केश नहीं हैं--प्रत्युत 
उल्लाहना देने वाले अमरों की पंक्ति है | क्या ही अनूठी कल्पना है! 
नायिका की वेणी पर यह सुन्दर उक्ति हेः-- 
एतां नवाम्बुधरकान्तिमुदीक्ष्य चेणीं 
एणीदृशो यदि वदन्ति वदन्तु नाम | 
qut वयं झुखसुधांशुसुधाभिलाषात्‌ 
अभ्यागतां BARA मणिप्लुद्वहन्ती ॥ 
नायिका की नये मेघां के समान कान्तिवाली इस चीज़ को 
देखकर यदि लोग वेणी कहते हैं, तो कहें; परन्तु म तो यह कहता 


हुँ। कि मुख रूपी चन्द्रमा के पास अमृत पीने के लोभ से आई 
हुई मणि धारण करने वाली यह काली नागिन हे | 


शास्रीय विषय को श्रृंगार के पुट में कितनी सुन्दरता से 
कवि ने संजोया हे-- 

तमो द्रव्यं नेल्यात्‌ घटवदिति माने समुचिते 

यदीदं रूपी स्यात्‌ कथमिव नहि स्पाशनशुणः । 

इतीमं सत्तक शिथिलयितुमन्तव्यपसिता : 

quiz धत्ते कचभरमिसपादिन्दुवदना ॥ 


तम को द्रव्य मानने वाले मीमांसकों तथा उसका निषेध 
करने वाले पेशेषिकों के नॉंकमोंक का एक सरस दृष्टान्त यहाँ 
Sega किया गया है-- 

मीमांसक अन्धकार के द्रव्य की सिद्धि अनुमान से करता 
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है, अनुमान का प्रकार यह है-तम द्रव्य हे, नीलगुण से 
सम्पन्न होने के हेतु, घट के समान | अथोत्‌ द्रव्य गुणसे 
सम्पन्न होते E et तमः?--तम में नील गुण की सत्ता है| 
फलतः तम को द्रव्य होना ही चाहिए-- | 

इसके उत्तर में बेशेषिक का कथन है--यदि यह रूप से सम्पन्न 
होता तो इसमें स्पशे गुण भी होना चाहिए | घट में रूप है, तो 
उसमें स्पशे भी S| उसे हम देख सकते हें तो उसे छू भी सकते 
हैं, परन्तु अन्धकार में यह बात कहाँ ? उसे हम स्पशे नहीं कर 
सकते | फलतः अनुमान में दोष होने से मीमांसकों का तर्क 
यथाथ नहीं हे । यही हे विषम स्थिति इस शोभन तर्क को 
शिथिल करने का निश्‍चय करने वाली चन्द्रमुखी-सुन्द्री अपने 
सिर पर लहराने वाले बालों के व्याज से मानों अन्धकार के 
समूह को धारण करती है अथोत उसके काले. बाल तमःपुंज हैं 
जिसे स्पशे किया जा सकता है | फलतः तम द्रव्य ही है| यह है 
कवि जी की .प्रतिभा का भव्य विलास | पता. नहीं इस कविकी 
उक्ति से मीमांसकजी कितने प्रसन्न होंगे और इससे अपने पक्ष का 
समर्थन कितना मानेंगे, परन्तु रसिक-समाज तो. इस उक्ति से 
नितान्त प्रसन्न होगा, क्‍योंकि यहाँ कविप्रतिमा शास्त्र का भरपूर 
समर्थन जो कर रही है ! 

नेत्र 
कान तक फेले नेत्रों पर केसी बिचित्र कल्पना है-- 
अतः परमगम्योऽयं पन्था विश्राम्यतामिति । 
TAGS तस्याः कणों वक्तुमिवागतौ ॥ 
उसके कान दोनों आँखों के पास मानों यह कहने के लिये 


पसू 
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आये हैं, कि इसके आगे रास्ता अत्यन्त वीहड़ है । यहीं आराम 
करो, आगे न जाओ | | 


आँखों ने क्या ही अच्छी वीरता दिखलाई हेः-- 
निमेषेण भता लोक कृष्णेन स्िग्धचारुणा | 
कर्णान्तं गच्छता तस्या लोचनेनाजुनायितम्‌ ॥ . 
इस सुन्दरी के नेत्रों ने बड़ी वीरता दिखलाई है । वे काले हैं, 
चिकने हैं, अत्यन्त सुन्दर हैं । ये. कान के अन्त तक फेले हुए हैं | 
इन्होंने अपने पलकों से ही AAA संसार को मार डाला है | ये तो 
महाबीर अजुन के समान पराक्रम करने वाले हैं--उसी अजुन के 
'समान जो कृष्णवणे थे, अत्यन्त सुन्दर शारीर बाले थे, जिन्होंने 
अंगराज कणे का नाश (कर्ण + अन्त) कर दिया था ओर जो एक 
क्षण में सब संसार को मारने वाले थे | इस प्रकार नेत्र अजुन की 
तरह प्रतापी बीर जान पड़ते Sl कान तक फेलने वाले तथा एक 
ही पलक में संसार को वशीभूत करने वाले लोचनों की लीला का 
क्या ही ललित वर्णन है ! 


नायिका के नेत्र कुरुक्षेत्र हें । जरा कारण सुनिये-- 
` अजुनः कृष्णसंयुक्तः कर्ण यत्रानुधावति | 
T तु कुरुक्षेत्रसिति ga! मशामहे॥ c 
कुरुक्षेत्र में कृष्ण के साथ उन्हें अपना सारथी बनाकर पराक्रमी | | 
अर्जुन महावीर कर्ण का पीछा करते थे | इसी भाँति नायिका के | 
नेत्र में अजुन ( उजला भाग ) कृष्ण ( काले बिन्दु-पुतली ) के | 
साथ कण का पीछा कर रहा है- कानो तक फेला हुआ है; अतः _ 
कणोन्तचारी नेत्र वास्तव में कुरुक्षेत्र हैँ । केसी बढ़िया उक्ति दे ! 
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नेत्रा के ऊपर क्या ही अच्छी कल्पना हे-- 

मुखारविन्दोपरिभागसंस्थं नेत्रइयं खञ्जनमामनन्ति । 

ग्रफुटलवक्त्राम्बुजपाइवेवती «exi भृज्ञयुतं मतं मे॥ 


Aai - २०० 


कमल रूपी मुख के ऊपर शोभित होने वाले दोनों नेत्रों को 
लोग खंजन कहा करते हैं; परन्तु में तो यह कहता हूँ, कि मुख 


` रूपी खिले हुये कमल के समीप में ये दो पत्ते हैं, जिनपर भोरे 


बैठे हुए हैं | नेत्रों के ऋषणभाग को कवि ने भौरा ठहराया हे. और 
शेषभाग को पत्ता । 

सदा हिलते हुए कुण्डलों को क्या ही अच्छा उलाहना दिया 
गया है :— 

Te पवनाभिशख्सलिलेशीण तपो gat 

तस्येतत्फलमीद्श परिणतं यज्जातरूप॑ वपुः । 

मुग्धापाण्डकपोलजुम्बनसुख॑ सङ्गध MTA: 

ग्राम कुण्डल ! वाञ्छसे किमपरं epe ! दोलायसे ॥ 

हे कुण्डल ! पहिले तूने बायु, आग, शस्त्र, जल में दुष्कर 
तपस्या की | कुण्डल आग में तपाकर तथा पानी में जुमाकर 
तैयार किया जाता है । अतः अग्निताप तथा जलसंयोग को कवि 
ने यहाँ तपस्या के रूप में ग्रहण किया हे । अतः यही कुण्डल की 
तपस्या है । उसी तप का फल है, कि तुमने सोने का रूप पाया 
है, तुम मुग्धा कान्ता के सफेद कपोलों को सदा चुम्बन करने का 
सुख पा रहे हो और उत्तम रत्ना के साथ रहते हो | दे मूख! अब 
अधिक क्या चाहते हो ? जो हिल रहे हो | 
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कणौ सपत्न्यः प्रविशालयेयु- 
विंशालयेयुन कदापि नेत्रे । 
विद्या सदभ्यासवशेन लभ्या 
सौजन्यमभ्यासवश्ादलभ्यम्‌ ॥ 
नायक की प्रेमाधिकारिणी कोई सहज-सुन्दरी अपनी सपत्नियां 
की नाजायज हरकत--अनधिकार चेष्टा--की बात कितनी खूबी 
से इस पद्य में कह रही हे :-- | 
मेरी सपत्नियाँ ( सौत ) नाना प्रकार के उपायों से अपने 
कानों को विशाल बना रही EO वे बना सकती हैं; परन्तु मेरे 
कर्णविश्रान्त नेत्रों की स्पधी में क्या वे अपने नेत्रों को फेलाकर 


बड़ा बना सकती हैं ! नहीं, कभी नहीं | यह तो पकृति से विद्रोह | 


है ! बिचार तो कीजिए | खूब अभ्यास करने से विद्या तो गोरी 

सकती है, परन्तु लाखों बार अभ्यास करने पर भी क्या सुजनता 
प्राप्त हो सकती है ? बिल्कुल नहीं | कृत्रिमता तथा नेसर्गिकता में 
यही तो अन्तर है | एक है बनावटी और दूसरा है स्वाभाविक | 
सुजनता मानब का. जन्मजात गुण हे । उसे कृत्रिम उपायों से 
कभी उत्पन्न नहीं किया जा सकता | इसी तथ्य का प्रकारान 
इस श्रृज्ञारिक वर्णन के प्रसंग में बड़ी सुन्दरता से किया 
गया हे | | 


गुप्ता वनेषु विहरन्ति सुहद्यमीनाः 
कस्यापि नो कुवलयेघु दिवा प्रकाशः । 
राज्ञो विभेति जगदम्ब कुशेशयालिः 
कर्णजपे जयति नेत्रयुगे भवत्याः od 
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नेत्रां का क्या ही Ras रमणीय वणन हे | हें जगदम्ब! 
ये तुम्हारे नेत्र कानों तक फेले हुए हें ( कर्णेजप); इनके सामने 
अन्य grax चीजें बिलकुल छिप गई हैँ | सुन्दर रमणीय मछलियाँ 
पानी में छिप कर दिनों को बिता रही हें । किसी भी नील 
कमल की दिन में चकमकाहट नहीं दिखाई देती। इन 
नेत्रों के सामने वे दिन में खिलते तक नहीं, कमलों की 
पंक्ति इन विजयी आँखों के आगे चन्द्रमा से डर रही है । 
eat? इस भय का क्या कारण हे? बात यह है कि ये नेत्र कर्ण- 
जप ( खल.) हैं जिनसे छिप कर रहना कोन नहीं चाहता | 


खल के डर से सुह्ृद्यमीन (सुन्दर योगी wa) बन में 
छिपकर विहार करते हैं | आँखों के भय से सुन्दर हृद्य (रमणीय) 
मीन जल में छिपे हुए हैं । संपूर्ण भूमण्डल में कोई पुरुष प्रकट 
नहीं होता । दुष्टों के भय से प्रकट होना नहीं होता । बेसे नील 
कमल विकासत नहीं होते | कुश पर सोने वाले ब्रती लोगों की 
मण्डली जैसे राजा से डरती हैं उसी भाँति कमल-पंक्ति राजा 
(चन्द्र ) से डर रही है | ये नेत्र वास्तव में खल हैँ आशय यह्‌ 
हे कि इन कानों तक फैले नेत्रां की शोभा ने कमल, मीन आदि 
की शोभा जीत ली गई हे। कितने सुन्दर शब्दों में इस घटना 
का वर्णन È | सचमुच ऐसा चमत्कार कम देखने में आता है | 


| अधर टु 

नायिका के अधर की उपमा कितनी अच्छी है :-- 
तवैष विठ्ठुमच्छायो. मरुमागे इवाधरः । 
करोतु कस्य नो मुग्धे ! पिपासाकुलित मनः ॥ 
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हे सुग्धे ! मूँगे के समान कान्तिवाला तेरा लाल होठ, वृक्षों 
की छाया से रहित मरुभूमि के मार्ग-सा है. | यह किसके मन को 
प्यास से व्याकुल नहीं कर देता ? इस श्लोक में 'विद्रुमच्छाय' 
पद्‌ श्लिष्ट है । इसका एक अर्थ है मूँगे (faga) की कान्ति 
( छाया ) वाला; दूसरा अथे है द्रुम छाया-दृक्ष छाया--से 
रहित । इस पद के कारण अधर की उपमा मरुस्थल से दी गई 
है। वृक्ष की छाया से विरहित होने के कारण मरस्थल प्रत्येक 
जन्तु के चित्त को प्यास से व्याकुल कर देता हे । उसी प्रकार मूँगे 
की तरह लाल अधर प्रत्येक जन के मन को पान ( चुम्बन ) के 
लिये उत्कण्ठित कर रहा है । क्या ही अनुरूप उपमा हे! 
कान्ता के होठों का वर्णन केसा अच्छा हे-- 
यदमरशतः सिन्धोरन्तः कथंचिदुपाजित 
सकलमपि तद्वात्रा कान्तामुखे विनिवेशितम्‌ | 
सुरसुमनसः खासामोदे, शशीव कपोलयोः 
अम्ृतमधरे, RANA बिषं च विलोचने ॥ 
देवताओं ने समुद्र से मंथन कर जिन cat को निकाला, उन 
सबको ब्रह्मा ने सुन्दरी के मुख में रख दिया। साँस के गन्ध में 
कल्पवृक्ष के फूलों को रखा, होठों में अमृत और तिरछे नेतरो में 
विष को रखा तथा दोनों कपोलों में चन्द्रमा को रख दिया। 


— ae, 





सुन्दरी का आनन क्या दै? भूमिदुलेभ बहुमूल्य दिव्य रत्नों का _ 


आकार है--कीमती जवाहिरातों का खज़ाना हे | जिन रत्न को 
देवताओं ने कठिन परिश्रम के अनन्तर पाया था, ब्रह्मा ने उनको 
रमणी के बदन में आश्रय देकर बहुत ही अच्छा किया | gan 
रत्नों को सुलभ तो बना डाला ! 


| ae a oe त EE ORIBE tS NL 





सोन्दर्य-प्रशंसा ११९ 


कि पद्मस्य रुचि न हन्ति नयनानन्दं विधत्ते न कि 
वृद्धि वा झषकेतनस्य med नालोकमात्रेण किम्‌ । 
Tera तब wen यदपरः शीतांशुरुज्जुम्भते 
cj: स्यादमृतेन चेदिह तवाप्यस्त्येव बिम्बाधरे ॥ 


राजा उद्यन सागरिका से कह रहा है कि तुम्हारे चन्द्रवदन 
के रहने पर यह दूसरा चन्द्रमा क्यों उदय ले रहा है उद्य 
यह अपनी जडता क्या नहीं प्रदर्शित करता ? इसके उद्य होने 
की जरूरत ही क्या थी ? तुम्हारा मुख क्या कमल की. शोभा को 
नहीं नष्ट कर देता ? क्या वह नेत्रों को आनन्द नहीं देता ! देखे 
जाने से ही FA बह काम वासना को प्रबल नहीं बनाता ! चन्द्रमा 
के जो कार्य विदित हैं वे तो तेरे मुख में भी विद्यमान हैं.। यदि 
अमृत धारण करने के कारण चन्द्रमा को qd है, तो क्या 
बिम्बाधर में सुधा नहीं दै! तुम्हारे चन्द्रवदन के सामने फिर 
चन्द्रमा के उदय लेने की जरूरत क्या ! यह पद्य काव्यप्रकार 
में उद्धृत किया गया हे | 


मुख 
gra की सुन्दरता पर कैसी अच्छी कल्पना है-- 
तस्या मुखस्यातिमनोहरस्य md न शक्तः सदशं म्रियायाः। 
अद्यापि शीतद्युतिरात्मबिम्ब॑ निमोय निमय पुनमिनत्ति ॥ 
शीत-किरण चन्द्रमा उस प्यारी के अत्यन्त मनोहर मुख के 


समान अपने को बनाने में सर्वदा असमर्थे हे । यही कारण * 
कि आज भी अपने विग्ब को सदा नया-नया बनाकर तथा उसे 
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उसके समान सुन्दर न पाकर फिर-फिर टुकडे-टुकडे'कर देता है | 
मुख चन्द्रमा.से भी अनुपमेय है | 


कमलमनम्भसि. कमले कुवलये | 
तानि . च कनकलतिकायाम्‌ | 
सा च  सुङुमारसुभगे 
` त्युत्पातपरम्परा ' केयम्‌ ॥ 
बिना जल का कमल है; उस कमल. में नीले कमल लगे हैं 
ओर ये सोने की लता में हें और बह लता भी कोमल तथा सुन्दर 
४--यंह कौनसा उत्पात का समूह है ! यह पद्य अतिशयोक्ति का 
परम सुन्दर उदाहरण .है | रमणी का सौन्दये-निधान आनन बिना 
जल का कमल हे; उसके नेत्र नीले कमल हैं | ये दोनों “कनक 
छरी सी? सुकुमार नायिका के. शरीर में उगे हें | यह अनहोनी तथा 
अनसुनी घटना .उत्पात-परम्परा की सूचना दे रही है |. 


वक्त जेष्यामि चन्द्रः ग्रतिदिवसमसौ कान्तिमभ्येति गुर्वी | 
नेत्रच्छायां हरिष्याम्यहमिति विकसत्युत्पल दीघिकायाम्‌ | 
कुवाणे ते तथापि श्रियमधिकतरां वीक्ष्य रोलेक्षणांयां 
TOCA क्षीण एको विशति तदपरं, मत्सरे नास्ति भद्रम्‌॥ 
पति नायिका से कह रहा है- तुम्हारे सुख को जीतने के लिये 
चन्द्रमा प्रतिदिन अधिक कान्ति को प्राप्त करता है । तेरे नेत्र की 


कान्ति को चुराने के लिये तालाब में कमल खिलते हैं; परन्तु 
सुख की अधिक कान्ति देखकर लज्जा के मारे चन्द्रमा क्षीण दो 





सौन्दय-प्रशंसा ६२१ 


गया है और कमल लाज से पानी में प्रवेश कर लेता है। ठीक 
है, ईष्यो करने से कभी कल्याण नहीं होता । 
कोई प्रेमी अपनी प्रियतमा की अतुलनीय शोभा का वर्णन 
कर रहा हे | | 
Ta, पय कान्ते! तवोव्यो- 
मनिलतुलनदण्डेनास्थ  वार्द्धो. . . विधाता । 
स्थितमतुलयदिन्दुः  खेचरोऽभूछघुत्वात्‌ 
क्षिपति च परिपूत्यै तस्य ताराः किमेताः ॥ 
ब्रह्मा ने प्रथ्बी पर तेरे मुख और चन्द्रमा की समता देखने के 
लिये वायुमण्डल को तराजू बनाकर तौला | सुन्दरता में अत्यन्त 
हल्का होने के कारण चन्द्रमा आकाश में उठ गया । माळूम 
पड़ता है, कि उसकी पूर्ति के लिये नझा चन्द्रमा के पलड़े में इन 
ताराओं को फेंक रहा है | शायद ताराओं के साथ चन्द्रमा तुम्हारे 
मुख की समता कर सके | कल्पना कितनी अच्छी हे ! 


“सुख पर किसी की बड़ी अच्छी उक्ति हे-- . 

अबरे | सलिले तपस्यता ते सुखभावो गमितो न पंकजेन । 
कथमादिमवणेतान्त्यजस्य - डिजराजेन कृतोरुनिग्रहस्य ॥ 

हे नायिके ! सदा जल में खड़ा होकर बेचारा कमल तप किया 
करता है; परन्तु तिस पर भी उसने तुम्हारे सुख की समता नहीं 
पाई । - हमेशा यत्न करता.ही रह गया ; परन्तु 'यह बर उसे नहीं 
सिला | कारण यह है कि जिस प्रकार श्रेष्ठ ब्राह्मण के द्वारा अच्छी 
तरह दण्डित तथा ध्वस्त किया गया अन्त्यज ( शूद्र ) आदिम वर्ण 
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(aan) नहीं हो सकता, उसी भाँति जिसे चन्द्रमा सदा 
सायंकाल को निम्रह कर देता हे--बन्द कर देता हे--ऐसा नीच 
अन्त्य जकार बाला पंकज कभी आदि में मकार वाला शब्द 
( मुख ) बन सकता है ? पंकज मुख-साम्य कभी नहीं पा सकता! 
श्लिष्ट शब्दों में केसी विचित्र उक्ति है । 
मुख निष्कलङ्क चन्द्रमा है । जरा इसकी उपपत्ति सुनिये-- 
कैसा विचित्र रूपक बाँधा गया है-- 
अस्यामपूर्व इव कोऽपि कलंकरिक्त- 
शचन्द्रोऽपरः किस्त तन्मकरध्वजेन | 
रोमावली गुणमिलत्कुचमन्दरेण 
निर्मथ्य नाभिजलधि भ्रुवमुद्धतः स्यात्‌ ॥ 
इस नायिका का मुख अद्भुत कलंक-रहित चन्द्रमा हे | यह 
चन्द्रमा समुद्र-मथन से नहीं निकला है; वह तो कलंक-सहित हे | 
परन्तु इसमें तो कलंक नहीं दै | मातम पड़ता है, कि कामदेव ने 
स्तनों को मन्दराचल बनाकर रोमावली रूपी रस्सी से नाभि रूपी 
समुद्र को मथकर इसे अवश्य निकाला हे. | तभी तो इसमें कलंक 
नहीं है । कबिजी ने क्या ही पते की बात कही | इस चन्द्रानन की 
समता भला वह जल ( जड़)  निधि-संभूत चन्द्रमा कभी कर 
सकता हे ? ETE | : 
खी तथा तड़ाग का रूपक कितना बढ़िया हे 
बाहू दो च मृणालमास्यकमले लावण्यलीलाजल 
- ओणीतीथंशिला च नेत्रशफरी धम्मिछृशेवालकम्‌ । 
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कान्तायाः स्तनचक्रवाकयुगले कन्दपेबाणानले- 
देग्धानामवगाहनाय विधिना रम्यं सरो निर्मितम्‌ ॥ 


रमणी के दोनों हाथ मृणाल हें, मुख कमल है, सुन्दरता जल 
हे, श्रोणी तीर्थ की शिला है, नेत्र मछली हैं, बाल सेवार हैं, दोनों 
स्तन चकवा चकई हैं । ब्रह्मा ने कामदेव फे बाणाम्नि से तपे हुए 
लोगों के नहाने के लिये नायिका रूपी क्या ही रमणीय तालाब 
बनाया है | कितना साङ्गोपाङ्ग रूपक है. ! भाव की चारुता तथा 
अपूर्वता देखते ही बनती हे | ! 


कोषः स्फोततरः स्थितानि परितः . पत्राणि दुर्गे जलं 

मैत्रै मण्डलमुज्ज्वल॑ चिरमघो नीतास्तथा कण्टकाः d 

इत्याकृष्टशिलीमुखेन रचनां कृत्वा WAT 

यत्पग्रेन जिगीषुणापि न जितं gra ! त्वदीयं मुखम्‌ ॥ 

हे मुग्वे ! कमल ने बड़ी-बड़ी तेयारियाँ करके तुम्दारे मुख 
पर घावा बोल दिया। परन्तु फल क्या हुआ ! कुछ भी नहीं, 
अपना विषण्ण बदन लेकर चुपचाप बेठ गया | खिला हुआ कोश 


उसका खजाना (कोरा) है, चारों ओर फेले gu पत्ते पत्र 
( बाहन) दै, जल gia ( किला ) हे, उज्ज्वल मेत्रमण्डल 


| ( सूयेमण्डल ) उसका मित्र है। कण्टकों को भी उसने नीचे कर 


दिया है | इतना ही नहीं, उसने शिलीमुख ( बाण तथा अमर ) 
को भी खींच रखा है | परन्तु हजरत से इतने सामान के रहते 
हुए भी कुछ नहीं हो सका, होता भी क्या खाक १ आज तक इस 
मुख को किसी ने जीता है कि वे जीतने चले हैँ? 
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कमलबिजयी मुख की प्रशंसा कितनी सुन्दर है ! 
| r स्तन , 
स्तन पर किसी की केसी अच्छी उक्ति $— 
यन्न माति तदङ्गेषु लावण्यमतिसंभृतम्‌ | 
पिण्डीकृतञ्चरोदेशे तत्पयोधरतां o um ॥ 
एकत्रित की गई जो सुन्दरता उस नायिका के अङ्गां में नहीं 
समाती है; छाती पर स्थूल पिण्ड रूप में बनाई गई बही शेष 
सुन्दरता पयोधर हो गई हे । स्तन क्या है, मानों अधिक सौन्दर्य 
का एकत्रित पिण्ड है ! | | 
स्तन पर भिन्न-भिन्न कल्पनाओ का एकत्रीकरण केसा अच्छा 
WS पड़ता हे-- | 
 पुष्पेपोरमिषेकहेमककशो हारप्रभावाहिनी-- 
` चक्राह्ौमदनोन्मदद्धिपपतेः कुम्मो रतेः कन्दुको । 
कन्दौ बाहुमणालिकायुगलयोलींलालतासत्फले 
A ” ANS 
- नव्यौ रहसमुद्गको बहति सा लावण्यपूर्णो स्तनो॥ 
उस नायिका के दोनों सुन्दर स्तन कामदेव के अभिषेक- 
जल से पूर्ण, दो सुनहले कलश S| मुक्ताहार के कान्ति ढोने के 
लिए दो चक्र हैं-गोलांकार पहिये हैं । मदेन रूपी मत्त हाथी के 
दोनों गण्डस्थल हें, रति के दो गेंद हैं, बाहु रूपी दो कमलिनियों 
के सफ़ेद कन्द हैं । लीला रूपी लता के फल हे, रत्नों के दो नये 
सन्दूक हें | कितनी ललित कल्पनायँ हैं। . उज SE 


| 
3 
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स्तनों के बाहर निकलने के कारण की खोज किसी ने केसी 
अद्भुत की है-- | 
nate कठिनो तन्वि पीनो सुमुखि दुमुखो । 
अत एव बहियोतो हृदयात्ते पयोधरो ॥ 
हे नायिके ! तू कोमल अङ्गवाली हे; परन्तु तेरे स्तन कठोर 
हैं । तू पतली है, वे मोटे हें | तू सुन्दर सुखबाली दै, उनका मुख 
काला है | यही कारण है कि तेरे अच्छे हृदय से.ये दुष्ट स्तन 
निकाल बाहर किये गये E. भला कोई सज्जन कभी दुर्जन को 
अपने घर में स्थान देताहै AS तो उसे अधचन्द्र देकर निकाल 
बाहर कर देता है | : | 
स्तन क्या हैं, स्वगे हैं । जरा उक्ति सुनिये--- 
यद्‌ गीयते जगति शस्रहता ब्रजन्ति 
' नूनं sues . स्फुटमेतदद्य । ` 
सूच्यग्रमात्रपरिखण्डितविग्रहेण 
ग्राप्त यतः स्तनतटं खलु कञ्चुकेन ॥ 
संसार में कहा जाता है, कि हथियार से मारे गये पुरुष 
स्वर्ग में जाते Sl यह बात आज मुझे ठीक माळूम पड़ती है | कारण 
यह है, कि केवल सुई के अगले भाग से खण्डित शरीर वाली 
( सिली गई) चोली ने स्वग के तुल्य स्तन प्रदेश को पा लिया 
हे । जरा सुई की नोक से छिद जाने में ऐसा उत्तम प्रदेश मिलता 
है, तब हथियार से छिद कर मर जाने की बात दी क्या ! क्या ही 
बढ़िया सूक्ति हे ! 
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किसी कवि की यह उक्ति बहुत ही कल्पनामय हे-- 


मध्यं तनूकृत्य तदीदमीयं वेधा न दध्यात्‌ कमनीयमंशम्‌ | 
केन स्तनौ सम्प्रति योवनेऽस्याः सृजेदनन्यग्रतिमाङ्गयष्टेः ॥ 

नायिका की कटि पतली है | इसपर कोई कबि कह रहा है, कि 
नायिका के मध्य साग को पतला बनाकर यदि ब्रह्मा उसके मनोहर 
अंशको न रख ले, तो नायिका की युवाबस्था में वह उसके स्तनों 
को किससे बनावेगा | कोई दूसरी सोन्दय-सामग्री तो हे नहीं, 
जिससे बनावे; क्‍योंकि वह नायिका अपनी सुन्दरता में अद्वितीय 
है । अतः उसी की कमर को पतली बनाकर शेष अंशं से ब्रह्मा ने 
उसके उन्नत स्तनों को बना दिया हे | | 


हिन्दी-साहित्य में भी शेख तथा आलम का इसी आशय का 
यह दोहा अत्यन्त प्रसिद्ध है-- 
कनकछरी-सी नायिका, काहे को कटि छीन। 
कटि को कनक उठाय विधि, कुचन Atle भरि दीन ॥ 


स्तनों के BAT MES की क्या ही अच्छी कल्पना है-- 
आपि तदवपुषि प्रसपेतोगमिते कान्तिझररगाधताम्‌ । 
स्मरयोवनयोः ug दयोः प्लवकुम्भो भवतः कुचावुभो ॥ 


नायिका के शरीर में काम तथा यौवन ( युवावस्था ) चारों 
ओर व्याप्त हो रहे हैं; परन्तु शरीर कान्ति के करना से अथाह हो 
गया हे; अतः शरीर में चलने वालों को डूबने का सदा भय बना 
` हुआ है । अतएव काम तथा यौवन ने qur के लिये दो घड़ों को 
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ले रखा है । वेही नायिका के दोनों स्तन हैं | इसी के सहारे काम 
तथा यौवन अथाह नायिका के शरीर में घूम रहे हें। क्‍या ही 
बढ़िया कल्पना है ! 
नाभि 
चर तरीतु es 
कुचकुम्भो समालम्ब्य तरीतुं कान्तिनिम्नगाम्‌ । 
प्रमादतस्ततो wet इृष्टिनोभो निमजति ॥ 


कान्तिरूपी नदी को पार करने के लिये दृष्टि ने कुच रूपी घड़ों | 


पर आसन जमाया) परन्तु असावधानी के कारण घड़ों से गिरकर 
नाभि में डूब रही है । नामि स्तनों से अत्यधिक सुन्दर दै | 
स्तनों से उतर कर दृष्टि वहीं पर विश्राम कर रही हे | 


त्रिवली 


त्रिवली पर क्या ही विचित्र उक्ति दै-- 
हंहो नितम्ब कुचभार विधाय कि मां 
मध्यस्थममभ्यधिक्सुन्ममतां.. भवन्तों । 
इत्थं क्रुधेव करभोरु ! तबोद्रेण 
wag एष रचितल्िवलिच्छलेन ॥ 
रे नितम्ब और स्तन ! क्‍यों तुम लोग मुझे पतली कमर पर 
रखकर अधिक ऊँचे बढ़ते जाते हो ? हे पतली कमरवाली, इस 
प्रकार क्रोध से तुम्हारा उद्र तीन वलियों ( रेखाओं ) के व्याज 
से मानों अपनी भौहों को मरोड रहा है | नि क्रोध करने 
पर पुरुष की we टेढ़ी हो जाती हैं, उसी भाँति त्रिवली क्रोधी 
उद्र की टेढ़ी भौं दे । कितनी अपूबे उक्ति हे! 


2a 
2. d» 
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. . कोटि. 
करधनी क्या कह रही है ? जरा सुनिये-- 
गुरु प्रकृत्येव नितम्बभारः स्तनद्वयं वृद्धिमुपेति चास्याः | 
जुव्यामि मध्येन तनीयसेति काश्वीरवः फूत्कृतमायताक्ष्याः ॥ 
नितम्बो का बोझ स्वभाव से ही भारी है और इस विशाल- 
नयना के दोनों स्तन अब बढ़ रहे हैं । अतः पतले कटिदेश में में 


इनके बोझ के मारे टूटी जा रही हूँ मानो बजती हुई करघनी 
शब्दों से यह कह रही है । 


कटि पर क्या ही अच्छी कल्पना की गई है-- ; 
अहो प्रमादी भगवान्‌ प्रजापति 


कृशातिमध्या घटिता मृगेक्षणा। ` 
यदि ` प्रमादादनिलेन भज्यते 


कथं पुनः शक्ष्यति teu ॥ 


ब्रह्मा ने बड़ी भारी भूल की हे; क्योंकि उन्होंने उस मृगनयनी 
की कटि अत्यन्त पतली बनाई | यदि भूल से वायु के लंगने से वह 
टूट जाय, तो फिर ऐसी केसे बना सकता है । एक बार वह तेयार 
हो गई, फिर उसे ब्रह्मा बना हीनहीं सकता | वाह री पतली कमर! 
ऐसी पतली चीज़ हमेशा थोड़े बना करती है, कि जब चाहा उसे | 
बिगाड़ कर“नई बना दिया ।“यह तो बड़े परिश्रम से देव के अनु- 
कूल होने पर बन गई तो बन गई | अच्छा होता इतनी पतली 
चीज़ बनी न होती। . : : 


~.” 
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नारीनितम्बफलके ग्रतिवध्यमाना 
हंसीव हेमरशना मधुरं ररास। 
तन्मोचनाथेमिव नू पुरराजहंसा- 
शृक्रन्दुरातमुखरै चरणावलग्माः di 
शी चली जा रही है, उसकी करघनी तथा पायजेब बज 
रहे हैं। कवि इस पर कल्पना करता हे, कि स्री के नितम्ब रूपी 
पटर सें बाँधी गई हंसी के समान सोने की करधनी चिल्ला रही 
हे । मानो उस हंसी को छुड़ाने के लिये नूपुर रूपी राजहंस पैरों 
को पकड़कर दुःख से रो रहे इं | 
विकटनितम्बा किसी साहसकारिणी नायिका को क्‍या ही 
अच्छी सलाह दे रही हँ-- 
अय्ययि साहसकारिणि ! कि तव चङ्क्रमणेन । 
टसदिति भङ्गमवाप्स्यसि कुचयुगभारभरेण d 
हे साहस करने वाली ! तू बारम्बार इधर-उधर क्यं घूम रही 
है ? नहीं जानती कि थोड़े टसकने पर ही दोनों स्तरों के भार से 
तू गिरकर चूरःचूर हो जायेगी! कहना मान खे। अधिक मत 
घूम | स्तन के विपुल भार को पतली कमर अला कभी सडू सकती हे? 
कटि की कृशता पर कवि छुमारदास ने क्या हो अच्छी 
कल्पना की है-- | 
चय्‌ःप्रकपोदुपचीयभानस्तनद्य स्योइइनश्रमेण । ` 
~ रर ७ 
अत्यन्तकाइयं वनजायताक्ष्याः मध्यो जगामेति AAT TR: ॥ 
मेरा ग्रह de है, कि कमलनयनी की कटि इससे अऱ्यन्त- 
& सू? 
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पतली हो गई कि उम्र के बढ़ने से, बढ़ते हुए दोनों स्तनों को 
हमेशा ढोते रहने में उसे अत्यन्त अधिक परिश्रम करना पड़ता दै 
किसी ने क्या ही अच्छा कहा हे-- 
एकमेव बि लब्ध्वा जगाम हरिरुन्नतिम्‌ | 
तन्व्याश्विवलिवन्धेडपि सेव मध्यस्य नग्नता ॥ 
एक ही राजा बलि को पाकर वामन ने उन्नति ( ऊंचेपन ) 
को पा लिया; परन्तु तन्वङ्गी की कमर तीन बलियां के बांधने पर 
भी पाने पर भी अभी जेसी की तेसी नीची ही बनी हुई डे, कुछ 
सी ऊँची नहीं हुई ॥ ै 
| रोमावली 
रोमावली पर कया ही अच्छी उक्ती है-- 
नामिहदे यद्‌ विधिना न्यघायि सोन्दयसारं हरिणेक्षणायाः | 
घ्रातुं तदेव श्रमरावलीयं प्राप्ता नु मन्ये nuu ॥ 
हरिणाक्षी की सुन्दरता के सार को ब्रह्मा ने नाभिरूपी 


तालाव में रख दिया है; अतः माळम पड़ता हे कि नये dat 
की पंक्ति ्रमरावली है, जो उसे सूंघने के लिये आई हे | 


यह कल्पना केसी अच्छी है-- 
अलमलमतिवृद्ध्या स्थीयतां तस्य पश्य- 
स्यकरुण | करभोरोः भज्यते मध्यमेतद्‌ । 
इति शुरुजघनाज्ञाचोदिता रोमराजिः 
` स्तनयुगमसिताक्ष्या वक्तुमारोहतीब ॥ 


॥ रै 
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हे fies स्तन ! अब अधिक न वढो, उस TAN की पतली 
कसर टूटी जा रही है । माळूम पड़ता है कि यही कहने के लिये 
गुरु (बड़े) जघन की आज्ञा से प्रेरित होकर रोमावली उस कमल 
नयनी फे दोनों स्तनों के पास चढ़ रही EO जिससे स्तन अधिक 
न बढ़े और किसी तरह बह चेचारी बच जाय | 


किसी कवि की उक्ति क्या ही अनूठी है 
dene गजहुम्भपीनकठिनोचुज्ञो बहन्त्याः स्तनो 
मध्यः क्षामतरोऽपि यज्ञ झणिति प्राप्नोति सङ्ग दविधा । 
तन्मन्ये निपुणेन रोमरतिकोङ्केदापदेशादसी 
निःस्पन्दास्फुटोइक्चङ्कलिकया संदानितो वेघसा ॥ 


हाथी के गण्डस्थल के समान मोटे, कड़े और ऊँचे स्तनों 
को धारण करने बाली कृशाङ्गी की अत्यन्त पतली कमर भी तुरन्त 
दो टुकड़े नहीं हो जाती। इसका कारण यह ज्ञात होता है कि 
निकलती रोमावली के व्याज से ब्रह्मा ने मध्य भाग को निश्चल 
लोहे के सीकड़ों से कस कर बाँध दिया है। इसीसे वेचारी 
कसर बच जाती है, नहीं तो स्तनों के भार से कभी की टूट गई 


bh 


होती | रोमाबली ने खूब काम किया जो कमर को जकड़ कर 


बाँध लिया | क्या ही बढ़िया कल्पना हे ! 
रोमावली पर क्या ही अनोखी उक्ति हे 


पयोधरस्तावदयं agadi 
रसस्य वृष्टिः सविधे भविष्यति | 
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अतः सञ्च॒द्गच्छति नामिरन्धतो 
विसारिरोमालिपिपीलिकावलिः॥ 
यह पयोधर ऊँचा उठा है-यह जलधारी,नबसेघ आकाश में 
उठा हे--अतः रस ( जल ) की बृष्टि समीप ही में होगी । इसी- 
लिए नामि रूपी बिल से रोमाबलि रूपी चींटियों की पाँच निकल 
रही हे ! क्याहरी अच्छी कल्पना हे | जल बृष्टि के डर से पिपी- 
लिका की पंक्ति बिल छोड़कर बाहर निकल जाया करती है | 
पद्य में इसी घटना की ओर संकेत है | 
नाभीविलान्तरविनिर्गतपन्नगीयं 
सम्प्रस्थिता नयनखजनभक्षणाय | 
नासामुदीक्ष्य ररुडभ्रमसुद्वहन्ती 
JA पीनकुचपवतयोरधस्तात्‌ ॥ 
यह रोमावली नाभीरुपी बिल से निकली हुई साँपिन है | 
नयनरूपी खंडन को खाने के लिये यह ऊपर जाने लगी; परन्तु | 
नासिका को देखकर समभी कि यह गरुड़ है । अतः डर गई कि 
कहीं मुझे खा न ले। इस भय के मारे कठोर स्तनरूपी पर्वता के 
नीचे छिपकर दबक रही | क्या ही अच्छी कल्पना है! 
ओर भी एक विचित्र उक्ति सुनिये-- 
सश्ुदितङुचङुस्भमङ्गनायाः 
हृदयमनङ्गमतङ्गजोऽधिशते । 
तदाखिलपद्चन्धनाय रोमा- 
वारुरिहशह्कलिका विलोक्यतेयत्‌॥। » 
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नायिका के हृदय में कामदेव रूपी हाथी सो रहा है | उन्नत 
स्तन हाथी के गण्डस्थल मालूम हो रहे Ed हाथी के चारों dd 


YY ~ AN 


को बांधने के लिये जो जंजीर है, बह नायिका की रोसाबली है | 


. अतः fra हे कि यहाँ कामदेव रूपी हाथी सो रहा है | 


क्योंकि गण्डस्थल तथा जंजीर ये दोनों दिखाई पड़ रहे हैं | 
शंकराचार्य भवानी की रोमावली का वर्णन कर रहे Z— 
हरक्रोधज्याठावलिभिरवलीढेन बपुपा 
गभीरे ते नाभीसरसि sated मनसिजः । 
agent तस्मादचलतनये .! धूमलतिका 
जनस्तां जानीते तब जननि | रोमावलिरिति ॥ 
जब शिवजी ने क्रोध कर तीसरा नेत्र उघारा, तब काम के 
शरीर में आग लग गई; अतः तुम्हारे गहरे नाभी रूपी ताल में 
वह कूद पड़ा। हे भवानी ! हे मातः! उससे जो धूम-समूह 
निकला, उसीको मनुष्य तुम्हारी रोमावली कहते हें । जब आग 
बुझती है, तब घुआँ निकलता md काम भी आग बुमाने को 
नामि-सर में कूद पड़ा; अतः जो धूमपंक्ति निकली, उसे ही संसार 
पार्वतीजी की रोमराजि कहता Sl वास्तव में वह हे धूमपंक्ति ! 
ऊर 


नासंहतेन शक्यः पृथुजघनाभोग एष उद्दोढुस्‌ | 
इति wen मृगाक्ष्याः संहतियुरुद्र्‍ये भेजे ॥ 


. स्त्री को दोनो जंघाएँ जुट गयी हैं। इस पर कवि ने क्याही 
अच्छी कल्पना की है--नायिका के मोटे जघन प्रदेश को अकेले 
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हम लोग नहीं धारण कर सकते। इस कारण से दोनों ऊर मिल- 
कर उसे ढो रहे हैं । नहीं तो इतना भारी जघनस्थल थोड़े खड़ा 
रहता, गिरकर चूर हो गया रहता | 

चरण 

नखश्रेणि के ऊपर किसी की क्या ही अद्भुत कल्पना है 

aar नेत्रपद्मप्रकटितमसक्ृत्स्पर्धितं यन्मर्येत- 
ज्ञात TAKA ग्रहणमलिनता जाड्यमन्तः करङ्कः | 
तत्सवं क्षम्यतां मे पुनरपि न करोम्येवञ्चक्त्वापि तस्या 
Te लमः शशाइश्ररणनखमणिच्छग्मना पादपञ्चे ॥ 


मैंने नेत्र कमल से सुशोभित तुम्हारे मुखकी बराबरी अनेकों 
बार की । इसीसे मुझे क्षयी रोग हो गया, ग्रहणकाल में मलिन 


हो जाता हूँ और मेरे हृदय में जडता रूपी कलंक आ बसा है |. 


मेरा अपराध अब क्षमा करो, फिर में ऐसा कभी न करूँगा | ऐसा 


कहकर उसे प्रसन्न करने के लिये चन्द्रमा ने पेर के नखमणियों के. 


व्याज से नायिका के चरण कमल में अच्छी तरह लग गया हे- 


उसके पेरों पर गिर रहा है | कल्पना की बलिहारी ! 
स्तनयुगमतीव तुङ्गं निम्नो मध्यः समुन्नत जघनम्‌ | 
इति विषमे हरिणाक्ष्या वपुषि नवे क इव न स्खलति ॥ 


कवि कहता है कि हरिण-नयनी के दोनों स्तन अत्यन्त ऊँचे | 

हैं, मध्यभाग नीचा है, जघन उठा हुआ है | इस प्रकार Sepe 
नायिका के नये शरीर में कौन नहीं गिर पड़ता। भाव दै कि 
शरीर को देख सौन्दर्य से सभी मुग्ध हो जाते हैं! 
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राधा की रूप-सुषमा का वर्णन जयदेव ने अपने गीतगोविन्द 

में ( १०। ६ ) कितनी भव्यता के साथ किया हे-- 
दशो तव मदालसे वदनमिन्दुसन्दीपक 
गतिजेनमनोरमा विजितरस्भमूरूदयम्‌ | 
रतिस्तव कलावती रुचिरचित्रलेखे AT- 
वहो विघुधयोवतं वहसि तस्व पृथ्वी गता ॥ 

जयदेव की इष्टिमें चिरसुन्द्री राधा भूतल पर विचरने वाली 
दिव्यललनाओं का एक अपूर्व सम्मिलन है। वह विचरण तो 
करती है भूतल के ऊपर; परन्तु उसके अंग-प्रत्यंगमें स्वगे लोक 
की अप्सरायें अपने पूर्ण बेभव तथा सौन्दर्य के साथ केलि किया 
करती हें । राधाजी के दोनो नेत्र 'मदालसा' ( मदसे अलस तथा 
तन्ञाम्नी अप्सरा ) हें । स्वण को तो एकही मदालसा अलंकृत 
करती है, परन्तु यहाँ तो दो मदालसायें हैं. | राधाके चन्द्रवदन 
में इन्दुमती? अप्सरा का निवास हे । राधा की गति ( गमन, 
चाल-ढाल ) मनोरमा (मनको रमानेवाली तथा IMAR 
अप्सरा ) हे । राधा की दोनों जंघाओं ने OT ( कदली खम्भ 
तथा रम्भा नामक अप्सरा ) को जीत लिया हे | Tar की रति 
( हाब-भाव आदि ) कलावती ( कलांपुर्ण तथा अप्सरा विशेष ) 
हे । राधाकी दोनों we बिचित्र रेखा को धारण करती t तथा 
साथही साथ दो चित्र लेखाओ' को धारण करती ZI स्वग सें 
एक ही चित्रलेखा रहती है, परन्तु राधाके भयुगल दो चित्रः 
लेखाओं की रचनामें समर्थ हैं। हे तन्वि राघे, तुम अकेली ही 
अपने शरीरमें पृथ्वी पर रहते हुए भी समस्त देवाङ्गनाओं के: 
समूह ( विद्युधयौषत-युवतीनां समूहो यौबतम्‌ ) को धारण करती 
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हो | प्रथ्वी वृत्तमें रचित यह पद्य 'मुद्रालंकार की सरसशोभा से 
भी स्निग्ध हे !!! 


एकबार राधा अन्यमनस्क होकर श्याम सुन्दर को अकेले 
छोड़कर कहीं चली गइ । इस पर वे बड़े ही चिन्तित तथा वेचेन 
हुए तथा राघाकी कोई यादगार ढूँढने के लिए बाहर निकल पडे 
जिससे चित्तको सममायाःबुझाया जाय--शान्ति की ठंढी 
साँस तो मिले | इसी परिस्थिति में उन्हें भो राधिका जी स्वयं 
सिल जाती हें । श्रीकण उस समय की अपनी चित्त-वृत्ति का 
सूक्ष्म परिचय देते हुए उनसे कह्‌ रहे हँ--- 


तवात्र परिमृग्यता किमपि लकषम साक्षादिद 
मया सप्ुपसादिता निखिल-लोक-लक्ष्मीरसि d 
यथा जगति चश्चता चणकमुष्टिसम्पत्तये 
जनेन पतिता पुरः कनकबृष्टिरासाद्यते ॥ 


में तो तुम्हारा कोई चिह्न ge रहा था कि इतने में तुम स्वयं 
जो समग्रविश्व की लक्ष्मी हो प्राप्त हो गई | अब मेरे आह्वाद की 
अवधि कहाँ? हषे का ठीकाना कहाँ? जरा उस मनुष्य की 
दृशा तो देखो | बह मूठी भर चने के लिए इधर उधर डोल रहा 
था कि इतने में उसके सामने ही सोने की बृष्टि मिलगई !! 
भला उसके हषका कहीं अन्त हे ? नहीं, बिज्कुलनहीं, ठोक यही 
दशा श्रीकृष्णचन्द्र की भी है । प्राप्त्यबस्तु तथा प्राप्त वस्तु के 


घोर वैषम्य पर तो दृष्टिपात कीजिए, तब इस पद्य के नैसर्गिक. 


चमत्कार की सुषमा सद्यः प्रस्फुटित होगी !!! 


सोन्द्य-प्रशंसा १३७ 


जञ केवलं नागनणेशकान्ते हस्तो wg स्वणगतोऽधिकस्ते । 

| यं सम्ग्रदानीङुरुते स निःस्वसोऽपि क्षितौ स्वर्णगतोधिकःस्यात्‌॥ 
लक्ष्मी फे हाथों की दान शक्ति का क्या ही विशद वन हे | 
कवि कहता है कि हे लक्ष्मी, तुम्हारा हाथ स्वणंग ( स्वगवृक्ष ) 
केवल कल्पवृक्ष से अधिक ही नहीं है किन्तु वह जिस दरिद्र को 
कुछ देता है वह दरिद्र भी स्बणगतोऽधिक ( अथात्‌ कल्पवृक्षसे 
अधिक ) हो जाता है, तथा स्वर्ण प्राप्त करने से अधिक सुख 
वाला हो जाता है। धन्य है तुम्हारे हाथां की महिमा जिसे 
बह दान दे वह मनुष्य भी कल्पवृक्ष से अधिक वन जाय | धन्य 


हो देवी | 

















ade 
चसन्तग्रारम्भे चिरविरहखिन्ना हखित्ना सहचरी 
यादे ग्राणान्युञ्चत्तांदृह वघभागी भवति कः । 
चयो वा स्नेहो वा झुसुमविशिखो वेति विमृशन्‌ 
तुदीति ग्रव्यक्त पिकनिकरझाङ्कारमभृणोत्‌ ॥ 
कोई परदेशी वसन्त के आरम्भ होने पर अपनी प्रियतमा के 
विषय में विचार कर रहा है कि चिरविरद से खिन्न हुई मेरी सह- 
चरी-प्रियतमा-झुझसे वियुक्त होने पर इस सुरभि समय में यदि 
अपने प्राणों को छोड़ दे--मर जाय, तो इस बघ का भागी कौन 
होगा ? क्या यौवन की इस उन्मादिनी अवस्था का दोष होगा ? 
या इसमें स्नेह का अपराध होगा ? अथवा उस फूल के बाण 
वाले कामदेब के ऊपर ही इसका सारा दोष मढ़ा जावेगा ? जब 
तक वह विचार ही कर रहा था कि तूही-तूही इस प्रकार से 
कोकिलां के समूह ने हल्ला मचाना Be कर किया । जिस समस्या 
की गुत्थी सतत विचार करने पर भी उससे नहीं खुलती थी, उसे 
कोकिलों ने तूही-तूही की आवाज़ से पल-भर में सुलभा डाला | 
आशय हे कि ये हज़रत परदेशी प्रियतमा की हत्या का दोष 
दूसरों के ऊपर मढ़ा चाहते थे ; परन्तु कोकिला को कूक ने साफ़ 
जबाब दे दिया कि इस महान अनथ के वे स्वयं ही कारण हैं । 
इस पद्य में कवि ने कोकिलों के आवाज पर क्या ही सुन्दर 
कल्पना की हे। इसी छोक से -मिलता-जुलता किसी कवि का यह 
श्लोक कितना बढ़िया है: 
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अध्वन्यस्य वधूर्वियोगविधुरा अतुः स्मरन्ती यदि 

प्राणाचुज्झति कस्य तत्ख महत्‌ संजायते पातकम्‌ । 

यावन्नो. कृतमध्वगेन - हृदये TTT 

प्रोद्घुष्टै परपुष्टया o da तवेत्युवेबेचोज्नेकशः ॥ 

कोई पथिक मनमें सोच रहा था कि यदि मेरी वियोग-ढुःखिता 

सायी, पति को याद करके अपने प्राणों को छोड़ दे, TAZ महा- 
पातक किसके सिर पड़ेगा । जब तंक पथिक ने हृदय सें इसपर 
बिचार सी नहीं किया, तब तक वृक्ष के ऊपर बेठो हुई कोकिला 
ने qq का शब्द जोर से सुनाया। तात्पर्यं यह है कि मारने 
-का पातक तुम्हारे सिर पड़ेगा; उसे छोड़ने वाला तू ही € 








बसन्त-पथिक पर किसी कवि की कैसी कल्पनात्मक उक्ति हें 
` हे पान्थाः स्वग्रहाणि गच्छत सुखं ANT छुच्यतां 
मानं मानिनि ga वछमजने कोपानुवन्धेन किस्‌ । 
आयातः झुसुमाकरः क्षपयति ग्राणान्वियोगातुरे- 
aay परपुष्टनादपटहो  चक्तीव कामाज्ञया ॥ 
कोकिल काम की आज्ञा से ढिंढोरा पीट रही दै. कि दै. | i. 
'पथिक ! अपने घर जाओ, सेवा छोड़ो; हे मानिनि मान छोड़ो, _ 
प्रेमी पर कोप न करो, क्योंकि बसन्त आगया, UE बियोगातुरॉ | 
के प्राणों को नष्ट कर रदा है। E E 
queg ऋतु में गत-प्राण पथिक. पर किसी कवि की यह उक्ति 
“कितनी अच्छी हे-- न कल्क M 
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` सव्याधः दशती क्षतस्य राधर दएस्य GIU: 
` किश्चिभतदिहास्ति तत्कथमसो पान्थस्तपर्वी मृतः 
आ ज्ञातं मधुसम्परैमेधुकरेरारव्घकोलाइरे 

नूनं साहसिकेन ages दृष्टि; समारोपिता d 
` यह TRI पथिक रास्ते में केसे मरा ? यदि इसे रोग होता, 
तो शरीर EXT होता ; परन्तु यह तो मोटा ताजा है। यदि चोट 
आगई होती, तो we अवश्य दिखाई देता | यदि साँप ने काट 
खाया होता; तो मुँह से लार Yar ; परन्तु पथिक में यह कुछ भी 
नहीं दिखाई देता | तब मरने का क्या कारण है ? ओह ! याद 
आया, वसन्त का समय है, मधु लम्पट भोरों की UA सुनकर 
अवश्य ही इस पथिक ने साहस करके आम की मंजरी पर दृष्टि 
डाली होगी मंजरी के देखने से प्रियतमा की याद आ गइ होगी | 
उसी के वियोग में यह मर गया हे । कहिये, कवि की केसी 
अनोखी सूझ 

रघुबंश के नवम सग में कविवर ने बसन्त का बड़ा ही 
मनोरञ्जक वर्णन किया हे । देखिये पवन से हिलाई गई लता 
कसी नाच रही हं: 
श्रुतिसुखश्रमरस्वनगीतयः इसुमकोमलद्न्तरुचो qud 
उपवनान्तलताः पवनाइतेः किसलयेः सलयरिव पाणिभिः ॥ 

उपवन में Ade नाच रही || सुनने में रमंणीयश्रमर की 
शुंजार गान की भाँति माळूम होती है, विकसितफूल कोमल 


कान्ति बाले चमकते दाँत हैं | जेसे गाते समय-नतकी के दात 
स्फुट दिखाई पड़ते हें उसी तरह लता के बिकसित कुसुम 


ह I &^ 
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| 
| 
रमणीय जान पड़ते EI उनके कोमल पत्ते वायु से हिल रहे हैं, | 
मानों वे लय से युक्त EDT से भाव बतला रही हां । लता तथा z 
नकी का साम्य कितना सुन्दर हे | | 
| ग्रीष्म | 
किसी कबि ने ग्रीष्मकाल के वर्णन में केसी अच्छी 
उपमायें दी $— | 
तसा मही विरहिणामिव चित्तिः E 
वष्णाध्वगेषु कृपणेष्यिव दृद्धिमेति d 
७ ACA C ^ 
ud: करेदेहति दुवंचनेः खलो जु 
छाया सतीव न च सझुञ्चति पादमूलम्‌ ॥ 
गर्मी के दिन में विरहियों के चित्त की भावना के समान 
प॒थ्वी गर्म हो जाती है । कृपणों के तुल्य पथिकों में quem बढ़ने 
लगती है | जिस प्रकार दुष्ट अपने दुर्वचन से मन को जलाता है, | 
उसी भाँति सूर्य अपनी किरणों से लोगों को लगता दै। सती | 
के समान छाया पेर के तले फो नहीं छोड़ती दै । उपमा की छटा . 
क्या ही सुन्दर है | F 
किसी तड़ाग पर क्या ही अच्छी उक्ति हे-- 
प्रतिगतमर्थिजनानां विच्छिन्नाश समूहमवलोक्य । 
. स्फुटितमपयशस्तापादिव हृदयतले तडागस्य ॥ | 
गर्मी में याचक लोग जल की आशा से तालाब के पास आते . 
हैं; परन्तु उसे सूखा पाकर बेचारे उलटे पाँच लौट जाते cle 
देखकर मानो अपयश. की अधिक गर्मी के मारे ताला v" 





i 















Ly 


हृदयदेश फूट निकला है.। स्वभावतः गर्मी के मारे.जल के सूख 


जाने पर तालाब का तल फट जाता है। कवि उस्रेक्षा करता है 


कि आशा न पूर्ण करने से तालाब का अयश उसके हृदय को फोड़- 
कर बाहर निकल आया हे | कल्पना वास्तव में बहुत अच्छी हे! 
दोपहर की गर्मी का क्या ही अच्छा वर्णन है-- 
दुःसहतापभयादिव सम्प्रति मध्यस्थिते दिवसनाथे | 
छायामिव वाब्छन्ती छायापि गता तरुतलानि॥ 
दोपहर सें जब सूयं आकारा के ठीक मध्य में बिद्यमान रहता 
है, छाया भी, मानो असह्य गर्मी के डर, से छाया को चाहती 
हुई वृक्षों के नीचे चली गई E] दोपहर को वृक्षा के तले ही 
He रहती हे, अतः माळूम होता है कि छाया गर्मी से eum 
वहीं चली गई हे | क्या ही अच्छी कल्पना है ! 
हिन्दी में बिहारी का इसी भाव का क्या ही रमणीय तथा 
उत्कृष्ट दोहा है-- 
बेठि रही अति सघन बन, पेठि सदन तन Hie | 
निरखि दुपहरी जेठ की, छाहों चाहति aie ॥ 


qui 
मेघाछन्न आकाश पर क्या ही अनूठी उक्ति हे-- | 
'शीतलादिव संत्रस्तं प्रावपेण्यानभस्वतः | 


नभो बभार नीरन्ध्रं जीमूतकुलकम्बलम्‌ ॥ 
वषो काल में खूब ठंढी हवा चल रही है। मानो आकाश 


१० सू० 
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m हो पृथ्त्रों शिल्षीन्ध् रूपो STAAL को घारण कर रही दै | 


१४६ area 
उससे डरकर काले मेघों के रूप में सर्दी बचाने के लिये काला 
कम्बल ओढे हुए हे | | 
काले मेघों पर किसी कवि की कल्पना कितनी बारीक हे-- 
चञ्ेण त्रिजगत्पतेवेलरिपोरच्छिन्नपक्षाः पुरा 
ये भोता निममञ्जुरग्धिजडरे ते छूनपक्षान्‌ RU | 
आश्वास्य ब्रणदुःखजां शमयितुं  तेवामुदग्रव्यथा- 
मत्तस्युजठदच्छठेन जल्थेरूढाम्मसः पर्वताः ॥ 
प्राचीनकाल सें इन्द्र ने अपने बञ्र से पतों के पाँख को 
काट डाला; परन्तु कुळ पर्वत भय से भागकर समुद्र में जा छिपे; 
अतः उनके ue नहीं काटे गये। वे ही पंत पंख कटे हुए 
गिरियों की घाव से पेदा हुई असोम व्यथा को दूर करने के लिये 
समुद्र के जल को धारण कर काले मेघां के रूप में आकाश सें 
आ zx E] मेघ क्या हैं, सहाजुभूति-पू्ण परोपकारी पबत हें | 
क्या ही अच्छी सूक्ति है ! 
७ è 
आकण्यं स्मरयोवराज्यपटह gaia 
नृत्यत्केकिकुडुम्भकस्य दधतं मन्द्रां मृदेगक्रियाम्‌ | 
उन्मीलन्नवनीलङन्दरद्रुव्याजेन रोमाञ्चिता 
SINT समुच्छितान्वसुमती दध्रे श्चिलीन्प्र्वजान्‌। ^ - 
नाचते हुए मोरों के लिये गम्भीर मृदङ्ग का काम करने बाली | 
सेघों की ध्वनि के रूप में कामदेव के युवराज पद पाने के समय P 
में नगाड़े को सुनकर नये नोले कन्दल दल के छल से रोमांचित _ 







—Áá 
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वाता वान्तु करस्बरेणुशवला नृत्यन्तु सर्पद्विषः 
सात्साहा नववारिभारशुरनो gaa नाद घनाः । 
सम्ननां कान्तवियोगशोकजल्धो मां वीक्ष्य दीनाननां 
विद्युत्‌ कि स्फुरसि त्वमप्यकरुणे ख्रीत्वे समाने सति ॥ 
बिजली को सम्बोधन करके कोई वियोगिनी कह रही है-- 
कदस्ब की धूलि से मिश्रित बायु वहें, मयूर नाचे, जल-भरे मेघ 
गम्भीर नाद करें; परन्तु हे बिजुली ! कान्त-विरह से शोक-समुद्र 
में डूबी हुई दीन मुझे देखकर दया-रहित हो स्वयं खो भी होकर 
तुम मुझे दुःख देने के लिये क्यों चमक रही हो ? क्या ही सुन्दर 
उपालम्भ हे ! 
ओले पर क्याहदी बढ़िया कल्पना है-- 
आस्वाद्य निर्विशेषं विरहिवधूनां मृदूनि मांसानि | 
करकामिषेण मन्ये निष्ठीवति नीरदोऽस्थीनि ॥ 
नीरद (मेघ) ने वियोगी पुरुषों की स्त्रियों का कोमल मांस खूब 
खाया | मांस सब खतम हो गया | केबल हड्डी ही बाकी रह गई | मेघ 
हड्डी खा नहीं सकता; अतएव ओलों के रूप में सफ़ेद हड्डियों को 
गिरा रहा है | ठीक है, नीरद (दाँतरदित) मनुष्य भी माँस को तो 
खा डालता है; परन्तु हडियों को केसे चबाये ? उसे फेंक देता है; 
बही दशा इस नीरद ( मेघ ) की भी है । क्या ही अनूठी सूर है ! 
वषो की बहार देखिये; लाल-लाल वीर बहूटियों से प्रथ्वी 


चारों तरफ आच्छादित हो गई दै । माळूम पड़ता है कि ये वे लहू 


की दूँदे हे, जो कामदेव के बाणों से घायल होनेवाले प्रवासी 
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बिरहियों के हृदय से चू-चू कर जमीन पर गिर पड़ी el इन्द्र 
गोप के विरहोदीपक होने की बात अच्छी तरह से बणन की 
गई है | 
gd भूमिनिचितेव प्रवासिनास्‌ । 
अनद्भबाणहेद्मेद्शुतलोहितविन्दुभिः ॥ 
सावन की छटा देखते ही बिरहियों के हृदय सँ आग क्‍यों 
लग जाती है ? इसका मार्मिक उत्तर यदि आपको जानना हो; तो 
बररुचि का यह सुभग पद्य पढ़िये-- 
व्योस्नि नीलाम्बुदच्छने गुरुवृष्टिमयादिव | 
sume ग्रीष्मसंतापो- हृदयानि वियोगिनास्‌ ॥ 
जब आकाश में काली-काली घटाएँ घिर आई, तो ग्रीष्म 
ऋतु का ताप बहुत डरा कि कहीं अत्यन्त वृष्टि के मारे मेरा 
अस्तित्व ही नष्ट हो जाय | इसलिये अपने योग्य स्थान EE कर 
बह वियोगियों के हृदय में बलात्‌ घुस गया | यही कारण है कि 
उनका हृदय सन्तप्त हो उठता हे । 


आलोहितमाकलयन्‌ कन्दलमुत्कम्पितै मधुकरेण | 
संस्मरति पथिषु पथिको दयितांगुलितजेनाललितम्‌ ॥ 
मार्ग में भौरों से हिलाये गये लाल-लाल अंकुरों को देखकर 
पथिको को अपनी प्यारी की अंगुली से किये गये सुन्दर तजन 
याद पड़ रहे हैं । डराने के लिये संचारित लाल अंगुलियों तथा 
अमर-कम्पित कन्दलों का रंग तथा काये एक समान हे ही; अतः 
एक से दूसरे की याद सहज में ही हो जाती है | 
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नीचे के पद्य में मेघमाला का वर्णन गर्भिणी के रूप में किया 
-- गया हे- 
ega A हार en ` C 
सान्द्रनीदारसंबीततोयगर्भगुरूदरा | 
संततस्तनिताआली निषसादाद्रिसानुप ॥ 
घने छुइरे से ढके हुये जल को अपने TA में धारण करने से 
गुरु उद्र बाली तथा सदा गर्जन करनेवाली मेघमाला पहाड़ों के 
_ शिखरा परबेठने लगी | क्या करे ? गर्भ के भार से छान्त गर्भिणी 
स्री सी तो ऊँची जगहों पर बेठ कर आराम करती है | मेघमाला 
सी बिपुल जल के आर से संत्रस्त हे; अतः उसका पहाड़ों की 
ऊँची चोटियां पर बेठना नितान्त स्वाभाविक है | 
आचाय दण्डी ने भी "समाधि? गुण के उदाहरण में इसी 
पद्य के अनुरूप निम्न-लिखित तोक की रचना की है-- 
e ~ ४ 
गुरुगभेभरङ्कान्ताः स्तनन्त्यो सेघपंक्तयः । 
E अचलाधित्यकोत्सङ्गसिमाः समधिशेरते ॥ 
--काव्यादश; १ परि०, ६८ प० 


क्षपां क्षामीकृत्य प्रसममपहत्याम्वु सरितां 
प्रताप्योवी कुस्नां तरुगहनशुच्छोष्य We | 
क्च सम्प्रत्युष्णांशुगंत इति समालोकनपरा- 
स्तडिद्दीपालोका दिशि दिशि चरन्तीह जलदाः । 


सावन की छटा छाई हुई हे । प्रत्येक दिशा में बादल घिरआये' 
हैं । बिजली भी इन मेघां में ate जाती है। इसी दृश्य का Sera 
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पूर्ण बर्णन इस परम कमनीय कविता के हारा किया गया हे | 
कवि कहता है--कि ये परम उपकारी जलद--जो न्याय की 
जीवित मूर्ति हैं; क्योंकि उनके लिये ऊच तथा नीच की व्यवस्था 
का अस्तित्व ही नहीं है-बिज्ुली रूपी दीपक के प्रकाश सें चारों 
ओर घूस रहे हैँ । भला इनके घूसने का उचित कारण क्या हो 
सकता है ? कवि कहता है. कि तीदण किरणबाले अपराधी aa 
की तलाश में ये इधर-उधर घूम रहे हैं | जरा तिग्मांशु के अपराध 
पर दृष्टिपात कीजिये । उसने रातों को पतली बना डाला है;नदियों 
का जल चुरा डाला है; समग्र बिस्तीण प्रथ्वी को तपा डाला हैः. 
SAUTE को सुखा डाला है; इन अपराधों के करने के बाद न 
जाने किस दिशा में यह मुजरिम छिपा हुआ हे! इसलिये 
इन्साफ्रपसन्द बादल उसकी तलाश में चारों ओर घूम रहे हैं । 
कया इससे भी बढ़कर कल्पना मेघों के भ्रमण के विषय में की 
जा सकती है? सरल शब्दों में कितने रमणीय भाव भर 
दिये गये हैं ! 


निरीक्ष्य विद्यन्नयने; पयोदो शुख निशायामभिसारिकायाः d 

धारानिपातैः सह किननवान्तश्रनद्रोऽयमित्यातंतरं ररास ॥ 
वर्षो काल में मेघो की प्रचण्ड गर्जना हो रही है पाणिनि की 
सम्मिति में यह नीरस गर्जना नहीं; बल्कि उनका करुण क्रन्दन 
हे । बात यह है, कि रात के समय अभिसारिका के मुख को बिजुली 
रूपी आँखों से देखकर ATT को यह सन्देह हो रहा दै कि कहीं हमारे 
घारा-सम्पात के साथ-साथ चन्द्रमा ज़मीन के ऊपर तो नहीं गिर 
पड़ा है | यदि ऐसा नहीं है, तो इस गाढान्धकार में असिसारिका 
का इतना चमकीला चेहरा कहाँ से आया। नायिका के परमः 
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कान्तिमय मुख को देखकर उन्हें चन्द्रमा का सन्देह हो 
रहा हे । इस सन्देह में विभोर होकर वे इतना करुण क्रन्दन 
करते हैं | 


TASAA परिमन्दमन्दं, गजन्ति यत्प्रावषि कालमेघाः | 
अपश्यती वरसभिवेन्दुबिम्बं तच्छर्वेरी गौरिव हुङ्करोति ॥ 


बषी में आधी रात के समय चन्द्रमा का बिम्ब मेघो फे पटल 
में बिल्कुल अन्तर्हित हो गया है । बादलों की कड़ाके की आवाज़ 
चारों ओर से आ रही है | इस पर हमारे सहृदय कवि कह रहे हें 
कि यह तो निशा-रूपी गाय का हुङ्कार हे | जिस प्रकारप्यारे बछडे 
को आँखों के सामने न देखकर गाय हुङ्कार भरती है, उसी प्रकार 
यह रात्रि भी अपने प्यारे चन्द्र को न देखकर मेघ-गजेन के व्याज 
से हुङ्कार कर रही हे | 


शिशिरसीकरवाहिनि मारुते चरति शीतभयादिव सत्वर! | 
मनसिजः प्रविवेश वियोगिनीहृदयमाहितशोकहताशनम्‌ ॥ 


quim में sede जलःकणों से भरी हुई हवा चल रही 
है। जाड़ा लग रहा हे । चेचारा कामदेव भी ठंढक से मर रहा 
हे । भगकर जाय, तो कहाँ जाय ? सब जगहों में ठंडक-ही-ठंढक 
हे; पर हाँ, एक स्थान ऐसा है, जहाँ बराबर आग जल रही है | 
चह जगह है-वियोगिनी का हृदय | पति परदेश चला गया हे | 
पत्नी के हृदय में शोक की आग जल Wiel बस, कामदेव 
IMG तो ठहरा ही, झट से वियोगिनी के हृदय में घुस गया | 
क्या. ही बढ़िया उक्ति है ! 
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१५२ qiue 
qui में खद्योतो पर केसी अच्छी उपमा दी गई है-- 
प्राचीमद्दीधरशिलाविनिवेशितस्य 
धाराधरस्फुरद्योघनताडितस्य । 
तप्तायसस्य तपनस्य कणा Pratt: 
खद्योतपोतसुषमा स्फुटमावहन्ति ॥ 
उदयाचल रूपी शिला के ऊपर सूर्य रूपी तपाया हुआ लोहा 
रक्खा हुआ E] मेघ लोहे के बने घन ( हथौड़े ) EI उन्हीं से 
उस लोहे पर चोट की जाती हे । बस ! आग के कण निकल रहे 
El खद्योतो का समूह ठीक उन्हीं कणां के समान माळूम पड़ 


रहा है वषोकाल में इधर-उधर चमकने वाले Talal को कविजी 
ने कितनी अच्छे ढंग से सूरज के टुकड़े बतलाया है ! 


मेघ 


मेघ से चातक के बच्चे के ऊपर दया करने का यद प्रार्थना 
कितनी रुचिरता से की गई है 


वितर. वारिद वारि दवातुरे 
चिरपिपासित-चातक-पोतके d 
प्रचलिते मरुति क्षणमन्यथा 
क़ च भवान्‌ H पयः क च चातकः ॥ 
हे जल बरसाने बाले मेघ, चातक का यह बच्चा बहुत दिनों 


से प्यासा हे तथा जंगल में आग लगने से यह व्याकुल हे | याँ 
तो यह और पानी पीता भी नहीं और तिंसपर लगी दै. जंगल में 
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भयानके आग जिसकी गर्मी से WE नितान्त आतुर हे । ऐसी 
SMH उस पर जल बरसाओ जिससे उसकी प्यास तो शान्त 
atl मत समको कि यह तेरी दशा सदा रहने वाली है'। यदि 
जोरों की हवा बहने लगी, तो सारा दृश्य बदल जायगा। उस 
समय तुम कहाँ, जल कहाँ ? और बह चातक कहाँ? फलतः जब 
तक तुम्हारी स्थिति शोभन हे, अपनी सम्पत्ति का उपयोग करो 
तथा दीन जनों का पालन करो-यही हे इस अन्योक्ति का निगूढ़ 
तात्पर्य किसी सम्पन्न धनी-मानी व्यक्ति up! पद्यमें शब्दों की 
जना कितनी सुकुमार तथा मनोहर है | प्रथम चरण का यमक 
तो नितान्त आकर्षक है | 
सेच का जीवन अपने शरणापन्न चातक की पियासा शान्त 
करने से सफल होता हे । इसलिए कोई कवि सेघको उलाहना 


दे रहा हे- 
गजित-वघिरीक्रृतजगता किमपि कृतं न घनेन | 
कियती चातक चञ्चुपुटी साऽपि भृता न. जलेन ॥ 


इस बादल ने अपने गजन से संसार को बहरा बना डाला; 
परन्तु इससे लाभ ही क्या) आखिरकार इसने सिद्ध ही क्या 
किया ? चातक की चड्चुपुटी ( चाँचके भीतर का स्थान ) ही 
कितनी बड़ी !!! 
उसको भी जब इसने जल से नहीं भरा, तब क्या कहा जाय 
इस गम्भीर गजेनकारी घनको | वागाडम्बरवाले किसी पण्डितं- 
सन्यके ऊपर यह अन्योक्ति कितनी फबती है | 
ai सूक्ति का परिबृंहण इस पद्यमें बड़ी सुन्दरता से किया 
“गया है-- 
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रे धाराधर ! धीर ! नीरनिकरेरेषा रसा नीरसाऽ 

शेपा पूषकरोत्करेरतिखरेरापूरि भूरि त्वया। 

एकान्तेन भवन्तमन्तर्गतं स्वान्तेन संचिन्तयन्‌ 

आश्चयं परिपीडितोऽमिरमते यञ्चातकस्तृष्णया ॥ 
दरक ने वष का बड़ा बिशद वर्णन-किया है। TU 


चारुदत्त को मेघाच्छन्न आकाश फे-देखने पर वामन भगवान्‌. 
की लीला स्मरण हो आती है 


मेघो जलाद्रमहिषोदरभृद्भनीलो 
विद्युत्मभारचितपीतपटोत्तरीयः । 
आभाति ESSERE EAE E 
ख केशवो 5पर इवाक्रमितु प्रवृत्त! ॥ 
जल से भींगे WA के उदर तथा भोरे की तरह मेघ नीला है | 
उसमें बिजुली की चमक पेदा हो रही दै, यही-पीली चादर जान 
पड़ती है । बलाका-बक-पंक्ति मेघ के समीप उड़ रही हे | बह 
शंख की तरह हे! आकाश में इस प्रकार मेघ को-देखकरः 
साळूस होता-है कि दूसरे केशव-नभोमण्डल को आक्रमणः 
करने के लिये उद्यत हे | 
गता नाश तारा उपकृतमसाधाविव जने 
वियुक्ताः कान्तेन faa इव न राजन्ति ककुभः | 
प्रकामान्तस्तप्त त्रिदशपतिश्स्य शिखिना 
AYA मन्ये पतति जलरूपेण गगनम्‌ ॥ 





फातु-चर्णन quu: 


जिस प्रकार ठुजेन के साथ किया गया उपकार नष्ट हो जाता 
है; उसी प्रकार ताराएँ नष्ट हो गई हें । प्रियां से वियुक्त स्त्रियां. 
की तरह दिंशाएँ शोभित नहीं. होती | इन्द्र के वज्र की असनि से 
भीतर ही अत्यन्त तपाया गया यह आकाश जान पड़ता हे, 
पिघल-पिघल कर पानी के रूप में पृथ्वी पर गिर रहा E 
पूवौद्ध में उपमाएँ तथा उत्तराद्ध में उत्प्रेक्षा अबलोकनीय है 


ee 

~ è Cie: 

ऐन्द्रं घनुः पाण्डुपयोधरेण शरद्दधानाद्रनखक्षताभम्‌ । 

ग्रसादयन्ती सकलङ्कमिन्दुं ताप रवेरभ्यधिकं चकार ॥ 
शरदूकाल में चन्द्रबिम्ब विमल हो जाता है; परन्तु आकाश 


में मेघों के न होने से सूर्य की गमी .पहले से और भी अधिक हो 


जाती हे | इस प्राकृतिक "घटना पर पाणिनि ने विलक्षण कल्पना 
की सृष्टि की हे। उनकी सम्मति में शरद्‌ का यह व्यवहार 
नायिका के समान प्रतीत होता है | नायिका के समान शारदू शुभ्र 
पयोधरा ( मेघ तथा स्तन ) पर नखक्षत के समान रङ्गबिरङ्ग 


इन्द्रधनुष को धारण करती ES कलङ्की चन्द्रमा (मानो उपनायक). 


को प्रसन्न (निमेल) कर रही. हे और साथ-दी-साथ सूयं (नायक) 


के ताप ( मानसिक दुःख तथा गर्मी ) को भी अधिक बढ़ा रही 


है । इस प्रकृतिक घटना पर नायिका-नायक का चरित्र पूर्णतया 
घटित हो रहा है | | 
उपकारिणि विक्षीणे शनेः केदारवारिणि । 
'साचुक्रोशतया .. शालिरश्रू्पाण्डरवाङ्छुखः ॥ 





"१५६ सूक्ति-मञ्जरी 


जब खेत का उपकारी जल धीरे-धीरे घटने लगा, तब धान भी 
सहानुभूति से पीला पड़ गया ओर उदास होकर उसने अपना सुंद 
नीचे कर लिया | धान सोचने लगा कि खेत फे ही जलसे मेरी पुष्टि 
हुई है । इसने मुझे पोस-पाल कर इतना बड़ा बनाया हे, फलयुक्त 
भी कर दिया है। परन्तु जब मेरा उपकारी मित्र ही चल बसा; तो 
सेरा HAM की भाँति खड़ा रहना शोभा नहीं देता। इसलिये सहा- 
नुभूति से उसका चेहरा पीला पड़ गया है और उसने शोक से सिर 
झुका लिया है। पके हुए घान का व्याही स्वाभाविक सुभग बणेन है ! 


कलमं फलमारातिगुरुसूथेतया शनेः | 
विननामान्तिकोद्भूत समाधातुमिवोत्पलम्‌॥ 
खेतों में धान के पौधे लहरा रहे हैं । पकी हुई बालियां के 

बोझ से उनका मस्तक झुका हुआ है । जान पड़ता है समीप में 
उगे हुए कमलां को सूँघने के लिये धान के Nat ने अपना सिर 
झुका लिया है| धान का यह काम सर्वेथा उचित है | यदि सजीव 
प्रकृति के पौधे सुँघने का प्रयत्न करते हैं; तो क्या ATT करते हैं | 

Wt फे ऊपर एक क्या ही अनूठी कल्पना है-- 

अयं खिग्घश्यामो य इह्‌ विहरत्यम्बुजवने 

विनिद्रे व्यागुञ्जन्मधुप इति तं. जल्पतु जनः । 

अहं शङ्के पङ्करुहकुहरवासव्यसनिनो 

श्रियं भृङ्गच्छद्मा मुररिपुरुपेतो रमयितुम्‌ ॥ 


कोई कवि कह रहा है कि खिले हुए कमल-चन में बिहार 
करने वाले सुन्दर काले व्यक्तिको लोग भौंरा कहा करें; परन्तु में 


TU 


a यया eae 
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तो समकता हुँ कि कमल में रहनेवाली लक्ष्मी के साथ रमण 
करने के लिये स्वयं विष्णु भोरे के रूप में. आये हैं। यह ala 
नहीं है,स्बयं qui हैं । 

एकेन चुलुकेनाब्धिनिंपीतः कुम्भयोनिना | 

तस्योदयेऽतः कालुष्यं त्यजन्त्यापो भयादिव ॥ ` 

अगस्त्य मुनि ने एक ही चुलुक ( चुल्ल) में समुद्र को पी 

डाला; इसलिये डर के मारे उनके उद्य होने पर जल सूख जाता 
है। अगस्त्य के उदय होने पर यानी के सूखने के कारण की 
खोज क्या ही अच्छी हे ! 


न तज्जलं यन्न सुचारुपङ्कजं न पङ्कजं तद्‌ यद्लीनपट्पदम्‌ | 
न पट्पदोऽसौ न जुगुज्ञ यः कलं न गुञ्जितं तन्न जहार यन्मनः॥ 


इस सुहावने शरद में ऐसा कोई सरोवर नहीं हे--जिसमें 
सुन्दर कमल न खिले हों । ऐसा कोई पङ्कज नहीं है जिस पर 
अमर नहीं AS ED] ऐसा कोई ala नहीं है जो गूँज न रहा हो 
और ऐसी--भनभनाहट भी नहीं हें जो मन को न हर-लेती 
हो | सारांश यह है कि शरद्‌ में सरोवरा में सुन्दर कमल खिले 
हुए हैं, कमलो पर बैठे हुये भौरों की रसीली भनभनाइट मनुष्यों 
के चित्त को चुरा रही हें । वाग्देवतावतार--श्रीमम्मटाचाय ने 
कांव्यप्रकारा में इस पद्यको, एकाबली, का उत्कृष्ट उदाहरण | 
बतलाया है | 


मुखैरसौ विदुमभङ्गलोइिवेः 
"शिखा; 'पिञ्चङ्गः कलमस्य बिभ्रती | 
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शुकावलिव्यक्तशिरीपकोमला 
धनु) श्रियं गोत्रभिदोञ्चुगच्छति ॥ 


शरद का सुहावना समय दै | सुग्गो की पाँत-की पाँत उड़ 
रही है। शिरीष के फूल की तरह--कोमल हरे geb की पाँत 
मूंगे के टुकड़े के समान लाल लाल चांचों में धान की पीली 
पीली बालियों को लिये हुए आकाशा में उड़ी जा रही है। माळूस 
'पड़ता है कि आकाश में इन्द्र घनुष उगा हो । सुग्गाँ का शरीर 
2 हरा, चोंच है लाल, उन चाँचाँ सँ ली हुई धान की 
-बालियाँ हैं पीली-वाह ? इन रंगों की मिलावट क्या इन्द्र धनुष 
से कम- सुहावनी जँचती है । महाकवि भारवि ने शरद के इस 
शोभन दृश्य को कितने सुन्दर शब्दों में बर्णन किया है । कल्पना 
-एकदक नई है | वर्णन अत्यन्त स्वाभाविक हे | 


मृणालिनीनामनुरञ्जितं त्विषा 
विभिन्नमम्मोजपलाशशोभया । 
पयः स्फुरच्छालिश्चिखापिशङ्गित 
gd घनुष्खण्डमिवाहिविद्विषः ॥ 
घान के खेतों में जल कितना , सुन्दर wea पड़ता है | 
कमलिनी खिली हें । कमल लता के हरे रंग के कारण जल भी 
हरा हो गया हे | कमल के पत्तों की शोभा के साथ जल की 
शोभा मिल रही हे। खेत में घानों की पकी पकी पीली शिखा 
(बालियाँ) सिरे पर--हिल रही हैं जिनसे जल भी पीला हो 


Tae) इस प्रकार खेत का जल ऐसा मादस पड़ता हे कि 


4 ee, 4j T 


Da “कर, le 


'ऋतु-वर्णन qut 


मानों वृत्र के शत्रु इन्द्र महाराज का रंग बिरंगा धनुष, गलकर 
यानी के रूप सें बह रहा हाँ | क्या ही अनोखी कल्पना है | 


अमी पृथुस्तम्बभृतः पिशङ्गतां 

गता विपाकेन KSLA शालयः d 

विकासि वग्रास्भसि गन्धश्वचितं 

नमन्ति निघ्रातुमिबासितोत्पलम्‌॥ ` 

खेत में बालियों के पक जाने पर धान के पोधे पीले पड़ 

गये हें। बालियाँ के बोझ के कारण पौधे झुक-गये हैँ | 
जान पड़ता है. कि खेत के जल में खिले हुए, गन्ध द्वारा जाने 
गये, इन नीले कमलो को सूंघने के लिये ये पौधे झुके हें | कवि 
ने बहुत ठीक कहा | वालियों के बोझ से अवनत धान--के पौधों 


पर क्या ही सुन्दर उत्मेक्षा है। कविते अपना प्रकृतिज्ञान खूब 


अच्छे ढंग से अभिव्यक्त किया है | 


उपेति शस्यं परिणामरम्यता 

नदीरनोद्धत्यमपडकता महीम्‌ | 
TANT: सम्प्रति संस्तवस्थिर 
तिरोहितं प्रेम घनागमश्रियः ॥ 


WE ऋतु का स्वाभाविक वर्णन है | घान पक गये 
सुन्दर माळूम पड़ रहे Sl नदियां में वर्षो-काल वाली उद्धतता 
नहों al प्रथ्मी पर पंक बिल्कुल सूख गया है । वषोकालकी- 
शोभा के प्रेम को अत्यन्त परिचित, अतः स्थिर--होने पर भी, 


३:६० सूक्ति-मञ्जरी 


शरद्‌ ने अपने नये गुणों के कारण छिपा डाला SAME 
के सामने{अब वरषा को सब भूल गये हैं | 


ठीक है, गुण की कद्र होती है परिचय की नहीं | 
काशांछुका विकचपद्ममनोज्ञवक्ता 
सोन्मादहंसरवन्‌ पुरनादरस्या । 
| आपक्वशालिरुचिरा SENTIS: 

|  ग्राप्ताशरन्नववधूरिव रूपरम्या ॥ 
नवविबाहिता वधू की तरह रमणीय रूप वाली शरदू आ गई | 
खिले हुये काश इसके बस El विकसित कमल-समूह इसका 
मनोहर सुख है । उन्मत्त हंसों की ध्वनि इसके नूपुर की आवाज 
है | पके हुये धान के खेतों की शोभा की तरह इसके पतले 


गात्र की सुघरता है । नवीन विवाहिता तथा शरद की समता 
कितनी मनोमोहक है | 





हेमन्त 
जाडे के छोटे दिनों पर केसी उपमायें दी गई हे-- 
| er प्रोढमृगीव्श!मिव नवस्नीणां रतेच्छा इव 
ia स्वैरिण्या नियमा इव स्मितरुच;कुल्याङ्गनानासिव d 
दम्पत्योः कलहा इव प्रणयिता वाराङ्गनानामिव 
आदुभूय तिरोभवन्ति सहसा हेमन्तिका वासराः ॥ 
प्रौढ नायिका की em के समान, नई ज्जियां की संभोग करने 
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की इच्छा के तुल्य, व्यभिचारिणी के*नियम की तरह, कुलाङ्गनाओं 
की हँसी के समान, स्री-पुरुष के झगड़े के समान, वेश्याओं के 
प्रेम Ger, जाड़े के दिन प्रकट होकर शीघ्र ही छिप जाते हैं | 
क्या ही सुन्दर उक्ति हे ! 


जाडे की बड़ी रात्रियों पर केसी अनूठी um 
अथि दिनमणिरेपः aire शोतसद्दे- 
रथ निशि निजमायों गाढमालिड्ग्य दोम्यास्‌ | 
स्वपिति पुनरुदेतुं सालसाङ्गस्तु तस्मात्‌ 
fee न भवतु दीघो दमिनी यामिनीयस्‌ ॥ 
जाडे के ऋतु में कडाके का जाड़ा पड़ रहा है । वेचारे सूये 
को भी जाडा सत्ता रहा है । इसलिये रात में अपनी प्रियतमा को 
अपनी झुजाओं से अच्छो तरह आलिङ्गन कर वे सो रहे हैं; 
फिर उठने में आलस माळूम हो रहा है. SUD सूर्य लेटे हुये है, 
उठना नहीं चाहते | तब भला हेमन्त की रात बड़ी क्यों न हो | 
क्या ही अनूठी कल्पना हे. ! 


यह भी उक्ति बहुत अच्छी है-- 

चक्रे चण्डरुचा समं रणमसौ हेमन्तपृथ्वीयति- 
थे ये तत्र जिता दियाकरकरास्ते तेञ्युना तत्क्षणात्‌ | 
कान्तानां कुचभूधरे निदधिरे मन्येऽ्हमेवं ददा 
नो चेत्‌ मन्दकरः कथं दिनकरस्तप्तथ तन्वीस्तनः ॥ 
११ सूर 
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हेमन्त रूपी राजा ने प्रचण्ड किरण वाले सूय के साथ घन- 
घोर युद्ध किया, दिवाकर बिचारे हार गये। हेमन्त ने जिन- 
जिन करों ( किरणों ) को सूय से लिया, उन्हें उसी समय कान्ता 
के स्तनरूपी saa पर रख दिया। यही कारण है कि सूय की 
किरण मन्द हो गई है और कान्ता का स्तन इतना गस हे | 
क्याही बढ़िया कल्पना है ! 
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प्रभात का क्या ही सुन्दर वर्णन है-- 
कुरुते यावदेवेन्दुर्दिनश्रीपरिचुम्धनम्‌ । 
dA तस्पतो तावत्‌ पाण्डुच्छायस्तिरोदधे ॥ 
चन्द्रमा दिवस की शोभा को चूम रहा था | इतने में उसका 
पति सूयं आ पहुँचा । अतः लञ्ञा के मारे चन्द्र पीला पड़ गया 
और शीघ्र ही अन्तध्योन होगया | सूर्योदय के होते ही चन्द्रमा 
मानो इसी डर के मारे भग जाता है | 
सेरे तारे क्यों छिप जाते Sl जरा इसका सुनिये 
रात्रिसेयि प्रोषित एव संगता हिमत्विषाऽकूत्कृतमण्डना सती । 
इतीष्येयेव द्ुतमच्छिनहुषा विचित्रताराभरणानि भास्कर! ॥ 
जब में विदेश गया था, तब यह रात्रि रूपी नायिका अलंकार 
पहन चन्द्रमा के साथ समागम करती थी। मानो इस Seay 
से आते ही सूये ने उसके तारा-रूपी गहनों को क्रोध से शीघ्र 
ही तोड़ डाला ह्वै। रात्रि तो प्रोषित-पतिका नायिका है । 
प्रोषित-पतिका नायिका को तो 'मलिना? “कुशा? होना चाहिए; 
परन्तु यहाँ रजनी तो सजधज कर खड़ी है | इसी कारण सूय ने 
उसके सुन्दर गहनों को तोड़ कर फेंक दिया ह | 


` प्रातःकालीन चन्द्रमा पर कवि कल्पना कर रहा है-- | 
सपदि कुमुदिनीभिमीलितं हा क्षपापि,  : ` | 
क्षयमगमदपेतास्तारकास्ताः' समस्ताः । - ˆ ˆ `` 


३६६ areas 
इति दयितकरत्रश्चिन्तयन्नङ्गमिन्दु- 
CA ७ क 
वंहति कृशमशेष॑ अश्शोर्भ wees ॥ 
कुमुदिनी शीघ्र बन्द हो गई, रात भी बीत गई, समस्त तारे 
नष्ट हो गये । इस प्रकार अपनी प्रिया को सोचता हुआ चन्द्रमा 
शोक से बिल्कुल कृश और शोभारहित हो गया है | 
चन्द्रमा पर क्या ही अच्छी कल्पना है- 
नभोवनं A A 
नभोवन नक्तमसो विगाह्य 
नक्षत्रसेनासहितः शशांकः 
MACUL कतिचित्‌ प्रहृत्य 
पान्थान्‌ प्रभाते प्रपलायतेऽद्य ॥ 
चन्द्रमा तारा रूपी सेना के साथ रात ही में आकाश रूपी 
जंगल में घुस गया और शर रूपी किरणों रू कितने ही पथिकां 
को मार कर ध्रातःकाल भागा जा रहा है | 
सूय पर किसी कवि की केसी चमत्कारिणी उक्ति है-- 
आगत्य सम्प्रति वियोगविसस्थुलाङ्गी- 
मम्भोजिनीं क्वचिदपि क्षपितत्रियामः | 
एतां प्रसादयति up शनेः प्रभाते 
तन्वङ्गि! पादपतनेन सहस्ररश्मिः ॥ 
कहीं पर रात बिता कर सूर्य कमलिनी के पास सबेरे आया 


| है | अपनी बियोग-विघुरा भायो को प्रसन्न करने के लिये हज़ारों 
8 किरण वाला सूर्य उसके पेरों पर सबेरे गिर रहा है । रात में सूये 
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के न आने के कारण कमलिनी GS गई हे | अतः उसे मनाने के 
लिये वह उसके पेर पर गिर रहा हे । क्या करे; अपराधी नायक 
किसी तरह अपनी प्रिया को प्रसन्न करता ही है. कवि ने सूये को 
इस पद्य में अपराधी नायक के रूप में दिखलाया है | 
उदयगिरिगतायां प्राक्‌ प्रभापाण्डुताया- 
मनुसराते निशीथे शूृङ्गमस्ताचलस्य । 
जयति किमपि तेजः साम्प्रत॑ व्योममध्ये- 
सलिलमिव विभिन्न set up च ॥ 
रात का अवसान हो चला है। प्रभात की वेला समीप हे | 
राजा को निद्रा से जगाने के लिये वैतालिक कह रहा है कि 
राजन्‌ ? प्रभात हो रहा है | इधर उदयगिरि के शिखर पर प्रभा 
के कारण प्रकाश चमक रहा है, उधर अन्धकार अस्ताचल की 
चोटी पर निवास करने के लिए जा रहा है। इस समय आकाश 
के बीचो-बीच कोई अवर्णनीय तेज ( प्रकाशा और अन्धकार के 
संमिश्रण से उत्पन्न तेज ) शोभित हो रहा है। जान पड़ता हे 
मानो नीलबणो यमुना के जल से संगत पुण्यसलिला श्वेतनीरा 
आकाशगंगा का जल हो | खेत प्रकाश तथा नील तम के मिश्रण 
के लिए कालिन्दी के जल से मिश्रित गंगा-जल की उपमा 
बस्तुतः रमणीय है । पहले तो नभोमण्डल में केवल आकाश 
गंगा की ही स्थिति की बात कविजनों को ज्ञात थी, परन्तु इस 
स्थान पर त्रिविक्रम ने अपनी मौलिक प्रतिभा के बल से यमुना 
की अबतारणा की है| इसीलिए इस मनोरम सूक्तिसे प्रसन्न 
होकर आलोचकों ने आपको यमुना त्रिविक्रम कहा दै | 
त्रिविक्रमभट्ट का दूसरा नाम 'यमुनात्रिविक्रम' था । घण्टामाघ 
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तथा ताल-रल्राकर की तरह रसिक आलोचनों ने इनके एक पद्य 


के रमणीय आव पर मुग्ध होकर इन्हें यह नाम प्रदान किया था | 
वह पद्य नलचम्पू के षष्ठ उच्छूस के प्रारम्भ सें पाया जाता €! 
कुमुदिनी की दुरवस्था पर रो रहे वृक्ष की हालत यह है-- 
निशातुपारैनयनास्युकल्पें! पत्रान्तपयोगलदच्छचिन्दु; । 
उपारुरोदेव नदत्पतङ्ग; छुसुइतीं तीरतरुदिनादो ॥ 


प्रातःकाल प्यारे चन्द्रमा के अस्त हो जाने पर कुर्यादनी 
की दुरवस्था को देखकर सरोबर के किनारे खडा हुआ Vu सी 
रो रहा है। हाय? बही कुमुदिनी अब संकुचित हो गई जो 
अभी अपने मयतम चन्द्रमा की शीतल रश्मियों में इँसती ES 
कल्लोलें कर रही थी | कुमुदिनी की दुःखद अबस्था, सचेतन 
मनुष्य को कौन कहे, अचेतन जड़ वृक्ष को भी रुला रह हे । वृक्ष 
के कोमल पत्ते उसकी आँखे जान पड़ते Gd और उसके ऊपर 
गिरा हुआ. ओस आँसुओं की तरह माळम हो रहा है.। पत्तों से 
गिरते हुये सुन्दर ओस के कण आँखों से गिरने वाले आँसुओं 
के समान जान पड़ते हैं । FA पर चहंकती हुई fafai की 
आवाज रोने के स्वर सा जान पड़ती हे | अतएव तीरस्थ यह 
वृक्ष वास्तव भे चिड़िया के शब्द के व्याज से मानो रो रहा हे | 
वृक्ष का-यह. करुणक्रन्दन PRU सुभग नहीं माळूम पड़ता | : ... 
अरुण जलजराजीमुग्धहस्ताग्रपादा, `. 
^ .बहुलमघुपमालाकञ्लेन्दीवराक्षी।. ' . 
j पर्ति ९ SIM 5 cdi P oue 
अनुपर्तति विरावः TAM, व्याहरन्ती. :... :... :. ` 
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रात बीत गई है । पूर्वेसन्ध्या (प्रातःकाल) आ रही है. | जिस 
प्रकार कमल के समान सुन्दर हाथ-पैर-वाली, आँखों में मनोहर 
अञ्जन लगाकर कोई बालिका अपने बाल सुलभ तोतले शब्दों को 
कहती हुई अपनो माता के पीछे-पीछे दोड़ती है, उसी भाँति 
ूर्वसन्ध्या-जिसके लाल कमल की श्रेणी दी हाथ पाँव हे, भ्रमर 
HAST BAA से युक्त कमल ही जिसके नेत्र ह--पक्षियों के 
शब्दों से बोलती हुई रात्रि के पीछे २ दोड़ती चली आरही हे | 
वाह ? क्याही अनुरूपरूपक है. ? 


उदयश्षिखरिशज्ञप्राहुणेष्वेव रिङ्ग, 

agai वीक्षितः पद्चिनीमिः । 
` विततंबदुकराग्रः शब्दयन्त्यावयोगिः, 

qf पतति RASS हेलया seu ॥ 


जिस प्रकार आँगन में खेलता हुआ कोई बालक बुलाने 
चाली अपनी माता की गोद में हंसते हुए अपने कोमल हाथां को 
Sarat जा गिरता है। उसी प्रकार बाल सूय ( बालक-सूयं ) 
उदयाचल के शिखर रूपी आँगनों में घूसता हुआ, मुखके समान 
कमलो को विकसित करने वाली कमलिनियों से देखा गया | 
अपने कोमल करों ( किरणों ) को फेलाकरः पक्षियों के द्वारा शब्द 
करने बाली आकारा रूपी माता की गोदी में लीला gan गिर 
रहा हे । वाह री कल्पना की बहार ! अलंकारां की अनुपसछटा 
श्लेष तथा अतिशयोक्तियों से परिपुष्ट किए गए रूपक की रमणी- 
यता वास्तव में प्रशंसनीय दै, आदरणीय हे | 
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विततपृथुवरत्रा तुल्यरूपेमयुखे! 
कलश इव गरीयान्‌ WAH TAT: d 
कुतचपलविहङ्गालापकोलाहलामि- 
C AA येते ७ 
जेलनिधिजलमध्यादेष उत्तायते5क; ॥ 


चारों ओर फैली हुई, मोटी रस्सियों के समान किरणों के 
द्वारा खींचा जाता हुआ, बड़े भारी कलश के समान यह सूर्य 
दिशा रूपी नारियों से समुद्र के जल से निकाला जा रहा हे | 
जिस प्रकार कलश रस्सी की सहायता से बाहर निकाला जाता 
है, उसी प्रकार qd समुद्र में डूबे हुए सूये को दिशायें किरण रूपी 
रस्सियों से खींच कर निकाल रही हैं । जिस प्रकार घड़े को जल 
से निकालने के समय बड़ा कोहाहल होता है, उसी तरह प्रातः 
काल की चुहचुहाती चिड़िया शोर मचा रही Sl वाहरी कल्पना 
की नवीनता ? प्रातःकाल के समय, पक्षिगण का मनोहर कोला- 
हल कण पुट को सुख देता हे । चारों ओर किरणें फेलाने वाले 
सूये का क्या ही सुन्दर वर्णन हे । 
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क्या ही अच्छी उक्ति हैः 
करसादो5म्वरत्यागस्तेजोहानिः सरागता । 
वारुणीसङ्गजावस्था भाजुनाप्यनुभूयते ॥ 
बारुणी ( मदिरा ) के साथ से हाथ सुन्न हो जाता दे, वख 
का छोड़ना--नग्नाबस्था, तेज का नाश तथा विषय में अनुराग 
हो जाता है | सायंकाल में वारुणी ( पश्चिम दिशा ) के साथ से 
चेचारे सूर्य की सी ठीक वही अवस्था हो गई दै.। किरणें नष्ट हो गई 
हैं; आकाश छुट गया S (आकाश से बह गिर पड़ा है); तेज नष्ट हो 
गया हे और ललाई आगई हे | वारुणी का ऐसा प्रभाव ही होता है। 


शाम को कमल के बन्द होने का कारण क्या है, उसे कविजी 
के मुख से सुनिये-- 
प्रोज्झ्य मित्रमपवर्जितदोष॑ नाशयप्रकटन मम युक्तम्‌ । 
नूनमेवमवमृष्य तदानीं मीलितं हृदयमम्बुरुद्देण ॥ 


निर्दोष [ दोषा ( रात ) को दूर करनेवाले | मित्र ( qa) 
को छोड़ कर तालाब में मेरा खिलना अयुक्त है। यही सोचकर 
सन्ध्याकाल में कमल अपने हृदय को बन्द कर लेता हे। मित्रः 
प्रेम ऐसा ही होना चाहिये | 


कमल फे बन्द होने का यह दूसरा कारण भी कितना सुन्दर है 
कृतोपकारं प्रियवन्धुमक मा द्राक्ष्म हीनांशुमधः पतन्तम्‌ | 
इतीव मत्वा नलिनीवधूभिनिमीलितान्यम्बुरदेक्षणानि ॥ 
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उपकार करने बाले, प्रियसखा, सूर्य को तेजरहित और नीचे 
गिरते हुए हम न देखें, यही सोचकर सन्ध्या-समय कृतज्ञ नलिनी 
अपने कमलरूपी नेत्रों को मूँद लेती है । उपकारी मित्र की विपत्ति 
वास्तव में नहीं देखनी चाहिये | | 

सन्ध्या-कालीन सूर्य पर क्या ही अच्छी उक्ति हे-- 
महद्िरोधैस्तमसाममिद्रुतो भयेऽप्यसंभूढमतिः क्रमन्‌ क्षितो । 
प्रदीपवेपेण Ve Te स्थितो बिखण्ड्य देहं बहुधेव भास्करः ॥ 

सन्ध्या समय सूर्य अन्धकार के समूह से पीछा किया जाता 
है। भयभीत होने पर भी वह किंकतव्य-विमूढ़ नहीं होता | शीघ्र 
ही अपने शरीर के बहुत से टुकड़े करके प्रदीप के वेष में घर-घर में 
ठहर जाता है। सूय क्या ही चालाक है। शत्रु को sara की 
जगह ही नहीं मिलती | सूये ही की जीत बनी रहती. हे- अन्ध- 
कार से कुछ करते-धरते नहीं बनता | 


Ga के अस्त होने से क्या ही अच्छा उपदेश मिल रहा है-- 
प्रतिकूलतागुपगते हि विधो विफलत्वमेति बहुसाधनता | 
mead दिनभतुरभून्न पतिष्यतः करसहस्रमपि d 


भाग्य के उलटा हो जाने पर बहुत सामग्री भी बिफल हो 
जाती है । प्रमाण यह हे कि जब सूरज गिरने लगता है, तब 
उसके हज़ारों किरण-हाथ-भी उसे अवलम्ब नहीं देते. जिससे 
वह गिरने से बच जाय | वेचारा गिरही जाता हे । माघ कवि वे; 
इस रमणीय पद्म में fan’ पद में श्लेष है। इसका अर्थ है | 
विधु-चन्द्रमा तथा विधि-भाग्य | जब चन्द्रमा प्रतिकूल-पुरब- . 
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दिशा में उदय लेता है तब सतत प्रयत्न करने पर भी सूये गिर 
जाता है, अपने को गिरने से बचा नहीं सकता । उसी प्रकार 
भाग्य के उलटा होने पर मनुष्य का पतन हो ही जाता है | बिपुल 
सामग्री भी विकल हो जाती दै | दृष्टान्त बहुत अच्छा हे | 
डूबते हुए सूर्य पर याही अच्छी कल्पना है- | 
अनुरागवन्तमपि ठोचनयोदेधतं वपुः सुखमतापकरम्‌ | 
निरक्रासयद्रविमपेतवसु वियदालयादपरदिग्गणिक्षा ॥ 


पश्चिम दिशा वेश्या है । सूयं अपना प्रियतम है--यार हे | 
सायंकाल को उसका शारीर लाल हो जाता है; उस समय बह 
सन्ताप नहीं पैदा करता, नेत्रों को सुख देता हे | ऐसा सायं-कालीन 
सूर्य पश्चिमी दिशा का यार जान पड़ता हे | बह अचुराग-युक्त 
है--नेत्रों को सुख देने बाला है, हृदय को आनन्द पहुँचाता है, 
परन्तु इस समय बह है अपेत-बसु (किरण-रहित तथा धन-हीन) 
अतः बह उसे अपने घर से निकाल बाहर कर रही है | वेश्या का 
यार कितना ही सुन्दर क्यों न हो, कितना ही सुखद क्यों न हो; 
यदि बह धन-हीन है, तो वेश्या उसे पसन्द नहीं करती-घर से 
निकाल देती है । साँझ के समय डूबने वाले सूय पर कितनी 
अच्छी कल्पना Ed 'अपेतबसु? में रलेष श्लाघनीय है ! निर्धनाँ 
के लिये वेश्या नहीं बनी है--ठीक दै, 'धनहीन मनुष्य तजे गनिका ।' 
सूर्य की सन्यासी से उपमा कितनी रमणीय और स्वाभाविक है— 


आदाय दण्डं सकलासु दिक्षु योऽयं परिआ्राम्यति भानुभिक्षुः । 
अब्धौ निमञ्जन्निव तापसोऽयं सन्धा्रकाषायमधत्त सायम्‌ ॥ 
भानु रूपी सन्यासी किरणरूपी दण्ड को धारण कर सकल 
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दिशाओं में घूमकर शाम को पश्चिम समुद्र में रान करने के 
लिये सन्ध्या काल फे लाल बादल रूपी काषाय Te को धारण कर 
जा रहा है । आशय है कि जिस प्रकार कापाय वस्न पहनने बाला 

न्यासी दण्ड लेकर चारों ओर घूमकर श्रान्ति के कारण समुद्र 
में खान करने के लिए उतरता है, उसी प्रकार सन्ध्या के समय 
सूरज चारों दिशाओं में घूमकर लाल-लाल बादलों के रूप में 
काषाय बज्न पहनकर समुद्र में ख़ान करने के लिए उतर रहा है ! 
क्या ही अच्छा भाब है ! 

सूयोस्त पर कैसी बिचित्र उक्ति है-- 
वासवस्तुरगरल्रमशुष्मात््राप दास्यति ममापि कदाचित्‌ | 
आशयेति जलुराशिमयासीद्भाचुरश्चपरिवतेथियेव ॥ 


इन्द्र ने समुद्र से उच्चैःश्रवा घोड़ा पाया है, शायद मुझे भी 
यह एक घोड़ा दे, इस आशा से सूये साँझ को अपना घोड़ा 
बदलने के विचार से समुद्र के पास जा रहा है | कवि लोग प्रायः 
सूर्ये फे डूबने को पश्चिम समुद्र में घुसना कहते हैं | चलते-चलते 
सूरज के घोड़े थक गये हें | अतः नये घोड़े को पाने की आशा 


से सूरज समुद्र के पास सायंकाल में जा रहा है । कारण नित्तान्त 
नवीन EI 


डूबते हुए सूय पर किसी कबि की sat ही मधुर कल्पना हे-- | 


कि s कालगणनापतेमेषीमाण्डमयेमवपुहिरण्सयम्‌ | 
तत्र यद्धिपरिवर्तितानने लिम्पति <q धरणीं तमोमपी ॥ 


सोने-सा पीले वर्ण बाला सूर्य, काल रूपी गणक--गणना करने | 
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उसे उलट देने पर अन्धकार रूपी स्याही सारी प्रथ्वी पर पुत जाती 
है, सवत्र अन्धेरा हो जाता Sl अतः निश्चय ही सूर्य सुनहली 
दाबाव हे । जिस प्रकार दाबात के उलट देने पर स्याही गिरकर 
कागज को काला बना डालती है, उसी प्रकार सूर्य के गिरने पर 
समस्त संसार अन्धकार से काला हो गया हे | अतः अन्धकार काली. 
स्याही जान पड़ता है तथा सूरज दाबात | कल्पना बड़ी अनूठी हे | 


यह कल्पना क्या ही अपूव है-- 
एतद्‌ बश्चकचानुकारि किरण agase: शिर- 
ws प्रियतः प्रतीचि निपतत्यव्धों ARTETA | 
एपापि द्युरमा Angi प्रोदामकाष्ठोत्थिते 
सन्ध्याग्नो विनिधाय तारकमिषा्जाताऽस्थिशेषस्थितिः । 


भूरे बालों के समान किरणों को धारण करने वाला सूर्य- 
मण्डल राजद्रोही ( चन्द्रद्वेषी ) दिवस का कटा हुआ सिर aga 
हो रहा हे | यह आकाश से पश्चिम समुद्र में गिर रहा हे | पति 
के मर जाने पर आकाश-रूपी नारी ने प्रचण्ड काठों से धघकतीं 
हुई सन्ध्या की आग में अपने को जला दिया--पति का अनु- 
सरण किया-उसका सबोङ्ग जल गया हे; केबल हड्डियाँ बच 

€! वे ह्ली उसकी वची-खुची हड़ियाँ ताराओं के रूप में 
दिखाई दे रही हैं । जिस प्रकार किसी राजद्रोही का सिर काटा 
जाता है, उसी प्रकार राज- ( wex- ) द्रोही दिवस का कटा हुआ 
लाल सिर सूरज के रूप में सायंकाल समुद्र में डूब रहा है । 
सारांश यही है कि सायंकाल को सूरज की लालिमा अब बिल्कुल 
नष्ट हो गई हे । आकाश में तारिकाएँ चमक रही हें । कवि की 


१२ सूर 
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ghz कल्पना अतीव प्रशंसनीय है । श्रीकण्ठ-चरित में लिखा है 
कि प्रसिद्ध विद्वान अलंकार” की सभा के पण्डितां ने पहले दो 
चरणों को पूर्ति के लिये कविवर सङ्कक को समस्या के रूप में 
दिया था । वहीं बेठे-दी-बेठे अन्तिम दोनों चरणों की रचना कर 
मङ्कक ने उसकी तत्कालदी पूर्ति कर दी थी | 


खगा वासोपेताः सरिलमवगाढो gis 

प्रदीप्तोऽग्निमोति प्रविचरति धूमो gura | 

परिभ्रष्टो दूराद रविरपि च संश्षिप्तकिरणो 

रथं व्यावत्यासौ प्रविशति शनेरस्तशिखरस्‌ ॥ 

सायंकाल का सुन्दर दृश्य है । चिडियाँ अपने घोसलों में 

चली agl मुनिजन जल में स्नान कर चुके | सन्ध्याकाल सें 
अग्निहोत्र के लिये जलाई हुई अग्नि शोभित हो रही हे । घुआं 
सुनियों के बन में घूम रहा दे। सूय ने भी दूर से उतर कर अपनी 
किरणों को बटोर लिया है और रथ को लौटाकर धीरे-धीरे 
अस्ताचल पर घुसे चले जाते हें । सन्ध्याकाल का नेसगिंक 
वणन है | प्रसादगुण से पद्य पूरा भरा है | 


आदाय दण्ड सकलासु दिक्षु योऽयं परिभ्राम्यति AAA: | 
अब्धो निमज्जन्निव तापसोऽयं सन्ध्या्रकाषायमधत्त सायम्‌ ॥ 


यह भानुरूपी भिक्षु ( सन्यासी ) दण्डलेकर सब दिशाओं 
में दिनभर घूमता रहा है । अब सायंकाल को जलाशय में स्नान: 
करने के लिये मानो वह सन्ध्या काल के लाल गगनमण्डल रूपी | 
काषाय वस्न को ऊपर ( अपने शरीर के उपरी भाग पर) धारण | 








सायसुपसा १७९ 


कर रहा el सूयं के अस्त होने के समय का यह रक्त आकाश 
है, बल्कि किसी स्नानाथी संन्यासी का रक्त काषाय रखा 
हुआ जान पड़ता है। क्या ही मौलिक सूक्ति है ? एक पद्य में 
BATA सन्ध्याकालीन रक्त आकाश का बड़ा विलक्षण कारण 
ढूंढ निकाला हे । उनका कहना है कि अस्ताचल रूपी शवरालय 
के पास यामान्त की सूचना देने के लिये बांग देनेवाले मुगा के 
समूह के कारण पश्चिम दिशा उनकी शिखा की ललाई के कारण 
लाल हो रही है | सूक है अनूठी, यद्यपि कुछ अव्यक्त सी है| 
सूयोस्त के विषय में कबयित्री की सुन्दर कल्पना है-- 
एके वारिनिधो प्रवेशमपरे लोकान्तरालोकनं 
केचित्‌ पावकयोगितां निजगदुः क्षीणेऽन्हि चण्डाचिपः। 
मिथ्या चेतदसाक्षिक प्रियसखि प्रत्यक्षतीब्रातप 
मन्येऽह पुनरध्वनीनरमणीचेतोऽधिशेतेरविः ॥ 
कोई कहता है कि सायंकाल में सूये भगवान्‌ समुद्र में समा 
जाते हँ, किसी की राय है कि वे दूसरे लोक को चले जाते हैं | 
परन्तु हे प्यारी सखि ? मुझे यह सब झूठ माळूम होता है। 
पूर्वोक्त घटना का कोई साक्षी नहीं है । पथिकों की नारियों का 
चित्त वियोग जनित बाधा से अधिक सन्तप्त है | मालूम होता दै 
कि सूय रात को इसी कोमल चित्त में शयन करने के लिए प्रवेश 
करता है जिससे उसमें असह्य गमी war हो जाती है | प्रोषित- 
पतिका नायिकाआं का हृदय रातको पतिःबियोग से अधिक 
सन्तप्त हो जाता है । साधारण सी पर बात केसे अनोखे ढंग से 


कही गई है | 





sad di. m. 


s 
^ 





चन्ट्र-चाउता | 











चन्द्र 
चन्द्रमा के कलङ्क पर किसी की क्याह्ी अच्छी उक्ति हे-- 
अङ्क केऽपि qa sei de परे मेनिरे 
सारङ्गं कतिचिच्च संजगदिरे भूच्छायमेच्छत्‌ परे । 
इन्दो यदलितेन्द्रनीझशकलश्याम॑ दरीदृश्यते 
तत्सान्द्रं निशि पीतमन्धतमसं ङुक्षिस्थमाचक्ष्महे ॥ 
चन्द्रमा सें इन्द्रनीलमणि के टुकड़े के समान जो श्यामता 
दिखाई पड़ती है, उसे कोई चिह्न बतलाता है और उसे कोई 
लोग समुद्र का कीचड़ कहते हें । कोई इसे मृग मानते हें, तो 
कोई Tel की छाया कहना पसन्द करते हैँ । परन्तु मुझे माळूम 
पड़ता है कि चन्द्रमा रात के समम जो घने अन्धकार को पी 
लेता है, बही उसके पेट में काला दाग दिखाई दे रहा दै | 
किसी राजा की स्तुति करता हुआ कोई कवि चन्द्र-कलङ्क पर 
एक अच्छी कल्पना करता है | 
यदेतचन्द्रान्तजेलद्लवलीलां (aad 
तदाचष्टे लोक! शशक इति नो मां प्रति तथा | 
अहं Rag मन्ये त्वदरिविरहाक्रान्ततरुणी- 
कटाक्षोल्कापातव्रणकिणकलङ्काङ्किततनुम्‌ ॥ 
चन्द्रमा में जो कुछ बादल के समान काला दिखाई पड़ता 
है, उसे संसार x कहता है; परन्तु मुझे यह ठीक नहीं जान 





१८४ सूक्ति-सञ्जरी 


पड़ता | राजन्‌! में तो मानता हूँ कि विरह से तप्त तुम्हारे शत्रुओं 
की नारियों ने चन्द्रमा की ओर जो उल्कारूप कटाक्ष फेंका उसीके 
घाब का यह चिह्न है, मृग वगेरह कुछ नहीं है । राजा ने उनके 
पतियों को मार डाला है। चन्द्रोदय होने पर विरह द्विगुण हो 
जाता है। अतः रिपु-खियो ने चन्द्रमा की ओर जो कटाक्ष-पात 
क्रिया, उसी कटाक्ष से यह घाब हो गया है । उसी का यह 
चिह्न है | 

शुके शशाङ्के जगुरङ्कमेके WE फुरङ्गप्रतिबिम्बिताङ्गम्‌ | 
qa भूमण्डलमुद्धताम्नेषियोगजातस्य मम प्रियायाः ॥ 


कोई बिरही चन्द्रमा को देख कर कह रहा हे कि कोई इस 
काले दाग को कलङ्क मानता हे, तो कोई इसे सटा हुआ कीचड़ 
कहता है | कोई इसे चन्द्रमा का बाहन BT मानता है, तो कोई 
` इसे प्रथ्वी की छाया कहता दै; परन्तु मुझे Wen पड़ता है कि 
मेरी प्रिया के बिरद्दानल का get चन्द्रमा में चिपका हुआ है | 
वाह रे विरहामि ! उसका धूम इतना अधिक हुआ कि आकारा 
तक पहुँच गया | वही कलङ्क के रूप में दिखाई पड़ता हे । . 

किसी भक्त कबि की उक्ति क्या ही अच्छी हे ! 
नेदं नभोमण्डलमम्तुराशेनेताश्च (तारा नवफेनमज्गाः । 
नायं शशी इण्डलितः फणीन्द्रो नायं करङ्कः शयितो Fee ॥ 
. यह नीला आकाश नहीं है; यह समुद्र है | ये तारा नहीं 
हें; किन्तु फेन के नये टुकड़े हैं | यह चन्द्रमा नहीं ; बरं कुण्डलि 


सपंराज शोष है । चन्द्रमा में यह काला घब्बा नहीं है; यह तो | 
विष्णु भगवान्‌ सोये हुए हूँ | 
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चन्द्रिका ने कया ही विचित्र श्रम पैदा कर दिया है 
मुग्धा दुग्धधिया गवां विदधते ङुस्भानधो WEN: 
कर्ण केरवशङ्कया god Galea कान्ता आपि | 
ककन्धूफलमुचिनोति शवरी शुक्ताफलाकाङक्षया 
सान्द्रा चन्द्रमसो न कस्य कुर्ते चित्तश्रमं चन्द्रिका ॥ 
घनी चाँदनी ने किसको भ्रम में नहीं डाल दिया है d बेचारे 


ww अ Y 


वाले दथ के विचार से गाँयों के स्तनों के नीचे घड़े रख रहे हैं. । 
खियाँ भी केरव की शांका से नील कमल को कानों में पहन रही 
हैं। भिल्लनी वेर को मोती जानकर चुन रदी Ed चाँदनी सें 
सब कुछ सफ़ेद-ही-सफ़ेद दिखाई दे रहा है | इसीसे ऐसा भ्रम 
सभी को हो रहा 

रात को उगते हुए चन्द्रमा पर क्या ही अच्छा रूपक बाँधा हे- 


अङगुलीभिरिव केशसंचयं daaa तिमिरं मरीचिभिः 
कुड्मलीकृतसरोजलोचनं चुम्बतीव Tage शशी ॥ 

जिस प्रकार कोई प्रेमी अपनी अङ्कुलियों से केशसमूह को 
हटाकर आँखें बन्द की हुई नायिका का मुँह चूमता हे, उसी 
प्रकार चन्द्रमा अपने किरणों से अन्धकार को दूर कर कमलरूपी 
नेत्रों को बन्द करने वाली रात्रि का मुख चूम रहा है| वाह! 
चन्द्रमा कितना अनुरागी ह | 

नीचे की उक्ति केसी अनूठी ह 

उद्यञ्छशी तरुणभास्करकान्तिचोरः 


स्पर्शेन शीतकरलालितया प्रदोषे । 





१८ ६ सूक्ति-सञ्जरी 


ज्ञातोऽ्ेसुप्तनलिनीग्रियया — est 
es ७ 
पाण्डुस्वसाप रसभादिव सम्मथातः ॥ 


कवि कल्पना कर रहा है, कि उगते हुए चन्द्रमा ने सूये की 
शोभा चुरा ली--स्वयं लाल बन गया--और सूये की आयो कम- 
लिनी के पास सम्भोग करने गया; परन्तु सन्ध्या को आधी सोई 
हुई कमलिनी ने ठंढे किरणों से जान लिया कि यह मेरा पति चण्ड 
रश्मि सूये नहीं हे | इस पर वेचारा कामात चन्द्रमा लाज के मारे 
पीला पड़ गया। इसीसे पीला दीख रहा है। केसी अच्छी 


कल्पना है ! 
चन्द्रमा पर भिन्न कल्पनाओं का एकत्रीकरण कैसी अच्छा है” 
ओऑकारो मदनद्विजस्य गणनक्रोडस्य दंष्टराइर- 
स्तारामोक्तिकशुक्तिरन्धतमसः स्तम्बेरसस्यांझुशः । 


e 


श्रृद्धारागंलकुश्चिका विरहिणीप्राणच्छिदे. क॒तेरी 
सन्ध्यावारवधू नखक्षतिरसौ चान्द्री कला पातु वः ॥ 


द्वितीया का चन्द्रमा टेढ़ा होता हे । अतः बह जान पड़ता है 
कि ब्राह्मण कामदेव का वह Salt हे । आकाश रूपी शूकर के 
दाँत का अङ्कुर है, तारा रूपी मोतियां की सितुही हे, अन्धकार 
रूपी हाथी का अंकुश हैः ऋंगाररूपी अगला की कुंजी है; विरहिनि- 
यों की जान मारने की छुरी हे और सन्ध्या रूपी वेश्या का नख- 
प्रहार है । ये कल्पनायें बड़ी कमनीय हैं | “3%? का आकार टेढ़ा 
होता E! इसलिए दूज का चन्द्रमा आकार कहा mare! | 
“ओंकार? शब्द का अर्थ आरम्भ होता हे । कामोद्दीपक होने से f 





CE 
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भी चन्द्रमा सदनरूपी ब्राह्मण का ओंकार साना गया हे | इसी 
प्रकार प्रत्येक रूपक में आकार-गत साम्य है तथा अथगत भी साह- 
श्य है | रूपकों की यह रमणीय माला वास्तव में मनोहारिणी हे! 

यह कल्पना कितनी विचित्र हे-- 
fü भले cx AA २ es e x 
fas सलिलक्ुण्डसुनीले संचरन्‌ सितरुचिः शनकेः खे । 
तत्र काठगणकेन नियुक्ता रात्रिमानघटिकेव विभाति ॥ 

यह चन्द्रमा रात के परिमाण को मापने की घडी Ed जल 
भरे gosi के समान नीले और निर्मल आकाश में सफ़ेद कान्ति- 
वाला चन्द्रमा धीरे-धीरे घूम रहा है | माळूम पड़ता है कि समयरूपी 
ज्योतिषी ने रात के परिमाण को मापने के लिये घड़ी बनाकर ड्से 
वहाँ रख दिया है । ठीक है, जलघडी भो तो ऐसी ही होती है | 

चन्द्रमा की श्यामता के कारण की खोज किसी ने यह की है- 

अन्धकारगरलं यतो जगन्मोहकारि JIA नित्यशः | 

उज्ञ्बल जठरमोषधीपतेरञ्जनाममभवत्ततः प्रिये ॥ 

चन्द्रमा रोज-रोज संसार में मोह पेदा करने वाले अन्धकार 
रूपी विष को बहुत ज्यादा खाता है | अतः उसका उजला भी पेट 
विष के मारे काला हो गया है | तीब्र विष के खाने पर उसी 
समय सब अंग काले पड़ जाते हैं । इसी कारण अन्धकार रूपी 
विष पीने से चन्द्रमा का हृदय काला पड़ गया है | 

न्द्रोदय होने पर कमलिनी के सकुचाने का क्या अच्छा 
कारण हे-- 
ख्याता वयं समघुपा मधुकोषवत्य- 


Wa: प्रसारितकरो द्विजराज एषः । 











१८८ सूक्ति-मक्षरी 


अस्मत्समागमक़ृतोऽस्य पुनहितीयो 
सा भृत्कलंक इति संकुचिता नलिन्यः ॥ 
हम लोगों के पास मधु का खज़ाना हे और मधु पीने बाले 

भोरे सदा हमारे साथ रहते हें । यह चन्द्रमा अपना हाथ फेलाये 
हुए है। हम लोगों के साथ समागम करने से इसे दूसरा भी 
कलंक न लगे, इससे ATA कमलिनी संकुचित हो जाती हे । 
अहिल्या के साथ का कलंक तो लगा ही हुआ है, कहीं हमारे 
साथ से दूसरा भी कलंक न पैदा हो जाय, इसी कारण कमलिनी | 
चन्द्रोदय के समय बन्द हो जाती हे । नलिनी का यह आचरण 
कितना बुद्धिपूवेक है | 


इद्‌ व्योमसरोमध्ये भाति चन्द्रसितोत्पलम्‌ । 
मलिनान्तगंतो यत्र कलङ्को म्रमरायते ॥ 
आकाश तालाब X; उसके भीतर चन्द्रमा सफ़ेद कमल है 
ओर चन्द्रमा का कलंक भौरा है, जो सुगन्ध से चन्द्रमा के पास 
आया है | रूपक कितना अच्छा है ! 
उगते हुए चन्द्रमा पर GA Ha अच्छा रूपक बाँध रहा है 
ATTA ७ ७ 
अत्यन्तोन्नतपूवपवंतमहापीठे हरस्पधेया 
दूरो दञ्चितधूमसंनिभतमस्तारास्फुरिङ्गाकुलम्‌ | 
नूनं पञ्चशरोऽकरोच्छशिमिपात्स्वं ज्वाललिङ्गं यतो 
बाँच्छ 
ग्रवांच्छवंपरान्‌ दहेन्युनिवरान्‌ सर्वानखरवांथुमिः ॥ | 
कवि कहता हे कि अत्यन्त ऊँचे पूबीचल के शिखर पर घुओं | 
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रूपी अन्धकार तथा तारारूपी अग्नि-कणो को दूर से ही प्रकट 
कर कामदेव ने शिवजी के द्वेष से शिव की पूजा में लगे हुए सब 
मुनियों को तीव्र किरणों से जलाने के लिये लाल-लाल आग की 
ज्याला के समान चन्द्रमा को प्रकट किया हे । चन्द्रमा के उदय 
के समय अन्धकार धूम के समान हे, उगे तारे ही आग के कण 
€ । चन्द्रमा पहले रंग में लाल होता है | अतः माळूम होता है, 
कि ger और चिनगारियां के साथ यह बड़ा भारी आग का 
गोला है। कामदेव ने शिवजी के भक्तों को जलाने फे लिये इसे 
qar किया है | कल्पना खूब प्रौढ़ हे ! 
चाँदनी ने क्या ही मनोहर भ्रम पैदा कर दिया दे- 
कपोले माजीरः पय इति कराँल्छेढि शशिनः 
तरुच्छिद्रम्रोतान्विसमिति करी संकलयति d 
रतान्ते तख्पस्थान्‌ इरति वनिताप्यशुंकमिति 
प्रभामत्तञचन्द्रो जगदिदमहो विइव्रयति ॥ 
विज्ञाव अपने गालों पर पड़ी हुई चन्द्रमा की किरण को 
दूध समर कर चाट रहा है । पेड़ के छेदों से आती हुई किरणा 
को हाथी सृणाल समक रहा है । सम्भोग कें अन्त सें बिस्तर पर 
पड़ी किरणों को वनिता कपड़ा समक कर ले रही है | कान्ति से 
मतवाले चन्द्रमा ने संसार को श्रम में डाल रखा हे। क्या खूब ! 


कल्पना क्या ही अनूठी है 


ताराप्रस्ननिचयेन निशास्मरस्य 
पूजां विधाय गगनाङ्गणपीठपष्ठे । 





१९० सूक्ति-मञ्जरी 


ज्योत्स्नाछरेन किरतीन्दु सञ्चिकायाः 
निःशेपकाङ्ुकवश्ञीकृतिचूण्षटीः ॥ 


रात्रि आकाशरूपी आँगन कि पीढे पर तारा रूपी फूलों को 
चुनकर कामदेव की पूजा कर रही है और चन्द्रमा रूपी पेटी से 
चाँदनी के व्याज से सम्पूर्ण कामी जनों को वश सें करने बाले 
चूण की मुठ्ठी भर कर फेंक रही है । छिटकती चाँदनी कामी जनों 
के मन को मोह लेती है, मानों बह बशीकरण चूण Sl रूपक 
कितना अच्छा बाँधा गया है ! 


किसी बिरही की उक्ति कितनी कल्पनामयी है-- 
मन्येऽस्तंसमये WAT सहसा वारांनिधेरन्तर 
चन्द्रच्छद्यसमाश्रितः पुनरयं चण्डांशुरेबोदूगतः | 
येनोबानलसंगमादशयुणीभूतप्रतापोद्गमो 
मध्येडद्भारकलंकितो विरहिणां ay मनांस्युद्गतः ॥ 
बिरही कहता है कि मुझे माळूम होता है, सूय ही सन्ध्या के 
समय समुद्र में सहसा जाकर चन्द्र का रूप घारण कर फिर उग 
आया है। समुद्र के भीतर बडबानल के साथ से इसका गमी 
दस शुनी अधिक हो गई EO इसके बीच में अङ्गार के कारण 
कालापान दिखाई दे रहा हे । ज्ञात होता है कि अपने गमे | 
किरणों से विरहीजन के मन को गलाने के लिये फिर सूर्य ने | 
उद्य महण किया हे । चेचारे चन्द्रमा में इतनी गर्मी कहा | | 
रामी तो सूर्य ही में है ; अतः यह चन्द्रमा नहीं, सूर्य है ! | 





चन्द्र चारुता १९१ 
परम्परित रूपक से सम्पन्न ug उक्ति कितनी सयुक्तिक है: 
~ Oe ~ 
जटाभाभिसांसिः करष्तकलङ्काक्षवलयो 
वियोणिव्यापत्तरिव कलितवेराण्यविञ्ञद्‌ः d 
परिग्रेडखत्तारापरिकरकपालाशिततठे शशी 
शशी भस्सापाण्डः पितृवन इव व्योम्नि चरति ॥ 
यह चन्द्रमा जटा के सामन अपनी प्रभा-युक्त किरणों से 
कलंक रूपी रुद्राक्ष की माला धारण कर रहा है । सदा वियोगियों 
को सताते रहने से इसे बेराग्य उत्पन्न हो आया है | ताराओं के 
समान कपाल से युक्त, श्मशान के समान, आकाश में अपने 
शरीर में भस्म लगाकर यह शुभ्र चन्द्रमा वैरागी बन घूम रहा हे | 
जिसे वैराग्य उत्पन्न हो जाता है, बह भी तो अपने शरीर पर भस्म 


पोतकर हाथ में रुद्राक्ष की माल लेकर सुण्ड-मण्डित श्मशान भूमि 
में विचरण किया करता E] उसी प्रकार वियोगिनियों को सतत 


जलाने के कारण संजात-बैराग्य ( अथौत्‌ लालिमा-युक्त ) होकर 
ताराबिभूषित आकाश में यह शुभ शरीर चन्द्रमा घूम रहा हे । कवि 
की यह सूक वास्तव में अनूठी है ! कल्पना क्या ही अनुपम है! 
उद्य के समय पूर्ण चन्द्रमा .की ललाई का क्या अच्छा 
कारण किसी ने dg निकाला दै- 
अद्यापि स्तनतुङ्गशैलशिखरे सीमन्तिनीनां हृदि 
स्थातुं वाञ्छति मान एष धिगिति क्रोधादिवालोहितः । 
उद्यन्द्रतरप्रसारितकरः mia तक्षणात्‌ 
फुछात्केरवकोशनिःसरदरिश्रेणीकृपाणं शशी ॥ 





१९२ सूक्ति-मञरी 


क्या मेरे उदय होने पर भो मान feat के हृदय में ठहरना 
चाहता है ? मुझे धिक्कार है ! इस कारण क्रोध के मारे लाल होकर 
चन्द्रमा चारों ओर अपने करों ( किरणों ) को फेला रहा है। 
चन्द्रोदय होने से सुकुद के भीतर बन्द मरे फूल खिलने पर 
झुण्ड-के-झुण्ड निकल रहे हँ । माळूम पड़ता है, कि क्रोधी चन्द्रमा 
अमरावली रूपी अपनी तलवार को स्त्रियों के मारने के लिये 
अपने हाथ में खीच रहा है--उक्ति क्या ही बढ़िया है ! 
कैसी अच्छी कल्पना है-- 
यातस्यास्तमनन्तरं दिनळकृतो चेषेण रागान्तितः 
स्वैरं शीतकरः करं कमलिनीमालिङ्गितुं योजयन्‌ । 
शीतस्पशेमवाप्य सम्प्रति तया युक्ते Ferree 
zd ङुशुद्दतीवनितया बलक्ष्यपाण्ड्कृतः ॥ 
सूर्य के डूब जाने पर चन्द्रमा उसके लाल कपड़ों को पहन 
कर सूये की खरी कमलिनी को आलिंगन करने के लिये अपना 
हाथ फेलाता है । कमलिनी शीतलता पा कर अपने सुख-कसल 
को बन्द कर लेती है। पति के ऐसे परखी-गमन तथा तिरस्कार 
को देखकर सुकुदिनी हँसने लगती है; अतः लाज के सारे चन्द्रमा 
पीला पड़ जाता है | 
चन्द्रमा में दीख पड्नेवाले कलंक के विषय में श्रीहष ने बड़ी 
अनूठी बातें कही हें | सूक्तियाँ यहाँ दी जाती हँ-- | 
यदस्य यात्रासु बलोद्तं रजः स्फुरत्प्रतापानलधूममज्ञिम | 
तदेव गत्वा पतितं सुधाम्बुधौ दधाति पङ्डीमवदङ्कतां विधो ॥ | 









चन्द्र-चारता १९३ 


विजय यात्रा के लिये जब राजा की सेनायें sal, तब उनके 
चलने से उनके प्रतापानल के धू की तरह काली-काली घूलि 
चारों ओर छा गई Sl सागर सें भी वही धूलि जाकर गिरी 
जिससे मथा गया चन्द्रमा आज भी अंक के रूप में उसी पंक को 
धारण कर रहा है | 


हुतसारमिषेन्टुमण्डल दमयन्तीवदनाय वेधसा | 
कृतसध्यबिलं विलोक्यते छृतगर्भीरखनीखनीलिम ॥ 


दसयन्ती फे मुख की रचना करने के लिये ब्रह्मा ने चन्द्र- 
मण्डल के सार साग को काट लिया हे । अतः चन्द्रमा के मध्य 
सें जो छिद्र बन गया है उसी के द्वारा अत्यन्त नील आकाश की 
नीलिमा दीख पड़ रही EI ये कलंक कया है ? नभोमण्डल की 
नीलिमा दिखाने वाले बिल हैं | 
उदयति हि AAS? कामिनीगण्डपाण्ड- 
ग्रेहगणपरिबारोराजमार्गप्रदीप$ । 
तिमिरनिकरमध्ये रदसयो यस्य गोरा; 
खुतजल इव पड़े दुग्वधाराः पतन्ति ॥ 
` चन््रोद्य का वर्णन है कामिनी के गण्डस्थल की तरह श्वेत 
रंगवाला, नक्षत्रों के परिवार के साथ राजमागं का प्रदीप, यह 
चन्द्रमा उदय हो रहा है । उसकी सफेद किरणें जब अन्धकार 
के समूह पर गिरती हैं, तो माळूम पड़ता है कि ( काले ) कीचड़ 
में, जिससे पानी चू गया है, दूध की ( सफेद ) घाराएँ गिरती 
हों । काले अन्धकार समूह में चन्द्र-किरणों का क्या ही विचित्र 


वर्णन है | 
१३ qo 





«9 | सुत्कि-सज्वरी 


तपोबन का सुन्दर वर्णन यथार्थवाद से सण्डित हे-- 
विस्रब्धं हरिणाश्चरन्त्यचकिता देशाणतग्रस्यया- 
वृक्षा! TRS) सञ्च॒द्वविटपाः सर्वे दयारक्षिताः । 
भूयिष्ठं कपिलानि गोङुलथनान्यकषेत्रवत्यो दिशो 
निःसन्दिग्वमिदं तपोवनमयं धूमो हि qoi ॥ 
स्थान की बिशेषता से विश्वास करने वाले हरिण लोग बिना 
चकित हुये घास चर रहे Sl वृक्षा की शाखायें फूल तथा फला 
से लदी geal ऋषियों ने दया करके इनकी रक्षा की ह! 
कपिल रंग फे गायों फे झुण्ड विचर रहे EO खेत कहीं नजर 
नहीं आते हैं। बहुत स्थानों से घूस निकल रहा | अतएब 
निःसन्देह यह तपोवन ही है । ] 


; पहाड़ी नदी 
अपशङ्कमङ्कपरिवतेनोचिताश्चलिताः पुरः LEER SESS l 
ऐदितीव ~ २ विरुते A^ 

अनुरोदितीव करुणेन पत्रिणां विरुतेन वत्सलातयेषनिम्नगा३॥ 

पहाड़ी नदियाँ कलकल शब्द करती हुई बह रही हैं| ये | 
निडर होकर उसकी गोदी में लोट पोट किया करती हैं । अतः 
वे रेबतक की बेटियाँ हे | आज वे अपने पति समुद्र से मिलने के | 
लिये जा रही हूँ, इस कारण रेबतक चिडियाँ के करुण स्वर के | 
द्वारा, जान पड़ता है कि प्रेम के कारण हो रहा हे | कन्या के _ 
पतिगृह जाने फे समय पिता का हृदय पिघल जाता हे; वह | 
कितना भी कठोर हो द्र्बीभूत अबश्य हो जाता है | 

“पीड्यन्ते atu: कथं gp qeu resa 

अतः रैबतक सी पक्षियों कें करुण स्वर से कन्याओ के लिए | 
 शोरद्दा है । ठीक दै, पिता का हृदय कोमल होता ही हे | | 
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परदेश जाता हुआ पति अपनी दयिता से कह रहा है— 
स्मतेव्यो5्ह त्वया Bea | न स्मरिष्याम्यहं तव | 
स्मरणं चेतसो घमेस्त्चेतो भवता हृतम्‌ ॥ 
हे प्रिये, मेरी याद करना; में तुम्हें याद नहीं करूँगा; क्योंकि 
चित्त स्मरण करने वाला हे और उसी चित्त को तुमने चुरा लिया 
है.। चित्त रहता, तो याद करता; परन्तु बिना उसके मे असहाय 
हूँ, क्या कहें | 
प्रोष्यत्‌ पति तथा उसकी भायो की यह बात-चीत केसी ससे- 
स्पर्शी हे-- 
स्मतेव्या वयमिन्दुसुन्दरमुखि ! प्रस्तावतोऽपि मया 
सत्यं नाम यदि प्रदास्यति विधिजोतिस्मरत्व॑ मम । 
एकस्मिन्नपि जन्मनि प्रियतमे जातिस्मरत्वं कथं 
प्राणाः पान्थ | समं त्वयैव चलिताः काद्यापि जन्मैकता ॥ 


पति कहता है, कि प्यारी-कभी-कभी प्रस्ताव में भी मुझे याद 
करना | खी--हाँ, में सचमुच याद करूँगी, यदि ब्रहम मुझे पुवे 
जन्म की जाति के याद रखने की शक्ति दे | पति-एक ही जीवन 
में जाति स्मरण कैसे हो सकती है ? खी- हे पथिक ! तुम्हारे साथ 
ही मेरे प्राण निकल गये-चल बसे-कया अभी एक ही जन्म 
| है। आशय है, कि तुम्हारे जाने के समाचार सुन कर ही मेरे प्राण 
: निकल गये । किस खूबी के साथ यह बात कही गई हे । 








~ 


१९८ | सूक्ति-सश्लरी 


प्रोष्यर्पतिका आयो की यह उक्ति केसी Mis हे-- 
लोठेलॉचनवारिभिः ANI पादप्रणास्‌ः R- 
रन्यास्ताः विनिवारयन्ति कपणाः प्राणेश्वरं प्रस्थितस्‌ d 
पुण्याहं ब्रज सङ्गर सुदिवसः प्राः मयात 
यत्स्नेहोचितमीहितं प्रिय | मया eie: भोष्यसि ॥ 


Gt कहती है कि ये दीन खियाँ दूसरी हें, जो विदेश जाते 


हुए पति को अश्चु-धारा से तथा शपथ-युक्त प्रणासों से रोक देती 
हँ--आज का दिन मेरे लिये पुण्यमय है; क्योंकि आज : सवेरे 
तुमने प्रस्थान किया है । हे प्रिय ! घर से निकलने पर मेरे स्नेह 
के योग्य कतव्य कों सुनोगे; अथोत--तुम्हारे जाते ही मेरी | 
हो जायगी | 


प्रोष्यत्पतिका का केसा अच्छा वर्णन है-- 
यासीति ग्रियपृष्टायाः ग्रियायाः कण्ठवरतिनोः | 
वचोजीवितयोरासीत्‌ पुरो निःसरणे रणः ॥ 
पति ने कहा कि में जाता हूँ | यह सुनते ही प्यारी के कण्ठ | 


वर्ती बचन तथा जीवन में पहले निकलने के लिये युद्ध होने | 


लगा; अथोत्‌--इतनी बात सुनते ही नायिका के प्राण भावी विरह | 
से निकलने के लिये तयार हो गये | उसे कुछ उत्तर देते न बना। | 


घन के लिये विदेश जाते हुए नायक से सखी कहती हे- 
या विस्वोष्ठरुसिः क्व वि्ुममणिः स्वप्नेपि तां लब्धवान्‌ C 
हासश्रीसइशेस्तपोभिपि किं o guresuad! | 








विरह-वर्णन | १९९; 


es 


तत्कान्तिः शवशोडपि वह्निपतनेः हेम्नः कुतः सेत्स्यति 
HSE TAS प्रयासि दयितां HEA घनायाध्वग | ॥ 
बिम्बफल के समान होठों वाली उस नायिका के सामने मूँगे 
की बात क्या है | क्या मोती उसकी हँसी की शोभा का सामना 
कर सकता हे ? हज़ारों बार आग में तपाये जाने पर भी क्या: 
सोना उसकी कान्ति को पा सकता है ? अतः रल्ल-भूत अपनी 
प्रिया को छोड़, किस घन के लिये विदेश जा रहे हो? रत्नों का 
खी के शारीर में कया अच्छा निवेश है-होठ मूँगे हें, हास्य-शोभा 
सोती के समान हे, कान्ति सोने से बढ़कर है। बस, सब रत्न 
तो घर ही पर उपस्थित हैँ, विदेश यात्रा की आवश्यकता 
क्या हे? 
वियोगिनी नायिका की उक्ति केसी चमत्कारःपूणे है 
अनळुस्तम्भनविद्यां सुभग D भवानियतमेव जानाति । 
मन्मथश्ञराञ्नितसे हृदि मे कथमन्यथा वससि॥ 


हे सुन्दर ! आप अबश्य ही आग को स्तम्भन करनेबाली 
विद्या जानते इँ--आग को बाँध सकते हैँ, जिससे वह जला नहीं 
सकती; नहीं तो कामदेव के बाणों की अभि से जलते हुए मेरे 
हृदय में आप कैसे रहते ? आशय है, कि विरह की दशा सें a 
तुम्हारा सदा चिन्तन किया करती हुँ- मेरा हृदय तुम्हारा निवास- 

स्थान है; परन्तु विरह-ज्वाला तुम्हें कुछ भी नहीं सताती | 
विहारी का इसी आशय का; परन्तु इससे उत्तम यह दोहा है- 

Rafer जल परस बिनु,बसियत मो हिय लाल | 

कळु जानत . जलथंभ-विधि दुर्योधन. लो लाल ॥ 


२०० सूक्ति-सक्षरी 


किसी रुग्ण विरहिणी की उक्ति केसी अनोखी है-- 

विरमत विरमत सख्यो नलिनीदलतालडन्तपवनेन । 

हृदयगतोऽयं RARR कदाचिज्ज्वलत्येव N 

प्यारी सखियों ! कमल के पत्तों से मुझे हवा न करो; क्योंकि 
यह मेरी हृदय में रहनेवाली विरह की आग, पंखा करने से, शीघ्र 
ही जल उठती है | क्या ही अच्छी उक्ति है ! 

काम को लक्ष्यकर कोई बिरही कह रहा हे-- 

AGATA यः स दुनोति न विस्मयः । 
त्व॑ स्मर ! ग्राप्तदाहोडपि दहसीति किम्रुच्यते ॥ 

यदि स्वयं दुःख न पानेवाला कोई व्यक्ति किसी को सताता 
है, तो आश्चये की बात नहीं हे; क्योंकि वह दुःख की व्यथा से 
अनभिज्ञ है; परन्तु हे कामदेव | स्वयं जल कर भी तुम दूपरों को 
जला रहे हो ? तो क्या कहा जाय | आश्रय है, कि जलने की 
व्यथा पाकर भी तुम दूसरों पर सहानुभूति नहीं प्रकट करते; वरन्‌ 
जला डालते हो | कथन खूब विचित्र हे | 

किसी विरहिणी नायिका की यह प्रार्थना केसी अनूठी दै“ 

पंचत्वं तबुरेतु भूतनिवहः a स्वं विशत्वीप्सित 

याचे त्वां SRT | प्रणम्य शिरसाभूयो5पि श्रूयान्सम । 

तद्ठापीषु पयस्तदीयशुळुरे ज्योतिस्तदीयालय-- 

व्योम्नि व्योम तदीयवत्सेनि धरा TASS Te | 

यह मेरा शारीर नष्ट हो जाय | पाँचों भूत अपने-अपने इष्ट | | 
स्थानों में प्रवेश करें। हे ब्रह्मा ! शिर से प्रणाम करके में यह | 
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श्रार्थना करती हूँ कि फिर भी मेरे प्यारे के तालाब में मेरा जलो; 
मेरीञ्योति प्यारे के दपण में हो, मेरा आकाश उसके घर के आकाश 
में हो, मेरी wt उसके रास्ते में हो, मेरा वायु उसके पंखे की 
हवा में हो | इस प्रकार मेरे पाँचों तत्त्व उस प्राण-प्यारे की सेवा 
करने में ही लगें । जीने पर सेरा मन उसी सें लगा था; अतः 
मरने पर भी में उसकी सेवा करूँ, यही मेरी प्राथना है | नायिका 
की प्राथना केसी अच्छी है | 
दूती नायक का अनुनय कर रही हे-- 
तस्या महाविरहवह्निशिखाकलाप- 
aa स्थितोऽसि हृदये सततं प्रियायाः । 
प्रालेयसीकरसमे हृदि सा कृपालो! 
बाला क्षणं वसति नेव खलु त्वदीये ॥ 
हे कृपालु, महा-बिरह की अभिज्याला के समूह से तपे हुए उस 


नायिका के हृदय में तुम्हारा तो सदा निवास है; परन्तु पाला के 
समान शीतल तुम्हारे हृदय में उसका निवास एक पल के लिये 


भी नहीं होता | यह क्या बात है? आशय यह है कि तुम्दारे 
वियोग में बह तुम्हें रात-दिन सोच रही है-हिये में रखती है; 
परन्तु तुम मुदी-दिल बने हो, उसकी जरा भी चिन्ता नहीं करते | 
xi में विरोधाभास क्या ही अच्छा झलक रहा हे | 
कोई दूती नायक से नायिका की दशा का वर्णन कर रही हे- 
अङ्गानि मे दहतु कान्तवियोगवह्निः 
संरक्ष्यतां प्रियतमो इदि वरते यः | 
इत्याशया शशिग्नुखी गलदश्चुवारि- 
घारामिरुष्णममिपिश्चति हृठादेशस्‌ ॥ 


२०२ | Gia At 


“प्रिय की वियोग रूपी आग मेरे सब Agi को जला डाले;: 
परन्तु हृदय में रहने बाला श्रियतम बच जाय, सानो इस आशा से 
नायिका अपने आँसुओं से गर्ने हृदय-स्थल को सींच रही el 
वक्षःस्थल पर गिरते हुए AGA पर क्या ही अच्छी कल्पना 
हे । तप्त हृदय-देश को ठंढा कर प्रियतम की रक्षा करने के लिये 
ही आँसू वहाँ गिर रहे हैं। अपना शरीर तो जल जाय, परवा नहीं; 
परन्तु प्यारे की रक्षा अवश्य होनी चाहिये | वाह रे पवित्र प्रेम! ' 








अविलपरिवाहेरशुणः सारणीनां 
स्मरद्हनशिखोष्णश्चासपूरेश्च तस्याः । 
सुभ चत PUEN स्पर्धयान्योन्यसेभिः 
क्रियत इंब पुरो भू! पङ्किला पांसुला च ॥ 
दूती कहती है-हे सुन्दर नायक, तन्वङ्गी के नेत्रा से 
आँसुओं का प्रवाह लगातार बह रहा है । वह तुम्हारे वियोग में 
कामामि-ज्वाला से उष्ण साँस ले रही है । माळूम पड़ता हे कि 
आपस में स्पधो से ये दोनों प्रथ्वी को पंकयुक्त तथा घूलिमयी | 
बनाना चाहते Sl आँसू प्रथ्वी को पंकमयी बनाना चाहते ६ 
और उष्ण श्वाँस धूलिमयी--इसके लिए आपस में लड़ रहे हैं | 
विरह का क्या अच्छा बणेन है | | 
नपुंसकमिति ज्ञात्वा प्रियायां प्रहितं सन; । 
A es on 
तत्त॒ TAT रमते हताः पाणिनिना वयस्‌ ॥ 
कोई विरही कह रहा हे--नपुंसक जान कर मैंने अपने मन | 
को प्रिया के पास भेजा ; परन्तु वह वहीं रमण कर रहा है, अतः | 


E. 
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पाणिनि ने हमें खूब ठग लिया । संस्कृत सें “मनस्‌? शाब्द नपुंसक है, 
ag जान मैंने इसे भेजा कि नपुंसक को खी से क्या काम; परन्तु 
सन छी में AGTH हो गया हे; अतः संस्कृत व्याकरणकार ने 
हमें खूब धोखा दिया | 
कोई रुग्ण विरही कामदेव को सम्बोधन कर कह रहा है-- 
हृदि विसलताहारो नायं युजङ्गमनायकः 
कुवल्यदलश्रेणी कण्ठे न सा गरहद्युतिः। 
सलयजरजों नेदं भस्म ग्रियारहिते मयि 
प्रर न हरश्जान्त्यानङ्ग WA किम्नु घावसि॥ 
--गीतगो बिन्द ३।११ 


हे कामदेव ! मुझे महादेव की भ्रान्ति से मत मारो । हृदय में 
यह विसलता का सफ़ेद हार है; यह शेष नाग नहीं हे । गले सें 
नीले कमल के पत्ते हैं; विष की द्युति नहीं । यह में चन्दन की 
धूलि लपेटे हूँ, यह भस्म नहीं E; अतः मुझे शिव जान कर क्रोध 
से मारने के लिये मत दौड़ो | -इस पद्य की छाया पर निर्मित 
विद्यापति का पद पढ़िये | ( मेरा मन्थ--भारतीय वाड्यय में श्री 
राधा go २५७-२५८ ) 


किसी विरहिणी का वर्णन कबि बड़े अनूठे ढंग से कर 
रहा हे-- 

न्वङ्ग्या शुरुसन्षियो नयनजं agit संस्तम्मितं 
तेनान्तर्गलितेन मन्मथशिखी सिक्तो वियोगोङ्गबः। . 





२०४ scient 


मन्ये तस्य निरस्यमानकिरणस्थेषा गुखेनोढ्गता 
श्रासायासससागताऽलिसरणीव्याजेन घूमावली ॥ 
तन्वङ्गी ने गुरुजनों के सामने वियोग-जनित आँसुओं को 
लज्जा के मारे नेत्रां ही में रोक रखा। इन आँसुआं ने भीतर जाकर 
कर कामानल को सींच डाला ; अतः अव अभि की ज्वाला नहीं 
निकलती, प्रत्युत श्वाँस से आकृष्ट अमरों की पंक्ति के व्याज से 
उस कामाग्नि की धूमराशि निकल रही हे | काले अमरों की पंक्ति 
काले धूम-समूह के समान जान पड़ती है | 
दूती नायक से नायिका का हाल कहरही दै 
Tied Wawa न ae धाराग्रहे वतसे 
गजेन्ति प्रतिकूलवादिनि न ते aie स्थिता दन्तिनः | 
इत्येवं गमितो घनव्यतिकरः सा राजपुत्री पुनः 
वाते वाति कदम्त्रपुष्पसुरमौ केन प्रतारिष्यते d 


मेघ नहीं बरस रहे हैं; किन्तु तुम जलधारा-गृह में हो | मेघ 
गज नहीं रहे इं; बल्कि तुम्हारे द्वार पर स्थित हाथी चिंघाड़ रहे 
हैं | इस प्रकार राजपुत्री को ठग कर मेघ काल तो बीत गया; 
परन्तु जब कद्स्ब के पुष्प की सुगन्ध लिये हवा बह रही है, तब 
उसे कौन छल सकता है. | राजपुत्री अबश्य जान जायगी कि वर्षौ 
काल बीत रहा है; अतः हे नायक !शीघ चलकर उसे संतुष्ट करो | 


परदेश जाता हुआ पति अपनी खरी से कहता हे-- 
कान्ते ! कत्यपि वासराणि गमय त्वं मीलयित्वा इशा 
स्वस्ति स्वस्ति निमीलयामि नयने यावन्न शून्या दिशः | 
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आयाता पयमागमिष्यसि gia भाम्योदयैः 
सन्देशो वद कर्तबाभिलषितस्तीर्थेषु तोयांजलिः ॥ 
पति कहता हे-इन कतिपय दिनों को आँख सींजकर बिता 
दो | e उत्तर देती डै-कल्याण हो, में अपने नेत्रां को बन्दकर 
लेगी, जब तक दिशायें शून्य न हो जाय | 
पति--हम शीघ्र आयेंगे | 
स्जी-अपने सित्रों के भाग्य के उदय से तुम आबोगे | उससे 
हमें क्या ? 
पति--तुम क्या चाहती हो ? 
सखी--तीथ-स्थानों में जल की अञ्जलि चाहती हुँ । खी ने 
अपनी विरह-जन्य भावी मृत्यु की कितने साफ़ शब्दों सँ सूचना दी 
है | आशय है, तेरे जाते में मर जाऊँगी। जीती नहीं रह सकती | 
प्रणय-कलह में मानवती नायिका को नायक सना रहा है-- 


क्षीणांशुः शशलांछनः Tage ! क्षीणो न मानस्तव 
स्मेरं yaad मनागपि न ते स्मेरं मुखाम्भोरुहस्‌ | 
पीतं श्रोत्रपुटेन waged पीतं न ते wei 
रक्ता शक्रदिगङ्गना रविकरेनोद्यापि रक्तासि किम्‌ ॥ 
चम्द्रमा क्षीण हो गया; परन्तु हे प्रिये ! तुम्हारा मान अभी 
क्षीण नहीं हुआ | कमलवन खिल गया; परन्तु तेरा सुख कमल 
कुछ भी नहीं खिला। अपने कानों से भ्रमर की गुंजार सुनी; परन्तु 
तुम्हारी वाणी नही सुनी । पूर्व दिशा सूर्य किरणों से रक्त ( लाल ) 


:२०६ सूक्तिःसअझरी 
हो गई ; परन्तु तुम अभी तक रक्त ( सानुराग ) नहीं हुई | प्रभात 
हो चला हे; अब भी तो मानो | 
महाकवि श्रीहष की केसी अनोखी उक्ति है-- 
निदिशते यदि शूकशिखा पदे 
सुजति सा कियतीमिव न व्यथास्‌ | 
मृढुतनोवितनोतु कर्थं न ता- 
मवनिभूत्त नित्रिश्य हृदि स्थितः ॥ 
यदि केवल गेहूँ का सूम टूण ( अग्रभाग ) पेर में गड़ जाता 
है--मोटे चाम में प्रवेश करता है, तो न area कितनी : 
पेदा होती है । कोमल शरीर वाली नायिका के मर्म स्थान--कोमल 
हृदय--में जब राजा ने प्रवेश किया हे; तब व्यथा क्‍यों न पदा 
हो ? छोटे सूम टूण के मोटे चमड़े वाले पेर में प्रवेश कर जाने 
से जब तकलीफ़ भाळूम होती है, तब स्थूल-काय राजा के कोमल 
हिये में प्रवेश करने पर तो न AeA कितनी तकलीक होगी | 
अनुरक्त नायिका का पूवेराग-बर्णन कितना अच्छा है | 
कामदेव से कोई वियोगी कह रहा हे-- 
सहातया स्मर | भस्म झटित्यथूः पछुपति ग्रति यामिजुमग्रहीः। 
भ्रवमभूदधुना वितनोः शरस्तव BE एब स पंचमः ॥ | 
हे कामदेव | जिस बाण को तुमने शिवजी पर चलाया, वह तो 
तुम्हारे साथ ही नष्ट हो गया । मुझ वियोगी को कोकिला अपने ज्या 
कडस्वरां से बारम्बार दुःखित कर रही है । मुझे माळूम पड़ता हे | 
कि कोकिला का पञ्चम स्वर ही तुम्हारा पाँचवाँ बाण हो गया है. | 
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एक बाण के जलने पर चार बाण ही थे, पाँचवा यह कोकिल 
बन गई हे | 
garcia के प्रति वियोगी की यह उक्ति है-- 
हचीशुसेन aga GRUT 
घुक्ताकलाप | छुठसि स्तनयोः प्रियायाः d 
A es ns 
qui: स्मरस्य शतशो विनिक्रचममा 
स्वप्नेऽपि तां कथमहं न विलोकयामि ॥ 
हे मुक्ता-समूह ! तुममें सूई की पतली नोक से घाव (छेद) 
किया गया-। बह भी केवल एक वार; परन्तु इसी का फल हे, कि 
प्रिया के स्तनों पर लोट रहे हो--स्वर्ग सुख भोग रहे हो | हम 
लोग तो कामदेव के बाणों से छेदे गये Sl बह भी.एक बार नहीं, 
सैकड़ों बार | शरीर विद्ध नहीं है; किन्तु कोमल मर्मस्थल छिद 
गया हे । क्या कारण है, कि ऐसी दशा में भी में अपनी प्यारी को 
स्वप्न में भी नहीं देखता | तुम्हारी तरह छाती पर लोटना तो दूर 
रहे, यहाँ तो स्वप्न में भी देखना मयस्सर नहीं | 
` बिरहाम्ि की असह्यता का क्या अच्छा कारण दिया दै-- 
Ce 
दहनजा न एथुदेवधुव्येथा विरजे एथुयदि नेद्शम्‌ । 
दहनमाशु विशन्ति कथं far प्रियमपासुम्पासितसुद्धुरा॥ 
अस्नि-ञ्बाला की व्यथा बड़ी नहीं होती | fug से उत्पन्न ही 
तकलीफ़ अधिक होती है | यही कारण है, कि पति के मर जाने 


पर खियाँ शीघ ही आग में प्रवेश कर लेती हैं | वियोग-जन्य दुःख 
को वे नहीं सह सकती, इसी कारण आग में जल मरना अच्छा 
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सममती हें; पति-वियोग के दुःख को असह्य जान जीवन धारण 
नहीं करतीं | 
अपनी सखियों से वियोगिन कह रही है-- 
अन्तर्जता मदनवह्षिशिखाबली या 
सा बाधते किमिह चन्दनचचितेन । 
यः  झुस्भकारपवनोपरि पंकलेप- 
A 
स्तापाय केवठमसो न च तापशान्त्य ॥ 
हे सखियो ! मेरे शरीर पर चन्दन का लेप करने से कया 
लाभ ? मेरे हृदय की कामदेव की अग्नि-ज्वाला Aa बारम्बार 
सता रही है, चन्दन के लेप से वह शान्त नहीं हो रही हे | कुम्हार 
के आंबा के ऊपर पंक-लेप से गर्मी थोड़े बुती है, उससे तो वह 


और भी बढ़ती जाती है । उसी तरह ठंढे चन्दन के लेप से मेरी 
भीतरी अभि की गर्मी और भी बढ़ रही है । 


बियोगिनी प्रणय-दूत के विषय में बिचार कर रही है 
रोलम्यो मधुपः पिकस्तु परमद्रन्ध्रानुसारी मरुत्‌ 
हंसाः केबलपक्षपातनिरताइचन्द्रोऽपि दोषाकरः | 
चेतो नेति शुकस्त्विहेकपठिताध्यायी पयोदो जडः 
क वाहं प्रहिणोमि इन्त कठिनस्म्रान्ताय कान्ताय मे ॥ 
कठोर हृदय प्रियतम के पास बुलाने के लिये किसको भेजु! | 
अमर को भेजूँ ? परन्तु वह तो शराबी हे, कहीं रास्ते में पड़ा रहे. | 
` ज्ञायगा | कोकिल दूसरों से पाली गई है, हवा को मेजूँ? परन्ठु | 
बह fast को ढूँढने वाला है- कुछ काम थोड़े निकलेगा | उससे | 
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हंस केवल उड्ना जानता हे | चन्द्रमा भी दोषों का समूह है । उसे 
भेजना ठीक नहीं | मन को भेज सकती हूँ ; परन्तु वह तो चलता 
नहीं | झुक तो केवल WE सल्ल है, पढ़े हुए को बारम्बार रटता 
है | मेघ जड़ है, वह सन्देशा केसे ले जा सकता है। बड़ी 
कठिनता है, किसे भेजूँ १ 


किसी वियोगिनी की उक्ति बड़ी ही मर्मस्पशिनी हे-- 
आयाता मधुयामिनी यदि पुननोयात एव Gur 
पराणाः यान्तु विभावसौ यदि पुनुजन्मग्रह smi । 
व्याधः कोकिलवन्धने हिमकरध्वसे च राहुग्रहः 
कन्दर्पे इरनेत्रदीधितिरहं प्राणेश्वरे मन्मथः ॥ 
बसन्त की रात तो आ गई । यदि मेरा प्रियतम इस समय 
भी परदेश से न आवे, तो मेरे प्राण आग में जल जाय | जीने 
की मुझे तनिक भी स्पृहा नहीं है | हाँ, यदि ब्रह्मा मुझे फिर जन्म 
देवें, तो में चाहती हूँ कि में कोयला को बाँधने बाला व्याध होती, 


चन्द्रमा का नाश करने फे लिये में राहु बनती, काम को जलाने के 
लिये शिव-नेत्र की ज्वाला होती, और प्रियतम के लिये कामदेव 


होती | ये सब मुझे इस समय दुःख दे रहे हें ; अतः दूसरे जन्म; 
में भी इन्हें नष्ट करने बाली बनूँ | यही में चाहती हूँ | विरह-तप्ता 
का कहना क्या हीःठीक है | 
कामदेव के प्रति विरहिणी की उक्ति क्या ही बढ़िया दै- _ 
हृदयमाश्रयसे यदि मामकं ज्वलयसीत्थमनङ्ग तदेति किम्‌ | 
स्वयमपि क्षणदग्धनिजेन्धन; क्व भवितासि हताश | हुताशवत्‌॥ 
ad काम ! aff तुम मेरे हृदय में वास करते हो, तो इस 
सू? 
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प्रकार इसे क्यों जला रहे हो ? आग इन्धन को जला देतो हे, तब 
उसे रहने का स्थान नहीं मिलता, वह भी शीघ्र दी बुक जाती हे । 
उसी प्रकार यदि तुम मेरे हृदय को जला दोगे, तो रहोगे कहाँ ? 
अपने ही घर में आग लगा देना कहाँ का न्याय है ? इस काम 
से बाज आओ, इसमें तुम्हारा ही भला हे | 
दूती नायक से wg रही है-- 
तव बिरहमसहमाना सा तु प्राणान्‌ विश्वुक्ततती | 
किन्तु तथाविधमङ्गं न सुलभमिति ते न ग्रुञ्चन्ति ॥ 
नायिका तुम्हारे बिरह को नहीं संह सकी; अतः उसने तो 
प्राणों को छोड़ दिया, परन्तु प्राण ही उसके शरीर से अलग 
नहीं होते; क्‍योंकि वे जानते हैं कि ऐसा सुन्दर अङ्ग सुलभ नहीं 
है। वाह क्या कहा ! प्राणो को छोड़ दिया; परन्तु प्राण नहीं 
भागते | वाह री नायिका की सुन्दरता ! 
. दूती नायक से नायिका की दशा कह रही है-- 
SM परपुष्टे मन्दे का इन्त मारुते चचों। 
` स्यि गतवति हृदयेशे जीवनदातापि जीवनं हरति ॥ 
तुम नायिका के हृदय के स्वामी हो | तुम जब से चले आये, 
तब से नायिका विरह में तड़प रही है | कोकिल की कूक हिये में 
हक-सी लगती EI उसकी मधुर बोली प्राणों को ले रही है 
परन्तु वह तो नीच हे । दूसरों से पाली गई Sl मन्द वायु भी 
राणां को ले रदा है; परन्तु बह तो मन्द बुद्धिवाला दै | उसे क्या | 
कहें; परन्तु आश्रये की बात तो यह है, कि तुम्हारे वियोग में | 
जीवन देनेवाला भी (जल देनेवाला मेघ भी) जीवन को ले रदादै' | 
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बादल. की गर्जना से उसके प्राण निकलने लगते हैं | आश्चर्य है ! 
जीबनदाता का जीवन हन्ता होना कितना अनुचित है। 


यह उक्ति कितनी अच्छी हे-- 

उद्धूयेत ATH पक्ष्मनिपातोद्धवेः पवनेः । 

इति निनिमेषसस्या विरह वयस्या विलोकते वदनम्‌॥ 
afaa वियोगिनी नायिका को विना पलक गिराये देख रही 


€ | पलक इसलिये नहीं गिरातीं, कि कहीं नायिका पलक गिराने 
से पैदा हुई हवा से उड़ न जाय। विरह में इतनी कृश हो 
गई है कि पलक गिराने से उसके उड़ जाने का डर है! 


चाह री कृशता की पराकाष्ठा ! 
कोई मनुष्य अपने मित्र के पास लिख रहा हे-- 
यावद्‌ यावद्‌ भवति कल्या पूणेकायः शशाङ्कः 
` स्तावत्तावत्‌ द्युतिमयवपुः क्षीयते सा मगाक्षी | 
सन्ये धाता घटयति विधुं - सारमादाय तस्या- 
WANE यावन्न भवति सखे | पूर्णिमा तावदेहि ॥ 
ज्यों-ज्यों चन्द्रमा की कला बढ़ती जाती है, त्यों-त्यों उस सृग- 
नयनी का सुन्दर शरीर क्षीण होता जाता है | मुझे WIRE पड़ता 
कि ब्रह्मा नायिका के अंशों को लेकर चन्द्रमा को बना रहा दै 
तभी तो चन्द्रमा का शरीर बढ्ता जाता है और नायिका पतली 
होती जाती है | अतएव, हे मित्र! जब तक पूर्णिमा न हो, तब तक 
चले आओ | उस दिन ब्रह्मा नायिका के सवोङ्ग को लेकर चन्द्रमा 
को पूरा बना देगा; वह दिन उसका अंतिम दिन ERU S 
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जब तक उसके प्राण हैं, तब तक चले आवो | बाद आने में उसे 
देख न सकोगे | क्याही बढ़िया उक्ति हे ! 
नायिका पंचाम्नि ताप रही है | देखिये 

आद्यः कोपस्तदनु Wade वियोगस्दृतीयः 

शान्त्यै दूती वचनमपरः पंचमः शीतभालुः d 

इत्थं बाला निरवधि परं त्वां फलं प्राथ यन्ती 

हा हा पञ्चज्चलनमधुना सेवते योगिनीव ॥ 

पंचासि तपन हठयोग का एक भेद है । योगी लोग जेठ की 

दुपहरिया में चारों कोने आग रखकर बीच में बेठ तपस्या किया 
करते EI नायक के विरह में नायिका भी पंचाझि में बैठकर 
तपस्या कर रही है । पहिली आग है--तुम्हारे न आने पर कोप | 
शरीर को जलाता हुआ कामदेव दूसरी आग है । तुम्हारा वियोग 
उसे जला रहा, यह तीसरी आग है । शान्ति के लिये दूती wu 
देश देती है ; परन्तु उलटा उससे शरीर में जलन पेदा हो जाती 
t यही चौथी आग हे । रात को शीत किरण [वाला चन्द्रमा 
दुःख दे रहा यह पाँचबी आग है । नायिका इन पाँचो अग्नियाँ का 
संदा सेवन कर रही है fea तपस्या का फल है--ठुम अथोत्‌ 
नायक | अतः ऐसा करो जिससे उसकी तपस्या-सिद्धि हो! दूती 
का नायक से यह वचन कितना हृदय-स्पर्शी हे | 


दूती नायक से नायिका की दशा का वणेन कर रही है- 
ग्रादुभूते नवजलधरे त्वत्पदं द्रष्टुकामाः 
प्राणाः पद्केरहदलच्श! कण्ठदेशं प्रयान्ति | 
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अन्यत्‌ किम्वा तव gated द्रष्टुय॒ड्‌डीयगन्तु 
qu: पक्षं सृजति विसिनीपछवस्यच्छलेन ॥ 


नायिका वियोग में रुग्ण हो गई ; शरीर जल रहा है, शीत- 
लता पहुँचाने के लिये छाती पर विसिनी का पल्लव रखा हुआ 
है। नव नील मेघों के पेदा होने पर कमलनयनी के प्राण 
तुम्हारे रास्ते को देखने के लिये उसके कण्ठ देश में आजाते 
हैं । तुम्हारे मुखचन्द्र को देखने के लिये वे उड़ जाना चाहते हैं; 
परन्तु उन्हें पाँख नहीं छै; अतः छाती पर जो बिसिनी का पल्लव 
रखा हुआ है, वही पाँख का काम कर रहा है| छाती भी उड्ने 
में सहायता देने के लिये तैयार है । शीघही प्राण-पखेरू तुम्हारे 
सुखचन्द्र फे देखने के लिये पल्लव रूपी पांख से उड़ जायेंगे। 
शीतल पल्लव के रखने पर भी उसकी बाधा शान्त नहीं होती, 
प्रत्युत बढ़ती जाती है । उक्ति कितनी बढ़िया है ! 


कोई गोपी कृष्णचन्द्र से पूछ रही हे-- 

नायं ga सुश्रुवामपि तनुत्यागे वियोगज्वर- 
स्तेनाह॑विहिताजलियदुपते | एच्छामि सत्यं वद । 
ताम्बूलं ggi पटीरश्ुदकं यद्‌ बन्धुभिदीयते 
WaT परत्र तत्किमुचितज्वालावलीदुःसहम्‌ ॥ 


सुन्द्रियों के शरीर त्यागने पर भी वियोगरूपी ज्वर उन्हें नहीं 
झोड़ता । जिस प्रकार इस लोक में सताता था, उसी प्रकार IT 
लोक में भी वियोग सताया करता ES] हे कृष्ण | अतएव हाथ 
जोड़कर मैं आपसे पूछ रही हँ, कि जिस प्रकार सखियों से दिया 
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गया पान, फूल, चन्दन तथा जल इस लोक में आग की ज्वाला 
के समान असह्य मालम होता है, क्या परलोक में भी चन्द्नादिकि 
इसी प्रकार वेदना करते हैं ? क्या परलोक में कुसुम वगैरह शीतल 
नहीं हैं १ यदि वे चीजें शीतल नहीं, तो मरने पर भी विरह-वेदना 
उसी भाँति असह्य बनी रहेगी, फिर मरने से लाभ ही क्या द्दे! 


नायिका के पास नायक क्याही बढ़िया सन्देश भेज 
रहा हे- 
भवत्या AA शुरुहृदयखेदेन desi 
तनुर्नित्य धत्ते सच्शमिति मत्तेभगमने ! 
इदं तावच्चित्रं कमलमुखि ! सर्वेरवयवेः 
सुरूपा त्वं लोके नियतमसुरूपा भवसि नः ॥ 


हे प्यारी ! गजगामिनी ! तुमसे वियोग होने पर अत्यन्त 
हार्दिक खेद से तनु ( शरीर ) अत्यन्त तनुता (कशता) को धारण 
कर रहा है । यह तो ठीक है । किसी पदार्थ का भाव उसी चीज़ 
में रहता है । तनुत्व भी तनु में रहता है। यह उचित है.। दे 
कमलनयनी ! आश्चयै की बात तो यह है, कि सब अज्ञा से 
सुरूप ( सुन्दर रूप वाली ) तुम हम लोगों के लिये नियत दी | 
असुरूप ( कुरूप-सुरूप-मिन्न ) हो रही हो | अचंभा तो इसी में दै 
कि सुरूप चीज़ किस तरह विरह में उसके उलटा AGEN 
गई है । रिलष्ट अथं को लेने पर अचम्भा तुरन्त दूर हो जाता 
हे । असुरूप का अर्थे है प्राणरूप। ठीक ही हे कि वियोग में | 
सुन्दरी ! तुम हमारे प्राण ही बन गई हो । इन प्राणन के ठुम | 
प्यारे हो ! नायिका का यह सन्देश कितना भावपुण हे! | 
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किसी नायक की चाटूक्ति कैसी बढ़िया है-- 
एको हि खञ्जनत्रो नलिनीदलस्थो 
SE: करोति चतुरंगबलाधिपत्यम्‌ । 
कि वा करिष्यति भवद्वदनारविन्दे 
जानामि नो नयनखञ्जनयुग्ममेतत्‌ ॥ 
नायक नायिका से कह रहा है कि यदि कोई एकही खञ्जन 
पक्षी को कमल के पत्तों पर बेठा देख ले, तो वह राजा दो जाता 
है—चतुरङ्गिनी सेना का मालिक बन जाता है | आपके नेत्र तो 
दो खंजन हैं । यदि मुख कमल पर बेठे इन्हें कोई देखेगा, तो उसे 
wa फल मिलेगा-यह कौन जाने ? छसे तो राजा से भी ऊँचा 
पद्‌ मिलना चाहिए | 
कमलाक्षि | विलम्ब्यतां क्षणं कमनीये कचभारबन्धने | 
aeae इशोयुगं Waal समुदराम्यहम्‌ ॥ 
नायक कह रहा हे कि हे कमलनयनी ! जरा ठहरो, अपने 
केशकलाप को अभी मत बाँधो । मेरे दोनों नेत्र उसमें उलम गये 
हैं-ज़रा धीरे-धीरे में उन्हें सुला तो Al इसके बाद तुम चाहे 
बाँधना | क्या ही बढ़िया कहा है ! सुन्दर केशां को देख नयन 
विचारे वहीं पर उलम गये हैं | वाह रे उलकना ! 
नायिका पुष्पमयी है- ज्ञरा उसका मनोरम रूप देखिये-- 
तवाननं सुन्दरि | Herat स्फुटं जपापुष्पमसों तवाघरः । 
erst तव छोचनद्वय तवांगमन्यत्‌ किल पुष्पसंचय' ॥ 
हे सुन्दरी ! तुम्हारा मुख खिला हुआ कमल हे; होठ जपा के 


j 
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फूल हैं, दोनों नेत्र खिले पद्म हैं, अन्य अङ्ग पुष्प-समूह डे । नायिका 
फूलों से बनी है । कैसी होगी उसकी कोमलता तथा सुन्दरता | 
नासिका पर किसी कवि की उक्ति केसी चमत्कार पूण हे-- 
शिखरिणि क्व नु नाम कियचिर 
किममभिधानमसावकरोत्तपः । 
agra | येन तवाधरपाटलं 
दृशति विम्बफलं शुकशावकः di 
नायक कह रहा है कि हे ge! सुग्गे के बच्चे ने किस 
पेत पर कितने दिनों तक केसी तपस्या की है, जिसका यह 
अतुलनीय फल भोग रहा है कि वह तुम्हारे लाल होठ रूपी बिम्ब- 
फल को अपने चाँच से काट रहा है | बहुत ही बड़े तपस्या का 
अबश्य यह फल है ! लाल होठ तथा सुन्दर नासिका पर केसी 
सनोहारिणी उक्ति है ! 
प्रोष्यत्पतिका की दशा का क्या ही अच्छा वर्णन है-- 
गन्तुं प्रिये वदति निश्चसितं न दीं 
आसीन्नवा नयनयोजेलमाविरासीत्‌ । 
आयुलिपिं पठितुमेणडशः परन्तु 
भाठस्थलीं किछु करः समुपाजगाम ॥ 
जब प्रियतम जाने के लिये तेयार हुआ, तब नायिका ने न 
तो दीर्घ श्वास लिया, न नयना में जल ही प्रकट हुआ ; परन्तु 
उसका हाथ आयु की लिपि पढ़ने के लिये उसके ललाट (लिलार) 
पर चला गया | कहा जाता है कि ब्रह्मा मनुष्य के भाल पर मरने 


A दिन लिख देता है | नायिका का हाथ ललाट पर यह जानने | 
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के लिये जाता हे कि इसका और भी कुछ जीवन शेष है या 
आज ही यह सर जायगी | क्या ही अच्छी उस्रेक्षा है! 
नायिका नायक से कह रही है-- 
भस्वाँधूततरुगुरुः मनसिजः कोष्प्येष भूङ्गस्तमो 
मन्दो गन्धवहः सितो मलयजो दोषाकरो माधवः | 
अङ्गारो AWS परभृतो विज्ञो गुरोराज्ञया 
~ र विचारिता 
नियातोऽसि t कथममी कूरा ग्रहा न त्यया ॥ 
हे प्रियतम ! अपने शुरु की आज्ञा से तो तुम जा रहे हो; 
परन्तु क्या तुमने weet का विचार नहीं किया Ed आम्रवृक्ष 
ga है, कामदेव बृहस्पति प्रह है, काला भोरा राहु है; शीतल मन्द 
“सुगन्ध वायु शनेश्चर दै, सफ़ेद चन्दन शुक्र हैः दोषों का समूह 
- बसन्त चन्द्रमा है, लाल नये पल्लव मङ्गल हैं, चतुर कोकिल बुध 
है। ये ग्रह सामने वर्तमान हैं! भला, जाने के समय इनका 
Rr किया है ? बसन्त में विदेश जाना क्या कभी समुचित 
हे । ग्रहों की कल्पना इस पद्य में कैसी अच्छी हे ! ज्योतिष पर 
“विश्वास रखनेवाले कट्टर हिन्दू. को यात्रा से रोकने का क्याही 
समुचित सामान E! 
अनुदिनमभ्यासदढैः सोडु दीघोऽपि शक्यते विरहः | 
्रत्यासन्नसमागमझ्ुहुत विश्नस्तु gie ॥ 
प्रत्येक दिन अत्यन्त अभ्यास से बड़ा भी विरह सद्दा जा सकता 


है; परन्तु जब समागम बिल्कुल नजदीक होता है, तब क्षण-भर 
“का सी face नहीं सहा जाता | उक्ति बिल्कुल ही ठीक zl 





२१८ सुक्ति-म्रीः 


कोई विरही वायु से कह रहा है-- | 
हूं हो धीर समीर ! हन्त जननं ते चन्दनक्ष्मासृतो C 
दाक्षिण्यं जगदुत्तरै परिचयो गोदावरीवारिभिः । 
प्रत्यङ्गं दहतीह मे त्वमपि चेदुद्दामदावाग्निवत्‌ 
मचोऽयं मलिनात्मको वनचरः किं वक्ष्यते कोकिलः ॥ 
हे मन्द बायु ! तुम्हारा जन्म मलयाचल में हुआ । तुम्हारा 
दक्षिणपना ( बराबर अनुकूलता ) सब पर प्रकट Z| रास्ते सें. 
गोदावरी के जल से तुम्हारा परिचय हुआ । ऐसे शीतल होकर 
भी तुम उत्कट वनाग्नि के समान हरएक अङ्ग को जला रहे gr! 
तब सतवाले, काले, वन में चलनेवाले कोकिल को में क्या चहू १ 
वह तो स्वयं दुष्ट हे; यदि बह अपनी कूक से मेरे प्राण ले रहा: 
है, तो उसे क्या कहूँ | 
कोई दूती नायक से नायिका की दशा कह रही दै 
महिलासहस्सभरिए तुइ हिअए सुहअ ! सा अमाअंती । 
अणुदिणं अणणअम्मा अङ्गं तणु अपि TR | 
[ महिलासहसभरिते तव हृदये सुभग ! साऽमान्ती । 
अनुदिनमनन्यकमाङ्गं तन्वपि तनूकरोति ॥ | 
हे सुभग ! हजारों feat से पूणं होने के कारण तुम्हारे हृदय | | 
में मेरी सखी समा नहीं रही है--तुम्हारे हृदय में हजारों अन्य | | 
नायिकायें वास कर रही हैं ; अतः मेरी सखी के रहने का स्थान 


नहीं EI हृदय बिल्कुल भरपूर दै ; अतः वह dn तो कहाँ d | | 
अतएव वह निवास करने ही के लिये उद्यत होकर पतले rei को | 
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और भी पतला बना रही Xd पतले अज्ञों को तो थोड़े स्थान से 
ही काम चल सकता हे ; अतः जब सब अङ्ग पतले हो जायँगे, 
तब शायद उसके लिये जगह मिल जायगी | आशय है कि वह 
. नायिका तुम्हारे विरह में कृशं हो रही हे और तुम अन्य स्त्रियों पर 
आसक्त हो, उसकी कुछ ख़बर भी नहीं लेते | क्याही सीघे शब्दों. 
में बात कही गई हे । 

विरह में विरहिणी को सुख पहुँचाने के लिए शीतलोपचार 
किये जाते हैं; परन्तु देखिए, यह विरहिणी उनका किस प्रकार 
तिरस्कार कर रही हैः-- 


अपसारय घनसारं, कुरु हारं दूर एव कि कमले: | 

अलमलमालि सृणालेरिति वदति दिवानिशं बाला ॥ 

ऐ मेरी प्यारी सहेली ! कपूर को हटाओ; इस शीतल हार 
को दूर करो; कमलों से क्या ? ये चेकाम हैं-इनसे मेरा काम 
नहीं सरेगा ; बस*बस, मृणाल मुझे न 'चाहिए--इस प्रकार वह 
बाला दिनरात कहती रहती है । इतना सुकुमार पद-विन्यास E 
प्रथमाघ सें 'रेफः का और उत्तरार्ध में 'लकार' का अनुप्रास नितान्त | 
सुन्दर है | शब्दःबिन्यास विरह के उपयुक्त कितना गलितप्राय दै | 
यह आयो 'कुट्रनीमत?-के कती कविबर दामोदर गुप्त की रचना हे |. 

किसी बिरह की कारुण्यपूर्ण उक्ति सुनिए 

हारो नारोपितः कण्ठे मया विच्छेदभीरुणा | 
इृदानी मावयोमेध्ये सरित्‌ - सागर-भूधराः ॥ 


एक दिन वह था, जब मेंने विच्छेद के डरसे अपनी प्रियतमा, 
के गले में मोतिया का हार भी नहीं डाला- मुझे डर लगता था. 
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कि प्यारी के गले में हार डाल देने पर छाती से छाती नहीं 
मिलेगी ; पूर्ण संयोग प्राप्त न हो सकेगा | ओर हाय ! आज यह 
दिन देखना पड़ा, जब हमारे और उनके बीच नदियों, समुद्र 
तथा पहाड़ आकर पड़ गए हैं । विचित्र है, दुभोग्य की लीला ! 
तब कौन जानता था कि इतने बुरे दिन देखने को मिलेंगे | 
संयोग और वियोग दशा की विषमता कितने सीघे-सादे शाब्दो में 
:दिखलाई गई है | यह Aa है तो अत्यन्त छोटा; परन्तु बिभ्रलम्भ 
के मधुर भाव से लबालब भरा Sl घनानन्दजी ने भी कुछ ऐसी 
:ही विषादपूण बातें कही हैं | 
तब हार पहार से लागत हे, 
अब आनि के बीच पहार परे | 
किसी वियोगिनी को देखकर सखी को योगिनी का भ्रम हो 
रहा हे अतः वह पूछ रद्दी हेः-- 
आहारे विरतिः समग्रविषयग्रामे AR परा 
नासाग्रे नयने यदेतदपरं तचेकतानं मनः। 
मौनं चेदमिदं च शून्यमखिलं यद्‌ विश्वमाभाति मे 
e ब्रूयाः सखि! योगिनी किमसि वा किं वा वियोगि न्यसि ॥ 


तुमने भोजन करना छोड़ दिया है; समग्र बिषय समूह से | 
अलग हट गई हो; आँख नासिका के कोर पर सदा लगी रहती | 
हे; तुम्हारा मन बिल्कुल एकतान हो गया दै--एकदी में निरन्तर | 
लगा हे; बोलना बन्द कर दिया हैः; यह WI Jat | 
प्रतीत होता है | अतः हे सखी ! मुझसे कहो कि तुम योगिनी हो | 
-या बियोगिनी ? में तो तुझे वियोगिनी सममती थी ; परन्तु तुम्हारे m ; | 
:समग्न व्यापार तो योग साधन करने वाली खी की तरह जान पडत | 
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€! अतः सच बताओ तुम हो कौन ? योग साध रही हो, या 
पति के वियोग में दिन काट रही हो? इस रमणीय पद्य में 
वियोगिनी तथा योगिनी के आचरण की समानता कितने स्पष्ट 
शब्दों में दिखलाई गई हे । वियोग साधना क्या योग साधने से 
कुछ घट कर थोड़े हे | दोनों समकोटि के हैं 


बिरहिणी की यह उक्ति कितनी रमणीय तथा स्वाभाविक हे-- 
गतोऽस्तं miia सहचरीनीडमधुना 
सुखं आतः सुप्याः सुजनचरित वायस कृतम्‌ । 
मयि Vere वाष्पस्थगित नयनायामोपशुणो 
रुदत्यां यो यातस्त्वयि स विलपत्येष्यसि कथम्‌ ॥ 


हे भाई कौए, अब शाम हो गई | तीच्ण किरण वाला सूर्य 
अब डूब गया । अब तुम अपनी सहचरी के घोंसले में चले जाबो 
और वहाँ सुखपूर्वक सोबो | तूने सब्बन का काम किया | आँसुओं 
से आँखों के ढक जाने पर भी वह मेरे रोने का तनिक भी 
खयाल न कर चला गया; ऐसी स्थिति में वह निर्मोही क्या 
तुम्हारे शब्द करने पर कभी आवेगा ? नहीं, हरगिज्ञ नहीं | पतिके 
आगमन की सूचना देने बाले कौये के प्रति बिरह्दिणी का यह 
कथन कितनी मार्मिक वेदना से ओतप्रोत दै, ग्रियतमा की 
आँसुओं की wet जिसे रोक नहीं सकी, भला उस निदयी को 
कौये की रटन बुला लावेगी। सुक्ति का सौन्दर्य तथा भाव 
सुतरां अबलोकनीय है । शिवस्वामी ( ६म्‌ शती का मध्य भाग ) 
कफ्फिणाभ्युद्य महाकाव्य का यह सरस पद्य वास्तव में कवि, 
की उत्कृष्ट प्रतिभा का द्योतक है । | 


"RRR सूक्ति-मशञ्जरी 


भगवान्‌ कृष्णचन्द्र के सामने उनके विरह में गोकुल की दय- 
नीय दशा का बर्णन उद्धवजी किंतने मार्मिक ढंग से कर रहे हैँ: 
शीणी गोकुलमण्डली पशुकुल शष्पाय न स्पन्दते 
ser कोकिलसंहतिः शिखिझुलं न व्याकुल Tate । 
सर्वे त्वद्विरदेण इन्त नितरां गोविन्द्‌ ! देन्यं गताः 
किन्त्वेका यमुना इरङ्गनयनानेत्राम्बुभिवेधेते ॥ 
हे गोविन्द ! गोकुल की दशा मुझसे मत पूछिये | वहाँ तुम्हारे 
“विरह में समस्त प्राणी दीन हो गए Sl गौवों की मण्डली क्षीण 
हो गई है ; पशुगण घास चरने के लिये हिलते तक नहीं €: 
कोकिलों का समूह मूक होगया है--बह अपने मनोरम BAT 
को सुनाकर श्रोताओं के चित्त को प्रफुल्लित नहीं करता ; व्याङुल 
URE का झुण्ड नहीं नाच रहा है | इसप्रकार गोकुल के सब जीव 
क्षीण हो गए हैं ; किन्तु एक ही जीव. ऐसा है, जो बिरह में भी 
सतत बढ़ रहा है, और वह है--यमुना, जो झुगनयनियों के नेत्र 
जलसे--आँसुओं से बढ़ रही हे । यमुना की जलबृद्धि का वर्णन 
कर कवि ने गोपियों के सतत रोदन की क्या ही सघुर अभिव्यञ्ञ ता 
ate | गोविन्द के बिरह में गोपियाँ सदा रो रही हैं, तभी तो 
यमुना का जल सदा बाढ़ पर हे | गोकुल की अवस्था का खूब 
मधुर तथा करुणमय चित्रण है! सूक्ति नितान्त चुटोली है ! 


_ कोई दूती श्रीकृष्ण के सामने राधिका की विरहावस्था का 
AT कर रही हैः | 


चक्रे चन्द्रमुखी प्रदीपकलिका धात्रा धरामण्डले 
| A A 
तस्या SATA दशापि चरमा प्रायः समुन्मीलति । 
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' तद बूमः शिरसा नतेन सहसा श्रीकृष्ण निश्षिप्यतां 

REIT तथा यथा न भवति त्रेलोक्यमन्ध तमः ॥ 

हे श्रीकृष्ण ! चन्द्रमुखी राधिका को ब्रह्मा ने इस धरामण्डल 
पर प्रदीप की कलिका बनाया है--वह दीपक की शिखा की 
“तरह इस संसार को प्रकाशित कर रही Ed परन्तु इस समय 
उसकी भाग्यवशात्‌ अन्तिम दशा (मरण दशा तथा अन्तिम बत्ती) 
स्फुरित हो रही है । इसलिए हमलोग आपसे सिर नवाकर कहते 
हें कि आप जल्दी से उसमें स्नेह ( तेल तथा प्रेम) डालिए, नहीं 
तो यह तीनों लोक गाढ़ अन्धकार में लीन हो जायगा | “दशा? 
तथा “स्नेह? शब्द Bas EOD जिस प्रकार अन्धकार से बचने के 
'लिए टिमटिमाते दिए की आखिरी बत्ती में तेल डालना चाहिए, 
उसी प्रकार आप यदि राधिका को सृत्यु-मुख से बचाना चाहते हैं 
तो कृपया अपना प्रेम दशीइये । आशय है कि आपके विरह में 
राधिका मरणासन्न हो गई है । कृपया अपना नेह दिखाकर उसे 
बचा लीजिए। साथ ही इस संसार को भी तमसाच्छन्न होने से 
रख लीजिए | राधिका के लिए प्रदीपकलिका का रूपक बहुत ही 
सुन्द्र हुआ है । चुने हुए चुश्त शब्दों में कितनी अच्छी विनीत 
प्राथना है | राधिका को बचाना क्या है, ATTA की रक्षा करना 
€ । अतः आप उसे बचा कर संसार का महान्‌ उपकार कीजिए ; 
दूती के कथन का यही आशय है | 

राधा के हृदय की कोसल अभिव्यक्ति कितनी मार्मिकता से 
इस कमनीय पञ्च में की गयी है | बातचीत में ही किसी गोपी 
ने राघाजी से शिकायत कर दी कि कृष्ण अब तुम्हारे वास हो 
गये हे--उनका आचरण तुम्हारे . प्रति अब बिल्कुल उलठा at 
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गया है | तुम से न बोलते हैं, न कभी प्रेमभरी चितवन सुख की 
ओर डालते हैं । ऐसी दशा में उस वामाचारी के प्रति तुम्हारी 
इतनी रुझान क्यों? इसके उत्तर में राधा की यह सार्सिक- 
उक्ति है-- 

सखि हे चरतु यथेष्टं वामो वा दक्षिणो वास्तु | 

श्वास इव प्रेयान्‌ मे गतागतजीवत्येब ॥ | 


हे सखि ! बह अपनी इच्छासे, जैसा चाहे वैसा, चरे- 
व्यवहार RI मुझे इसमें तनिक भी शिकायत नहीं | बह वाम 
( उलटा आचरण वाला ) हो अथवा दक्षिण ( अनुकूल आचरण 
चाला ) हो ; इसकी मुझे चिन्ता नहीं है । वह ग्रियतम मेरा श्वास 
के समान है जो आने जाने मात्र से, किसी भी अवस्था में 
जिलाता ही है। इस पद्म में प्रिय की उपमा खास से कितनी 
स्वाभाविक और औचित्यपूर्ण है । प्राणीको जीवित रहने के लिए 
खास का आना-जानाही पयोप्त है। श्वास दाहिनी ओर चलरहा 
है अथवा बाई ओर । इसका क्या कोई भी प्राणी बिचार करता 
X? नहीं, कमी नहीं। श्वास का चलना ही जीवन के लिए 
uaa है। उसी प्रकार प्रियतम का स्वेच्छाचरण ही प्रेमी के 
जीवन का मेरुदण्ड है। उस आचरण की दिशा पर वह कभी 
विचार नहीं करता हे कि बह अनुकूल हे अथवा प्रतिकूल | 


लिखति न गणयति रेखा निभरबाष्पाम्बुधौतगण्डतला | 
अवधिदिवसावसानं मा भूदिति शङ्किता बाला ॥ 


पति परदेश से कुछ ही दिनों के लिये घर आया है | बाला. | 
नायिका की आंखों से आसुओं की घारा बह रही है जिससे | 
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उसका कपोल बिलकुल धुल गया है। अब अवधि के दिनों की 
रेखाएं लिखती € जरूर, परन्तु गिनती नहीं | डरती है कि कहीं 
ऐसा न हो कि अवधि पूरी हो जाय और प्रिय पति के जाने का 
दुस्सह दुःख अभी उपस्थित हो जाय | पद्य में नायिका के कोमल 
हृद्य का पता बड़ी खुबी के साथ दिया गया है | 
कवि कुबलयवती की विरहजन्य कृशता का बर्णन कर 
रहा है-- 
£. è किमपि ~~ ७ e 
gema i विधिना कुवंता मध्यभाग 
मन्ये वाला कुसुमधनुषो निर्मिता RANA | 
राजञचचविंरहजनितक्षाममावं वहन्ती 
जाता संप्रत्यहह सुतनुः सा. च मोवीं लतेव di 
हेराजन्‌; ब्रह्मा ने तो स्वयं उसकी कमर को बहुत पतली 
बनाया है। उसका मध्य भाग इतना पतला है कि सुटटी में 
पकड़ा जा सकता है-वह सुष्टिमेय sl जान पड़ता e कि 
. पुष्पधन्वा कामदेव फे धनुष के लिए यह नायिका बनाई गई 
थी; परन्तु आज बह बिरह-दुःख के कारण बहुत दी कृश हो गई 
है-इतनी पतली हो गई है कि अब धनुष के अनुरूप न रह 
गई | हां, उसकी डोरी का SHIT काम कर सकती है | 
बियोग-वर्णन का एक दूसरा उदाहरण लीजिए _ 
सारंगाक्ष्या जनयति न यद्‌ भस्मसाद्ङ्ञकान 
sey स्मरहुतबहःश्वास-संधुक्षितोऽपि । 
जाने तस्याः wg नयन-्रोणिवारां प्रभावो- 
Tal gaat तव मनोवतिंनः शीतलस्य ॥ 


१५ qo 
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हे राजन्‌, तुम्हारे वियोग में कामरूपी असि श्वास के पवन | 
से संघुक्षित होने पर भी-सांस की हवा से घोंके जाने पर भी-- | 
उस सुगनयनी फे कोमल अंगों को जलाकर राख नहीं बना रहा 
है। इसमें केबल दो ही कारण दिखाई पड़ते ud वह लगातार 
रो रही है। उसकी आंखों से अनवरत आंसू की धारा बह रही 
हे । उसकी आंखें भी बड़ी सुन्दर द्रोणि (पानी उलीचने के 
लिये पात्र विशेष ) की भांति है ! बस, लगातार आंखों की इस 
अश्रुधारा के कारण ही उसका शारीर जलता नहीं | अथवा 
तुम्हारी ही शीतल मूर्ति उसके हृदय में बेठी हुई है। काम 
कितना भी जलाना चाहे वह जला नहीं सकता । उसके हृदय 
सें चास करने वाली तुम्हारी मूर्ति सदा उसे शीतल बनाये हुए 
हे । इन्डी कारणों से बह अब तक बची चली आ रही है | इस 
मोक में बियोगावस्था--की ज्वाला तथा अश्नु के अनवरत प्रवाह 
की बहुत ही अच्छी व्यंजना की गई है | कवि ने एक साधारण 
बात को बिलक्षण ढंग से लिखा है । 


यः कोमारहरः स एव हि वरस्ता एव चेत्रक्षपास्ते 
चोन्मीलित मालतीसुरभयः Met कदश्वानिलः | 
सा चेवास्मि तथापि तत्र सुरत-व्यापार-लीलाविधो 
रेवा-रोधसि वेतसी-तरुतले चेतः सञ्च॒त्कण्ठते॥ | 
कोई नायिका कह रही हे--कुमारावस्था को मिटाने वाला | । 
बही मेरा पति है| चेत की रातें भी वही हें । खिली मालती के ET 
गन्ध को लिए हुए पूवे-परिचित कदम्ब बायु धीरे-धीरे बह रही | 
है| में भी वही हँ । परन्तु क्या कारण हे कि नर्मदा के कूलपर | 
अशोक के कुंज के लिये मेरा चित्तआज भी उत्कंठित हो रहा है । “ab 
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आहूतोऽपि सहायेरेमीत्युक्त्वा वियुक्तनिद्रोडपि । 

गन्तुमना अपि पथिक! संकोचं नेव शिथिलयति ॥ 

हेमन्त के वणन में यह पद्य दोनों सूक्तिप्रन्थो (नं? १३७, ६४, 
do १८३८ ) में उद्धृत है। हेमन्त की ऋतु डे । कड़ाफे का 
जाड़ा पड़ रहा है। संगी साथियों ने बाहर जाने का विचार 
किया है | नायक सी जाने को तेयार है | प्रातः काल संगी लोग, 
उसे जगाने के लिये जाते हैं, आकर उठने के लिये पुकारते 
हैं| में आया, लो मैं आया, यह कहकर वह निद्रा gig, s 
भी जाता है। पथिक की जाने की प्रबल इच्छा भी हे, परन्तु 
करे, तो क्या करे ? बह अपने संकोच को शिथिल नहीं कर रहा 
है ? जाड़े की रातों में आनन्द के साथ अपनी प्रियतमा के साथ 
शयन करने बाला नायक प्रातः काल में, उसके सुजबन्धन से 
अपने को केसे अलग कर सकता हे ९ उससे वह छुट्टी साँगने 
में अत्यन्त संकोच का अनुभव कर रहा है| इस प्रसिद्ध पद्य 
के विषय में ऊपर लिखा जा चुका है | संकोची पथिक का यह 
जीता जागता चित्र है | वास्तव में यह पद्य अनूठा हे | 


विक्प-रचिताकृति सततमेव तामीक्षसे- 
सदा समसिभापसे सम्नुपगूहसे सवेदा । 
्रमोद्ठुकुरेक्षणं पिबसि पाययस्याननं 

तथापि च दिवानिशं हृदय हे Cae nr ॥ 


कोई बिरही अपने हृदय से कह रहा दै दे मेरे हृदय ! 
i ` लगातार संकल्प करने से-चिन्तन करने से-उस-म्रियतमा 
| कीं आकृति को तूने बनाया हे, और उसे तू. सदा देख रहा है! 
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उससे बोल रहा है, और उसका आलिङ्गन कर रहा है ? आनन्द 
के कारण जिस के नेत्र बन्द हो गये हे, ऐसी प्रियतमा के मुख 
को तू पीता है, चुम्बन करता है, और अपने मुख का भी 
चुम्बन कराता है । कल्पित प्रियतमा के साथ इतने आनन्द का 
अनुभव करता है, परन्तु क्या कारण हे कि रात-दिन तू उत्कण्ठित 
रहता है? संयोग की तेरी समग्र इच्छा पूर्ण हो रही S| अतः 
उत्कण्ठा का कोई स्थान नहीं है, परन्तु away है कि तू भी 
व्याकुल होता EI यह सुन्दर पद्य सदुक्तिकणोसृत में 
( so २४५५ ) ‘ag? नाम से दिया गया है | 
` वाता वान्तु कदस्वरेणुबहला नृत्यन्तु सपेद्विपः 
सोत्साहा नवतोय-दानशुरवो सुञ्चन्तु नादं घनाः | 
मग्नां कान्त-वियोग-दःख-दहने मां वीक्ष्य दीनाननां | 
विद्युत्प्रस्फुरसि त्वमस्यकरुणे ्नीत्वेऽपि तुल्ये सति ॥ 
किसी प्रोषितपतिका के हृदय की आह निकल रही है| 
चषौकाल अपने सहायकों के साथ वियोगिनी जन को उद्ठेजित 
करने के लिए आ पहुँचा है। पति परदेश d है। नायिका 
कान्त-बियोग में कामाझि से जली जा रही हैं। बह कहती है 
कि कदम्ब फे पराग से मिले हुए वायु बहे, घन घमण्ड को देख 
कर सोर नाचे, गम्भीर गर्जना करें और जल suu में कान्त 
की वियोगाम्नि में जली जा रही हूँ । परन्तु इन पुरुषों से मेरा 
उलाहना कुळ भी नहीं है । भला पुरुषों को सी कभी दया आती 
हे. ? अबलायें मरें, उन्हे इसकी परवाह क्या ? बायु, मयूर और 


मेघ सब पुरुष हैं, परन्तु नारी का हृदय बड़ा कोमल होता a! | ; 


बह दूसरों को, खासकर खी को, दुःख में देखकर दया दिखाती | À 
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है, सहानुभूति प्रदर्शित करती tl परन्तु हे निर्दयी दामिनि ? 
तुस सी मेरे समान नारी हो, फिर भी द्या और सहानुभूति को 
तिलाञ्जलि देकर क्‍यों चमक रही हो? भला नारी का यह 
व्यवहार कभी छाघनोय हे ? मेरी सच्ची उलाहना तुम्ही से है । 
GH जान PHA झुझे सारे डाल रही हो | दया नहीं करती हो? 
पाठक देखें, विजुली को उलाहना देना केसा युक्तियुक्त 


प्रस्थान UW कुत MAAC गत 


शत्या न क्षणमासितं व्यवसितं चित्तेन गन्तुं पुरः 
यातुं निश्चितचेतसि प्रियतमे सर्व समं प्रस्थिता 
गन्तव्ये सति जीवित ! ग्रियसुहृत्सार्थः fer त्यज्यते॥ 
भावी प्रोषितपतिका अपने जीवन से कह रही है-जब मेरे 
प्रियतम ने जाने का निश्चय किया तब दुबेलता के मारे मेरे 
हाथ के भूषण गिर गये, प्रियमित्र ag भी जाने लगे | केवल 
जाने की खबर सुनकर नेत्रां से सतत धारा चलने लगी | सन्तोष 
एक क्षण भीन टिका, मन तो पहले ही जाने के लिये तयार 
हो गया-ये सब एक साथ ही चलने के लिये तैयार हो गये | 
हे प्राण तुम्हें भी तो एक दिन जाना ही है. तो अपने मित्रों 
का साथ क्यों छोड़ रहे हो ? प्राणप्यारे के जाने की खबर सुन 
तुम भी क्‍यों नहीं चल बसते | 
लिखन्नास्ते भूमिं बहिरवनतः ग्राणदयितो 
निराहाराः सख्यः सततरुद्तोच्छूनयनाः । 
परित्यक्त सवै हसितपठितं पञ्जरशुक- 


स्तावावस्था चेय॑ विसूज कठिने ! मानमधुना ॥ 





( 


२३० सूक्ति-सञ्जरी 
सानिनी की कोई प्रधान सखी कह रही हे हे कठोर 

हृदयवाली ! बस, अब मान छोड़ो | देखो तुम्हारे प्राणप्यारे की 
कैसी बुरी दशा है। बिचारा सर नवाये बाहर er पागलों की 
तरह जमीन को खरोंच रहा है; प्यारी सखियों ने भोजन छोड़ 
दिया है। हमेशा रोने से उनकी आँखें सूजगई हें पिजड़े के 
शुको ने तुम्हारे शोक के मारे हँसना तथा पढ़ना छोड़ दिया हे 
और तुम अभी तक मान लिये बैठी हो ! भला तुम्हें तनिक 
दया नहीं आती | जल्दी सान छोड़ो | यह पद्य ध्वनि के उदाहरण 
में काव्यप्रकाश में उद्घृत हे ( का० Wo चतुर्थ उल्लास ) | 

गते प्रेमाबन्धे हृदयबहुमानोऽपि गठलिते 

fad सद्भावे जन इव जने गच्छति पुरः | 

तथा चेवोत््रेकष्यग्रियसाख गतान्‌ तांश्च दिवसान्‌ 

न जाने को हेतुदेलति शतधा यन्न हृदयम्‌ ॥ 

इसमें विरहिणी | की मर्मभरी बातें कितने साफ शब्दों में 

बताई गई हें । विरहिणी अपनी प्यारी सखी से कह रही है कि 
हे सखि ! जब प्रेम का बन्धन ढीला पड़ गया; हृदय से उसके | 
लिये अत्यन्त सम्मान हट गया, जब सद्भाव की इति श्री दी | 
गई, जब वह भेरा प्राणप्यारा साधारण weer मञ्चुध्य की 
भांति चला गया और इतने दिन भी बीत गए, परन्तु उसने | 
मेरी कोई खोज खबर नहीं ली भला कहो तो सही [e y 
किस सुख की आशा से यह हृदय अभी ठहरा हुआ दै! | 
टुकड़े २ नहीं हो जाता ? ऐसी दशा में तो बस मरणं wall | 
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दुजेन 
सुबन्धु कबि की gia पर यह उक्ति केसी अनूठी है :-- 

विषधरतोऽप्यतिविषमः खल इति न स्पा वदन्ति विद्वांसः । 
यदयं agoi स॒ कुलद्वेपी पुनः पिशुनः ॥ 

खल विषेले साँप से भी अत्यन्त भयङ्कर होता है; यह विद्वानों 
का कथन झूठा नहीं है | क्योंकि साँप नङुल-दरेषी होता है-सॉप 
नेबले से द्वेष करता है--इनका सदा का बेर है; परन्तु दुष्ट मनुष्य 
अपने कुल से बेर करने वाला होता है तथा पिशुन होता हे | 
साँप न कुलद्वेषी है--वह कुलट्रेषी नहीं होता; परन्तु दुजन ऐसा 
होता है । अतः वह साँप से भी अधिक विषधर है । “नकुलदेषी' 
पद इस आयौ की जान है, इस पद में सभज्गरलेष हे । इसका 
एक अर्थ तो नकुल से द्वेष करने वाला है । दूसरी अथे न? पद 
को अलग करने पर “अपने कुल से द्वेष करने वाला नहीं 
( न+कुलड्डेषी ) ऐसा होता है । आयो का तात्पयं यही है कि 
वास्तव में खल लोग साँप से भी अधिक भयंकर दै। वह तो 
केबल नकुलद्वेषी हे ( कुल द्वेषी नहीं है ) परन्तु दुर्जन लोग तो 
अपने ही कुल से द्वेष करते हैं | बड़ी सुन्दर उक्ति दै. ! 
` सजन तथा दुर्जन की तुलना कैसी अच्छी दै 

७ ^ | 

अपूर्व; कोऽपि कोपाभ्निः सजनस्य खलस्य च 

एकस्य शाम्यति लेहाद्धते$न्यस्य वारितः ॥ 

सज्जन तथा gaa की कोपरूपी आग बड़ी AW tl 





२३४ सूक्ति-मश्नरी 


सज्जन की क्रोधामि स्नेह ( तेल तथा प्रेम) से शान्त हो जाती 
हे परन्तु दुजन की कोपाभि-निवारण करने पर भी बढ़ती है | 
यहाँ भी 'स्नेह' तथा 'वारितः पद Bas हैँ | स्नेह के तो दोनों 
अथ-प्रेम और तेल--प्रसिद्ध ol 'बारितः के अथ हें-रोका 
जाना तथा जल से। साधारण आग तेल पड़ने से बढ़ती हे और 
जल से शान्त हो जाती है; परन्तु सज्जन तथा दुजन की कोपाम्ि 
इससे बिल्कुल विपरीत है । आशय है कि स्नेह करने से सज्जनों 
का क्रोध शान्त हो जाता है, परन्तु gaat का कोप निवारण 
करने पर भी बढ़ता ही जाता है | 
शिरसि निहितोऽपि नित्यं यत्नादपि सेवितो बहुस्नेहैः d 
तरुणीकच इव नीचः कोटिल्य नव बिजहाति ॥ 

जिस प्रकार खी के बाल सिर पर रखे जाने पर भी, रोज-रोज़ 
यत्न से तेल से सेवित होने पर भी, टेढापन नहीं छोड़ते; ठीक 
वही दशा नीच की हे | कितना ही आप उसे सिर चढाइये, कितना 
ही स्नेह दिखाकर आप उसकी सेवा कीजिए; लेकिन वह अपची 
कुटिलता तनिक भी नहीं छोड़ता | इस पद्य में दुजनों फे सचे 
स्वभाव का सुन्दर वणन किया गया = | 

किसी कवि की कल्पना छितनी ठीक हे 
अमरंरसृतं न पीतमव्धेने च हालाहलझ॑स्वर्ण हरेण | 
विधिना निहितं खलस्य वाचि दयमेतद्‌६हिरेकमन्तरन्यत्‌ ॥ 

देवताओं ने समुद्र फे अस्त को नहीं पिया और न शिवने 
विषम हलाहल को ही पिया । ब्रह्मा ने खल के वचन में बाहर तो 
अमृत को रखा और भीतर हलाहल विष को भर दिया | 
खल-संसरो पर क्या ही अच्छा रूपक हे--. 





९ 
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आनन्दमगदावामि; शीलशाखिमदद्विपः । 
ज्ञानदीपमहावायुरयं खलसमागम; d 
दुष्टां का साथ आनन्दरूपी झुगा के लिये दावानल है- आनन्द 
को जला डालता हे । शीलरूपी वृक्ष के लिये मत हाथी है--शील 
को उखाड़ फेंकता है । ज्ञान रूपी दीपक के लिये आँधी हे | बह 
उसे शीघ्र दी बुझा डालता Èl है भी बह ऐसा ही। सचमुच दुष्टों 
का साथ आनन्द को जला देता है, शील को तोड़ देता हे और 
ज्ञान को बुझा देता है | सब ATUL का नाश कर डालता है | 
कोई हलाहल को लक्ष्य करके कह रहा हे-- 
नन्वाश्रय-स्थितिरियं तव कालकूट! 
केनोत्तरोत्तरविशचिष्टपदोपदिष्टा । 
प्रागणवस्य हृदये इपलक्षणोञ्थ 
कण्ठेऽधुना वससि चाचि पुनः खलानाम्‌ ॥ 
हे कालकूट ! एक-से-एक ऊँचे जगह पर रहने का उपदेश 
तुमने किससे पाया है ? सबसे पहले तुम समुद्र के हृदय में 
रहते थे, बाद शिवजी के गले में रहने लगे ओर आज कल हुम 
दुष्टों के बचन में रहते हो | यह नीची जगह से ऊपर रहने की 
शिक्षा किसने दी ? | 
अनुकुरुतः खलसुजनावग्रिमपाश्रात्यभागयोः च्याः । 
विदधाति ` रन्ध्रमेको शुणवानन्यस्तु पिदधाति ॥ 


दुर्जन और सजन सुई के अगले तथा पिछले भाग का IT" 
करण करते हैं | जिस प्रकार अगला भाग छेद बनाता चलता है, 





२३६ QAM 
उसी भाँति खल दूसरे के दोषों का अन्वेषण करता हे! जिस 
प्रकार डोरे के साथ पिछला भाग छेद को ढक ears, उसी 
प्रकार गुणवान सज्जन दूसरों के दोषों को ढक देते हे । भेद 
कितना अच्छा दिखलाया है | 
Use 
गुणों की प्रशंसा में पतंग का उदाहरण कितना अच्छा है-- 
अवलस्बितविष्णुपदः कर्पितजनचक्षुरतुलगति! | 
पत्रमयो5पि पदार्थः पतङ्गतामेति गुणयोगात्‌ ॥ 
आकाश का अबलम्बन करने बाली; वेगशालो, मनुष्यों के 
नेत्र को आकर्षित करने वाली, कागज की भी बनी चीज़ शुण 
( रस्सी ) के योग से पतंगता ( सूयत्व ) को प्राप्त होती हे | गुण 
ऐसे होते E कि कागज़ की चीज़ को पतंग (सूर्य तथा तिलंगी ) 
चना देते हें | धन्य हे गुण | 
यदमी दशन्ति दशना रसना तत्स्वादमनुभवति | 
Teka बिमलानां क्लिश्यन्ति यदन्यकार्येषु ॥ 
सफ्रेद दाँत किसी चीज़ को चबाते हैं और जीभ उसके 


स्वाद्‌ का अनुभव करती हे | यह विमल चीज़ों ( सज्जनों ) का 
स्वभाव है कि वे दूसरों के काम के लिये क्लेश सहते हैँ | 


सज्जनों को कोई उलाहना दे रहा है-- 
इयञ्चु्ततसत्त॒शारिनां महतां कापि कठोर-चित्तता। | 
उपकृत्य भवन्ति दूरतः परतः ग्रत्युपकार-शङ्कया ॥ | 
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उन्नत सत्त्व बाले बड़े लोगों के कठोर चित्त का यह नतीजा है 
कि उपकार करके शीघ्र ही इस डर से हट जाते हैं, कि कहीं वह 
भी कुछ प्रत्युपकार न करने लगे--उलाहना कितनाउँमोठा है | 
महतां प्रक्धुति; सेव वधितानां परेरपि। 
न जहाति निज भावं संख्यासु लाकृतियथा ॥ 
बड़े लोगों का स्वभाव बदलता नहीं, चाहे उनके पास कितनी 
भी सम्पत्ति कयां न हो जाय सम्पत्ति के समय में भी पहले के 
समान रहते Sl जिस प्रकार संख्याओं में लाकृति | wate 
संस्क्रत में नौ की संख्या को कहते हैं |: नव का अंक अपने पहाडे 
में कई शुना बढ़ाये जाने पर भी ज्यों-का-त्यों बना रहा है, उसी 
प्रकार सज्जन लोगों की दशा है | इसी दृष्टान्त का गोसाइ तुलसी 
दास जी का यह दोहा waa प्रसिद्ध है- 


तुलसी राम सनेह करु, emm सकल उपचार | 
जेसे घटत न अंक नव, नब के लिखत पहार | 


किसी ठेठ मूख के लिखने की शैली पर दृष्टिपात कीजिए 
कि उसकी कौन-सी अलौकिक विशेषता दै: 
वाचयति नान्यलिखितं लिखितमनेनापि वाचयति नान्यः । 
अयमपरोऽस्य विशेषः स्वयं च लिखति स्वयं न वाचयति ॥ 
कुछ लोग ऐसे होते हैं जो स्वयं सले ही न लिख पावे, 
परन्तु दूसरे का लिखा तो बाच ही लेते हुँ, परन्तु इस AR 
के चचीविषय सज्जन दूसरे का लिखा बाँच नहीं सकते | न 


उनके द्वारा लिखा ही दूसरा कोई बाँच सकता है | उनके लिखने 
की रीति इतनी खराब हे कि दूसरा कोई उनका लिखा बाँच नहीं 
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सकता अगर इतना ही होता, तो भी गनीमत थी परन्तु उनकी 
एक दूसरी भी बिशेषता है वे स्वयं ही लिखते हें और उसे स्वयं 
ही नहीं बाँच सकते। धन्य हे ऐसा विलक्षण लिकखाड ओर 
भगवान TAT उस लेखके पढ्ने फे प्रसङ्ग से | 

प्राचीन कवियों तथा पण्डितां ने विशिष्ट देश के लोगों की 
रहन-सहन, बोलचाल के वर्णन के प्रसंगमें बड़ी यथार्थता का 
परिचय fear है--अपने अनुभवके बलपर राजशेखरने अपनी 
काव्यमीमांसा में 'काव्यपाठ? के वर्णन के समय समस्त भारत 
के प्रान्तीय कवियों के काव्यपठनसोष्ठव फे विषयमे अपनी 
अनुभूति के बल पर बड़ा ही सुन्दर विवेचन किया है। इसी 
के सातत्यमें गुजराती लोगों के उच्चारण के विषयमें यह श्लोक 
ध्यान देने योग्य है-- 

तुलसी तलसी जाता झुङुन्दोऽपि मकन्दताम्‌ | 

गुजेराणां मुख प्राप्य शिवोऽपि शवतां गतः ॥ 

गुजरातियों के उच्चारण की विचित्रता तो देखिए | उनके 
उनके मुँह में जाकर' तुलसी aad’ बन गया तथा 'सुकुन्द' 
भी 'मकन्दः हो गया तो आश्चये की बात क्या ! “शिव? भी 
wa बन जाते हें ( संसार का परम कल्याणकारी शिव भी 
मृतकवाची “शाब? का रूप धारण करता है)। यह वर्णन 
यथार्थ हे अन्तिम चरण का वेषम्य बड़ी मार्मिकता से प्रकट 
किया गया है | 

अब गुजरातियों के उच्चारण-वैलक्षण्य के सङ्गमे नागरों के 
स्वभावका भी विवेचन किसी प्राचीन आलोचक के युखसे |. 
सुन लीजिए-- ह. R 
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नाग-लागरयोमेध्ये वरं नागो न नागरः । 
नागो दशत्येकवारं नागरस्तु पदे पदे ॥ 


नाग (साँप) तथा नागर (गुजरात का एक विशिष्ट 
ब्राहमण वर्ग) की समता करने पर नाग अच्छा, नागर अच्छा 
नहीं । नाग तो एकबार ही डँसता है परन्तु नागर तो पदे पदे 
चरणचरण पर डँसता है | किसी के इस अचुभववाय पर टीका- 
टिप्पणी करना व्यर्थ ही है !! 


ST तथा नीच का भेदभाव उनकी प्रिय तथा अप्रिय 
बस्तुओं के परीक्षण से भी भलीमाँति किया जा सकता है 
इसी तथ्य की पुष्टि में एक सुन्दर दृष्टान्त यहाँ प्रस्तुत किया 
गया है— 

पि्तलाभरण-वित्त-लाभतो सानमावहति पामरी नरी । 
हार-मारकतसार-सम्भवं ANAT मलुते कुलाङ्गना ॥ 
पामरी खी-नीच स्वभाववाली नारी पीतल फे बने हुए 
गहनों के लाभ से-उन्हें पहन कर-अपने हृदयमें बड़े गौरव 
का अनुभव करती टै । पीतल के गहनां से बह इतरा उठती 
E] उधर कुलाङ्गना--उच्च dat सम्भूत नारी की दशा का 
अवलोकन कीजिए | बह श्रेष्ठ मरकतमणि से बने हुए हारको 
भी भार ही मानती दै- वह उसके शरीर पर बोझा ही जान 
पड़ता हे । गहनों की इस पसन्द्गी से दोनों के स्वभाव तथा 
विचार की सिन्नता का पूरा पता चलता है किसी भी सहृदय को | 
श्री हष ने व्याकरणबालों की भी बड़ी मीठी चुटकी ली है ! 
देखिये चे क्या कहते हैं-- 
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Wed प्रशुव्योकरणस्य दपं 

पदप्रयोगाध्वनि लोक एप । 

शशो यदस्यास्ति शशी ततोऽय- 

Vt मृगो5स्यास्ति सृगीति नोक्तः ॥ 

लोक और व्याकरण में पद-प्रयोग के बिषय में सदा से 
विवाद चलता आ रहा है । व्याकरण को बड़ा घमण्ड है कि जो 
शब्द में सिद्ध करूंगा, लोक को उसे ही प्रयोग में लाना 
पड़ेगा | परन्तु इस विषय में व्याकरण से बढ़कर लोक का ही 
प्रामाण्य अधिक है | लोक व्याकरण के पद-प्रयोग-बिषयक घमंड 
को चूर २ कर डालने में खूब ही समथ हुआ हे । तभी तो सुग- 
घारण करने पर भी तथा व्याकरण की रीति से सुसंगत होने 
पर भी लोक=शाशी, के जोड़ तोड़ पर चन्द्रमा को ‘Bil’ कह 
नहीं पुकारते | नतीजा यही. निकला कि पद-प्रयोग के लिये 
लोक का ही अधिक प्रामाण्य है । वेचारे व्याकरणवाले TNS- 
स्यास्ति’ बिग्रहकर ai’ शब्द की व्युत्पत्ति--करते ही रद्द गये, 
परन्तु लोक ने इनका तनिक भी ख्यांल नहीं किया और अपनी' 
मनमानी ही की--'सृगीः का चन्द्र के अर्थ में प्रयोग होने ही न 
दिया | बयाकरणों पर क्या ही सुन्दर चुटकुला है । 
कलि के मुँह से श्रीहषे ने पाणिनि के एक:सुन्न का विचित्र ही 

अर्थ करवा डाला हे । जरा पाणिनि के सूत्रों को रटने वाले इस 
नवीन अर्थ को समझें और कवि की अनोखी सूक को सराहे 


sb प्रकृति! कामे सज्जेदिति मुनेमंतः | 
अपवर्ग तृतीयेति भणतः पाणिनेरपि ॥ 
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था पुरुप प्रकृति दोनों काम में ही आसक्त रहा करें- 
क्ष ) तो केवल तृतीया प्रकृति ( नपुंसकों ) के ही 
| "अपवग तृतीया? सूत्र बनाकर पाणिनि ने भी पूर्वोक्त 
बात को स्वीकार किया है | बाहरी अनूठी सूर, विचारे पाणिनि 
को भी अछूता नहीं छोड़ा | 
सः पाणेनि-क्रोतितबहुतरनिष्पाध् शब्दावली 
HRT रचायतु मिथ्याश्रमाः शाब्दिकाः | 
Tare महृता श्रमेण विविधापूषाग्रय-रूपान्वित॑, 
मंदोऽग्रीनचुरुन्धते मितबलान्‌ नो प्रातुमप्यक्षमान्‌ ॥: 
वेयाकरणां का इतना कठिन परिश्रम sud है, पाणिनि के 
बहुत सूत्रों से शब्दावली को सिद्ध करके भी थे विष्णु की एक 
= स्तुति--पद्य बनाने में असमर्थ EO शब्दों के सिद्ध करने से 
क्या लाभ, जब वे उनकी योजना नहीं कर सकते | उनकी दशा 
ठीक उस भोजन के समान है जो अत्यन्त परिश्रम से तैयार किया 
गया है, जो नाना व्यंजनों से शुसोमित हो परन्तु ऐसे. कमजोर 
सन्दाम्नि वाले मनुष्यों को खाने के लिए दिया गया हो जो 
उसका गन्ध तक सूंघने में असमथ हों, खाने की तो बात ही 
न्यारी है। इस उदाहरण में कितना चमत्कार है, असमथता 
किस wat से दशोयी गयी EI वेयाकरणों को इससे शिक्षा 
लेनी चाहिए और अपनी दशा सुधारनी चाहिए | 


| प्रहरी 
अ्रहरकमपनीय स्व निदिद्रासतोचः 
ग्रतिपदयुपह्ठतः केनचिज्ञाग्हीति । 
१६ सू० 
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__ है कि हाय! अंगुली के छूते ही वह मेरा चमकता मोती 


aera | 


मुहुरविशदवर्णा निद्रया sperat 
दददपि गिरमन्तबुध्यते नो Wu d 


प्रातः काल में झपकी लेने वाले सिपाही का क्या ही खासा 


i 
स्वाभाविक वर्णन E चौकीदार अपने समय को बिताकर 
सोना चाहता दै? बह दूसरे पहरेदार को “जागो, जागो” पद-पद्‌ 
पर जगा रहा है । वह पहरेदार जगते हुए भी सो रहा €! 
चींद के मारे अनर्थक कुछ आँय-बाँय शब्द कह रहा है अवश्य, 
परन्तु. फिर भी वह सो जाता है, जागकर भी अपने पह्रे पर 











नहीं जाता | क्या ही सुन्दर स्वाभा विक वर्णन है | 
| qa 
` एतत्तस्य मुखात्कियत्कमलिनीपत्रे कर्ण वारिणो- 
यन्धुक्तामणिरित्यमस्त स जड; शृण्वन्यदस्मादपि | 
अङुसपग्ररघुक्रियाग्रवियित्यादीयमाने शनेः, 
कुत्रोड्डीय गतो ममेत्यतुदिनं निद्राति rerum ॥ 
कोई मनुष्य अपने मित्र से किसी मूख की बात कह रहा है 
कि भाई, में उसकी हालत क्या कहूँ? वह ऐसा जड़ è | 
कमलिनी के पत्ते पर गिरे हुये ओस के कण को मुक्तामणि | 
सममता है, भला ऐसा भी कोई मूखे होगा। मित्र ने उत्त 
दिया--एक दूसरे जड़ात्मा का हाल तो सुनो | कमलिनी केदल | 
पर गिरा हुआ ओसकण उसकी अंगुली के अगले हिस्से के | 
ही जमीन पर गिर पड़ा-गायब हो गया। परन्तु उस छ qs E 
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को रात को सोच के मारे नींद नहीं आती है; वह सोचा | a | 
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उड़ गया, वस इसी सें वह हैरान हे use इसी सोच में 
बीत जाते इं, नोंद दर्शन नहीं देती | कहो उससे वह बड़ा मूख 
नहीं हे ? असली बात यह है कि मूर्खो को इसी प्रकार अयोग्य 
वस्तुओं में ममता हुआ करती है । कितना रमणीय उदाहरण है 
मूर्खा को STTEMT का समता का पता केसे सुन्दर शब्दों मे दिया 
गया ई | काव्यप्रकाश में यह पद्य अप्रस्तुतप्रशंसा के उदाहरण 
में उद्धृत किया गया दै | 


इस भाव का यह एक दूसरा पद्य “भल्लटशतक' में 
मिलता है— | | i 

आहूतेषु विहङ्गमेषु मशको नायान्‌ पुरों वायते-- 

मध्ये वारिधि वा वसंस्तृणमणिधेत्ते मणीनां रुचम्‌ । 

खद्योतोऽपि न कम्पते प्रचलितुं मध्येऽपि तेजस्तिनां- 

धिक्‌ सामान्यमचेतनं ग्रञ्चुमिवानामृष्तस्तान्तरम्‌ ॥ | 

यदि विहङ्गमो (आकाश में उड़ने बाले पक्षी आदि) के 
चुलाये जाने पर मशक भी हवा में उड़ने के कारण आवें, तो 
रोका नहीं जा सकता है.। समुद्र के बीच में रहने के कारण 


'एणमणि भी मणि की शोमा धारण करता है। तेजस्त्रियों के 
मध्य में खद्योत भी अपने को तेजबाला समझकर चलता है- 





जलाता नहीं | अतएव सामान्यधमं को धिक्कार है। मणित्र | 


रहने के कारण से हो ठुणमणि की भो गणना उन चमकीले रत्नों 
में होती EI दोष सामान्यधर्म ( मणित्व) का ही tr 
सामान्यधम उसी भाँति निन्दनीय है, जिस प्रकार गणां फे | 
TM को न समझने वाला कम-अछ मालिक (जां अपने | 


rd ns SF n+ 
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आश्रितजनों के गुणों कोन जानकर सब के साथ एकसा . 
ब्यबहार करता हे.) | अप्रस्तुतप्रशंसा के दोष दिखलाने के 
लिये यह पद्य काव्यप्रकाश में दिया गया = | 


UTR 


अयं वारामेको निलय इति रल्लाकर इति 
श्रितोऽस्माभिस्तृष्णातरलितमनोभिजेलनिधिः । 
क एवं जानीते निजकरपुटीकोटरगतं 
कणादेन ताम्यत्तिमिमकरमापास्यति झुनिः ॥ 


कोई समुद्र को जल का खजाना कहता हैं तो कोई रत्ना 
का आकर । हम लोगों के गले प्यास के मारे सूख गये थे--विषय 
तृष्णा के मारे वास्तव में हमारे मन चञ्चल हो गये थे। हमने 
समझा कि हमारा मनोरथ समुद्र देव क्यों न पूरा कर देंगे | 
चे पानी के घर हैं और रत्नों के खजाने | इसी आशा में बँघकर 
हमने उनकी सेबा की। परन्तु कौन जानता था कि 
अगस्त्यजी इसे अपनी करपुटी ही में रखकर सोख जायेंगे 
इतने बड़े सागर को, जिसमें मत्स्य तथा मकरों की असंख्य 
संख्या निवास करती हे केवल आचमन कर डालेंगे | अरे! 
हम बहुत ठगे गये। नाम सुनकर आये, परन्तु वास्तव में 


प्रशंसा के योग्य कुछ भी नहीं पाया | ठीक है दूर का ढोल A 
mee होता है? | कहिये निराशा की पराकाष्ठा कैसी ew | 
| र | [i । काव्यश्रकारा में सम्सट ने इस पद्य को विरोधाभास के E 
. इृष्टात्तमेंद्रियाहे, .. ee 








ER i AT. 
स्वशानन्दणचं aya 


हाथी 
नोवारग्रसवाग्रमुष्टिकवलर्यो aie शैशवे | 
पीतं येन सरोजपत्रपुटके होमावशेष॑ पयः । 
तं दृष्टा मदसन्थरालिवलयव्यालुप्तगण्ड॑ गज॑- 
सोत्कण्डै सभयं च पश्यति age रे स्थितस्तापसः ॥ 
हाथी का बणन हे । लड़कपन में नीवार धान की मुठ्ठी AT 
भर कर कोर देकर जो बढ़ाया गया था, जिसने कमल के पत्ते 
के दोने में होम से बचे जल को पिया था, मद से मन्थर भ्रमर-. 
समूह से आच्छादित गण्डस्थलवाले उसी हाथी को देख कर 
तपस्वी दूर पर खड़ा होकर उत्कण्ठा तथा डर के साथ देख रहा 
है। परिचित होने से उत्कण्ठा हे, परन्तु उसे मदमत्त देख कर 
लगता Èl अतः उसके पास फटकने की हिम्मत उसमें नहीं 
€ | केवल दूर पर ही खड़ा होकर देख रहा हे | 
यह पद्म सुभाषितावलि (do ६३७) में गजवणेन में 
उद्धृत किया गया हे. परन्तु उ qq | qd ही क्षेमेन्द्र ने अपने 
“औचित्यविचारचर्चा” में इसें राजपुत्र मुक्तापीड का बतलाया 
है, और इसे भयानकरस के अनौचित्य प्रदर्शन के अवसर पर 
उद्धृत किया हे | 


भ्रमर 
अन्यासु-तावदुपमदेसहासु भंग 
ale विनोदय मनः सुमनोलतासु | 
मुग्धामजातरजस M कलिकामकाले | 
eqs] कदर्थयसि कि नवमल्िकाया! ॥ 


२४६ - सूक्ति-सञ्षरी 


रे भोरे! तेरे मर्दन को सहने बाली अन्य पुष्पलताओं में 
अपने चंचल चित्त को विनोदित कर | अनखिली केसर रहित 
इस नवमल्लिका की छोटी कली को अभी अससय भ कथा व्यय 
में दुःख दे रहा हे । अभी तो उसमें केसर भी नहीं हे ! बिचारी 
खिली तक नहीं EI इसे दुःख देना क्या तुझे सुद्दाता छ यदद 
से हट जा | 
महाकवि बिहारी का यह बहुशः चचित दोहा इसी पद्म के 
आशय को ग्रहण कर रचा गया साना जाता | “0 
नहिं पराग नहि मधुर मधु नहि बिकास ate काल | 
अली कलीहीसों बँध्यौ आगे कवन हवाल ॥ 


wa 

प्रार्थे यः पीडामनुभवति wash मधुरो 

यदीयः सर्वेषामिह US पिकाराऽप्याभमतः | 

न at वृद्धि स सृशमक्षेत्रपतितः 

किमिक्षोदोषोऽयं न पुनरशुणाया मरुवः ॥ 

बेचारा sa कितना परोपकारी है | दूसरे के लिये पीड़न 

सहता है, पेरा जाता है । तोड़ने पर मीठा रहता है | उसका गुड़ 
चीनी आदि विकार भी लोगों को पसन्द आता E] यदि ऐसा 
ईख aaa ( कसर ) में गिर जाने से बढ़ न सका तो क्या यह 
दोष ईख ही का है ? गुड़ न रखने वाली मरुभूमि का कोई 


दोष नहीं ? किसी दुजन के अकस्मात्‌ संग करने वाले de | i 


“की दुरवस्था का क्या ही सुन्दर वर्णन दै। आनन्दवधेन ने इस _ 4l 


: 
E 


« पद्य को दो बार ध्वन्यालोक में उद्धृत किया दै | 





= 
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` जीवन में नेराश्य 
Ae शाल्मल्या नयनसुभगं फुछकुसुमं- 
शुकस्यासीद्‌ बुद्धि! फलमपि भवेदस्य सदृशम्‌ | 
इति CARAT फलमपि च देवात्परिणतं 
विपाके quise: सपदि मरुता सोऽप्यपहुतः ॥ 
विशाल सेमर के वृक्ष में नयन को सुख देने वाले फूल खिले 


हुए थे spp की दृष्टि उस पर पड़ी, सोचा कि जब फूल इतना 
रमणीय हे तब इसका फल “भी अवश्य ही ऐसा ही मनोरम 


होगा । इसी बिचार से उसने सेमर की सेवा की | ईश्वर की दया 
से प्रकृति की प्रेरणा से उसमें फल भी निकल आये | झुक को 


आशा बंधी थी कि पकने पर ये हो न हो, अबश्य मधुर तथा 
सुन्दर होंगे । परन्तु पकने पर भीतर से क्या निकला ? केवल 
रुई ! और उसे भी वायुदेब ने शीघ्र उड़ा erat! जिस आशा 
से वेचारा शुक इतना आनन्द पाता था इतने दिनों तक जिस 
फल की प्रतीक्षा की, वह अन्त में बिल्कुल शुन्य निकला, आशा 
निराशा में परिणत हो गयी | ofr कितनी सुन्दर सूक्ति हे | 
आधुनिक Gus मल्ला? की प्रकृति का केसा सच्चा परिचय दिया 
गया हे | 


जीवन की अनित्यता 
ऋतुव्येतीतः परिवर्तते पुनः AA प्रयातः पुनरेति चन्द्रमाः । 


गतं गतं नेव तु सन्निवतते जलं नदीनाञ्च रणा योवनम्‌ ॥ 


गई हुई ऋतु फिर भी लौट आती दै | क्षीण चन्द्रमा फिर की 





eon « "m 
RS Aha 


बढ्ता है | ये दोनों प्राकृतिक पदारथ क्षीण होने पर भी वृद्धि पा 
जाते हैं पर नदियों का जल और मनुष्यों का योबन सदा के 
लिये चला जाता है | क्षीण होने पर फिर नहीं बढ़ता 
के समान भाव का कविवर xe का यह श्लोक भी संस्छृतज्ञ! 
में खूब प्रसिद्ध है-- 

क्षीणः क्षीणोऽपि शशी भूयो भूयो red ay d 


विरस विरम सुन्दरि योवनमनिवति यातं हु ॥ 
शारीर की अनित्यता दर्शाने वाला यह pe देखिये 
शरीरमामादपि मृन्मयाद्‌ घटादिद तु निःसारतम मत मम | 


चिरं हि तिष्ठेद विधिवद्‌ धतो घटः सम्नुच्छूयो5य॑ सुध्नतो5पि भिद्यते 


- इस शरीर में बलका लेश भी नहीं है | इसे व्याधि, जरा, 
तथा मृत्युरूपी शत्रुओं ने बुरी तरह दबीच रखा हे । यह शारीर 


मिट्टी के कच्चे घड़े फे समान क्षणभंगुर है। मेरी राय है कि 
यह शरीर मिट्टी के घड़े से भी निःसार है । यदि घड़े को ठीक- 
ठीक कास में लगावे, तो वह बहुत दिनों तक ठहर भी सकता 
है । परन्तु यह शारीर अच्छी तरह से रखने पर भी टूट जाता 
है, ठहर नहीं सकता | 

पद्य कितनी सुन्दरता से शरीर की क्षणभंगुरता सिद्ध कर 


रहा हे | Se 
दरिद्रता 
- . एक आधी रात. को मांठ्शुप्त की वास्तबिक दशा का 
M, परिचय राजा विक्रम को एक विलक्षण घटना के द्वारा हुआ | 
E i sie की wl सनसनाहट करती हुई हवा बह रही थी। महल के 
. Sm दीपक हेवा के माके से कॉप रहे थे और dép तो एकदम 






स्वसाव-दर्णय २४९ 
चुक गये थे। राजा ने दीपको की बाती ऊँची करने के लिये 
पहरेदार को पुकारा, परन्तु इस निर्जन निशीथ में सब सो 
रहे थे। भूख-प्यास का मारा केवल माठ्शुप ही जाग रहा था | 
फलतः उसी ने राजा को जवाब दिया और राजा के पूछने पर 
अपनी उन्निद्रता का कारण कविता के माध्यम से कट कह सुनाया-- 
शीतेनोदध्वपितस्य माषशिमिवत्‌ चिन्ताणेवे मञ्जतो- 
AA स्फुटिताधरस्य धमतः श्वुत्‌-क्षामकण्डस्य मे । 
निद्रा काप्यबमानितेव दयिता संत्यज्य दूरं गता- 
सत्पात्रप्रतिपादितेब वसुधा नो क्षीयते शबरी ॥ 
` शीत से आक्रान्त हो कर ओठ कॉँपने से, क्षुधा से कण्ठ 


` सूख जाने से, चिन्तारूपी समुद्र में बता हुआ में बुमती हुई 


आग को फूंक रहा था! ऐसी दुदेशा में अपमानित की गई 
दयिता के समान निद्रा मुझे छोड़ कर भाग गई | परन्तु सत्पात्र 
को दी गई वसुधा के समान रात्रि की इति नहीं हो रही है | 
हाथी 
व्यक्तो विन्ष्यणिरिः पिता भगवती मातेव रेवा नदी- 
^3 ते खेहनिबन्धबः्धुरधियस्तुस्योदया दन्तिनः । 
त्वल्लोभाललु इस्तिनि | स्वयमिदं बन्धाय दत्तं वपुः | 
wd दूरे ध्रियसे छुठन्ति च शिरःपीठे कठोरांइशाः Ul 
हाथियों के पकड़ने के लिये पालतू हथिनी जंगलों में छोड 
दी जाती हे । उंसी के संग में हाथी अपने झुण्ड को छोड़ 
चला आता है और पकड़ लिया जाता है। ऐसे ही पकड़े गयें 





२५० सूक्ति-मझरी 


हाथियों का करुण क्रन्दन है--हे हथिनी | तुम्हारे लोभ में पड़- 
कर मैंने पिता विन्ध्याचल को छोड़ दिया। माता के समान 
पालने वाली नमदा से विमुख हुआ । {अत्यन्त स्नेही समान 
बयस्क अपने बन्धुबगे हाथियों को भी छोड़ दिया। इतना हो 
नहीं, अपने प्यारे शरीर को भी वंधन में डलबा दिया | यह सब 
तेरे लोभ में पड़ने से ही हुआ | आशा थी तुम्हारे संग की । परन्तु 
अब मैं अपनी भूल सममता हुँ । तुम तो दूर खड़ी हो और मेरे 
शिर पर कठोर अंकुश बरस रहे हैं. । 


` करिशावक 
. अपने दुभोग्य पर शोक करने वाले करिशावक को लक्ष्यकर 
कबिजी कह रहे हैं-- | 
घासग्रासं ग्रहाण त्यज गजकलभ ! प्रेमवन्ध करिण्याः 
पाशग्रन्थित्रणानाममिमतमधुना देहि पङ्कानुठेपम्‌ । 
द्रीभूतास्तवेते शवरवर वधूविभ्रमोद्श्रान्तरम्या- 
रेवाकूलोपकण्ठड्ुमङुसुमरजोधूसरा विन्ध्यपादाः ॥ 


हे हाथी के बच्चे ! हथिनी का प्रेम अब छोड़ दो | वह तो 
तुम्हे बन्धन में डालकर भाग गई है । “घास के प्रास लो, और 


` तुम्हारे शारीर पर रस्सी बांधने से जो घाब हो गये हैं उन पर 


कीचड़ का लेप लगाओ | अब तुम्हें विन्ध्याटवीं में फिर लोट 


- जाने की कोई आशा नहीं। शबर-सुन्दरियों के विलास से 
 _ रमणीय और रेवातट पर उगने बाले TAT के पुष्प पराग से धूसर 
gua विन्ध्याचल की पहाड़ियाँ अब तुम से बहुत दूर 


है -s 
‘a>. o: 2» ^ Pi 
x 
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akan दोनों ही पद्य कवि के हाथियों : से विशेषं परिचय 
तथा प्रेम को द्योवित कर रहे हैं । 
कचहरी 

चिन्तासक्तनिमग्नमन्त्रिसलिलं दूतोरमिंशङ्ञाङुल- 

परयेन्तस्थितचारनक्रमकरं नागाश्वहिख्नाश्रयस्‌ । 

नानावाशककड्पक्षिरुचिरं कायस्थसपोर्पदं 

मे १ a A 
नीतिक्षुण्णतटश्व राजकरण हिंखेः समुद्रायते ॥ 
इस स्टोक में. राजकरण कचहरी का खूब सच्चा वर्णन किया 

गया हे | शूद्रक का कहना है कि कचहरी समुद्र की तरह जान 
पड़ती है । चिन्तामम्न मन्त्री लोग जल हैं, दूतगण लहर तथा 
शंख की तरह जान पड़ते हैँ--इघर-उघर दूर देशों में घूमने के 
कारण दोनों की यहाँ समता दी गई है । चारों ओर रहने बाले 
“वार'--आजकल के खुफिया पुलिस--घड़ियाल हैँ | यह समुद्र 
हाँथियों तथा घोड़ों के रूप में fée पशुओं से युक्त हे | wu 
तरह के ठग तथा पिशुन लोग बगुले Sl कायस्थ मुंशी लोग 
जहरीले «d EI नीति से इस का. तट टटा हुआ हे । यह 
प्राचीनकाल के राजकरण का वर्णन है; आजकल, की कचहरी 
तो कई अंशों में इससे भी बढ़कर है । कचहरी d पहले-पहल. 
पैर रखने वाले प्रत्येक व्यक्ति को शूद्रक के वर्णन की सत्यता का: 
अनुभव पद-पद पर होगा | | 


Sat संन्ध्याविधिरविकलो नाच्युताचोपि साङ्गा) 
: EN i ९ चर 
"e न स्वे काले हवर्नानयमो नाप वेदा्थचिन्ता | 
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न थ्रुद्देला नियतमशनं नापि निद्रावकाशी, 
न zb लोकावपि तलुभृतां राजसेबापराणास ॥ 


सरकारी नौकर न तो पूरी संध्या करते है, न साङ्गोपाङ्ग 
विष्णु की पूजा करते हैं और न तो वेदाध्ययन करते El इस 
प्रकार उनको परलोक बनाने वाले कोई कार्य करने का समय 
नहीं मिलता | इस संसार के Gal का स्वाद सीवे नहीं ले 
सकते | न तो वे नियत समय से भोजन करते हें और न ठीक 
समय सोते ही हैं अतः उनके लिए न तो परलोक है न इहलोक | 


इस प्रकार वे, दोनों का नाश करते E वास्तव में यह दशा 


१७ दा सदी से थी, जब अंग्रेजों का आगमन हुआ था आज qt. 


saa भी बुरी हो गयी है । पाठक आजकल के सरकारी नौकरां 
की अवस्था को खूब जानते होंगे | 

कामेरी के तट पर आकाशचुम्बी लम्वे-लम्वे वृक्षों का क्या 
हो सुन्दर बणन दैः 

भाग्य | 

भाग्य भी बड़ प्रबल होता है । उसके सामने किसी की भी 
नहीं चलती | भाग्य में जो होता है, वही होता हे । इस सिद्धान्त 
क प्रतिपादन व्यावहारिक परिचित उदाहरणों के द्वारा कितनी 
सुन्दरता के साथ किया गया है 


सच्छिद्रो मध्यकुटिल! कणेः स्वणेस्य भाजनम्‌ । 
धिग देवं निमेल नेत्र पात्रे कजलमस्मनः ॥ 
कान की दशा देखिए । उसमें छेद हैं। साथ-ही-साथ वह बीच 


HAR ऐसे इरूप काने में सोनें का गहना पंहनते E लड़के 
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सोने का कुण्डल पहनते हैं तथा सुन्दरियाँ सुबण का कण-भूषण 
( इअरिंग ) पहनती हैं.। कुरूप चीज़ का इतना आदर | परन्तु | 
Sram निर्मल नेत्र की अवस्था देखिए | उनमें केवल काला काजर 
पोता जाता है। भाग्य को धिक्कार है [कान जेसा खोटा आदमी तो 
धनी मानी हो-सोनेवाला हो और नेत्र जेसा निर्मेल पुरुष 
निन्दा का पात्र हो! इस विषम व्यवहार के लिए भाग्य को 
शतशः धिक्कार ! 


स्तुति 
अद्यापि दुनिवारं स्तुति-कन्या वहति कोमारम्‌ । 
सद्भ्यो न रोचते साऽसन्तोऽप्यस्ये न रोचन्ते ॥ 


स्तुति नाम की एक कन्या है । उनकी दशा बड़ी विचित्र है | 
अब तक वह कुमारी ही बनी है । उसका यह 'कौमार- छँआर- 
पन--किसी के हटाए हट नहीं सकता | क्‍यों भई ? बात कया 
है ? क्या उसके योग्य कोई वर संसार में मिलता नहीं, जिसके 
साथ उसका पाणिम्रहण-महोत्सब सम्पन्न हो ? हाँ, सचमुच उसके 
अनुरूप पति का अभाव है | सज्जनों को वह नहीं रुचती-सज्जन 
उसे पसन्द नहीं करते और दुर्जन लोग उसे नहीं रुचते--पसन्द 
नहीं आते | शादी हो तो केसे हो ? सञ्जनों को बह पसन्द करती 
है; परन्तु वे लोग तो स्तुति-प्ररांसा-को नहीं चाहते | दुर्जन 
उसके लिए लालायित रहते हैं प्रशंसा की सतत कामना किया 
| करते हैं; परन्तु वह इनके पास जाना नहीं चाहती | यही कारण 
- . हे कि आज तक मी डुंआरी ही बनी हुई E विवाह ही नहीं 
हुआ | स्तुति के सच्चे स्वरूप का क्या ही सुचारु वर्णन है। . 


RUY ' सूत्ति-स्जरी 


` मित्रता 
मित्रता के विषय में यह दृष्टान्त कितना बढ़िया है: i 
sg meat प्रीति यादशी नीरपंकयोः | 
रविणा शोषिते नीरे पंक-देहो free ॥ 


प्रीति तो जल और पंक के समान करनी चाहिये | जल ओर 
कीचड़ का प्रेम केसा श्हाघनीय दे । जब सूर्य जल को सुखा 
देता है, तो पंक की देह टुकड़े-टुकड़े हो जाती हे | मित्र के मरने 
परःअपना शारीर भी नाश कर देना युक्त ही है । धन्य आदश 
मित्रता ! Be mie 
अशनं मे वसनं मे जाया मे बन्धुवर्गो मे । 
. इति मे मे gant कालवृको हन्ति पुरुपाजस्‌ ॥ 
मेरा भोजन है, मेरा वस्न है, मेरी खनी है, मेरा यह बन्धु- 
चग | इस प्रकार मे-मे ( मेरा-मेरा ) करने वाले पुरुष रूपी 
बकरे को कालरूपी Aer मार डालता है। जब तक पुरुष 
विषयों में लिप्त है, तब तक उसे मृत्यु इस संसार से ले भागती 
है| रूपक केसा रमणीय हे! बकरा भी तो 'में-में? किया 
करता है | उसको ख़बर भी नहीं रहती, उधर भेड़िया आकर 
उसे मार ले भागता है। ठीक वही दशा मनुष्यों की होती 
Saat सदा 'मे”मे? ( यह मेरा है, यह मेरा है) किया करते | 
Sl जब तक ये बेचारे संसार के प्रपंच में फॅसे ही रहते हैं, तब- 
। तक भयानक काल उन्हें आ घेरता हे और इस संसार से उन्हें 
tar हे | झोक का भाव खूब साफ़ सुथरा है | 
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अधिकारी 

अधिकारपद प्राप्य नोपकारं करोति यः । 

अकारो लोपमात्रेण ककारहित्वतां ब्रजेत्‌ ॥ 
किसी अधिकार के .पद को पाकर यदि कोई मनुष्य 
| सञुचित उपकार नहीं करता, तो वह अधिकार शब्द के अकार 
, gA पर ककार की द्वित्वता ( धिक्कार ) को प्राप्त होता हे 
E अर्थात्‌ सब जगह उसे धिक्कार ही मिलता हे--निन्दा ही होती 
है-प्रशंसा कोई नहीं करता | | 


जल 

कोई जल को कैसा अच्छा उलाहना दे रहा दै 

ssi त्वब्जमथाब्जभूस्तत इदं ब्रह्माण्डमण्डात्‌ पुन- 
fi स्थावर-जज्गम॑ तदितरं त्वन्मूलमित्थं पयः । 
चिक्‌ त्वां चौर इव प्रयासि नितं निर्गत्य जालान्तरे- 
faa विवशास्त्वदेकशरणास्त्वामाश्रिता जन्तवः ॥ 


जल से ही कमल पैदा हुआ; कमल से ब्रह्मा, ब्रह्मा से सारा 
स्थावर जंगम संसार पेदा हुआ है | तुमही इसकी जड़ हो; परन्तु 
तुम चोर के समान जालों के छेद से होकर चुपचाप भाग जाते 
atl और तुम्हारे शरण में रहने वाले अवश जीव ( मछली ) 
बाँचें जाते हें । अतः तुम्हें धिक्कार हे ! शरणागत की रक्षा 
करना सज्जन का कार्य है; परन्तु आश्रित मछलियों का साथ 


छोड़ भाग जाना कितना अनुचित है | 





२५६ ` | :-सूक्तिससरी 


तेली 
तेली.पर केसी अच्छी उक्ति दै 
अमी तिलास्तेलिक | नूनमेतां खेहादवस्थां भवतोपनीताः । ` 
द्रेषोऽभविष्यद्यदमीषु Fa तदा न जाने किमिवाकरिष्यः d 
हे तेली ! तुमने स्नेह ( तेल तथा प्रेम ) से इन तिला की यह 
अवस्था कर डाली है। यदि तुम्हारा इन पर इष होता, तो न मालूम 
तुम क्या करते। प्रेम से तो इनको पेर डाला है, तो sa से तो 
ओर भी बुरी गत करते | तुम्हारा प्रेम भी विचित्र है | 
घडा 
दृढतर-गलक निबन्ध; कूपनिपातोऽपि कलश ते धन्यः। 
यञ्जीवनदानेस्त्वै तृषामष॑ नृणां हंसि॥ 
हे घडा ! गले में अच्छी तरह कसकर aa जाकर कुएँ में 
तेरा गिरना भी स्हाघनीय हे; क्योंकि तुम जीवन (जल ) का 
दान देकर मनुष्यों की प्यास दूर करते हो । विपत्ति में पड़े हुये: 
परोपकारी सञ्जन पर यह अन्योक्ति खूब घटती हे | 


सोनार 


सोना सुनार से कह रहा है-- 
है हेमकार पर-दुख-विचार-मूढ ! 
p कि मां ge: क्षिपसि वारशतानि बढ्दा | 
E x diad मयि सुवणंगुणातिरेको 
Co लाभः पर तव मुखे खलु भस्मपातः ॥ 








». 
| 
। 
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' हे सुनार! तुम दूसरों के दुःख को नहीं सममते हो | क्यों 
मुझे बारम्बार अभि में फेंक रहे हो ? तपाये जाने पर मेरे गुणों 
की वृद्धि होगी ; परन्तु तुम्हारे मुख पर तो केवल राख गिरेगा-- 
तुम्हें तो कुछ भी लाभ नहीं होगा | 

दीपक 
दीपक पर उक्ति है-- 
याँ कान्ति वहसि परां प्रदीप | भद्र 
` स्वीयासाविति मास्म मन्यथा त्वस्‌ | 
सख्ेहे त्वयि निशि भानुनाऽऽदिताऽसी 
नेयं चेदहनि सति क्व वा गता सा ॥ 
हे दीपक! जो अत्यन्त शोभा तुम धारण करते हो, इसे 
अपना कभी न AMAT | सूरज रात को डूब जाता हे और रात 
में स्नेही ( मित्र तथा तेल से भरा) जानकर तुम को अपनी 
कान्ति दे देता है ; अतएव उदय होने पर बह शोभा तुम में नहीं 
दिखाई देती | सूर्य के मित्र होने से यह कान्ति तुम्हें मिली है । 
यह तुम्हारी थोड़ी है । 
बाण 
बाण पर क्या ही अनूठी कल्पना हे | 
कोटिद््यस्य लाभेऽपि नतं सहइंशर्ज धनु! । 
FAST शरः स्तब्धो लक्षलामाभिकाङ्खया ॥ 
हानि-लाभ दो ही कोटि (अन्त ) के मिलने पर अच्छे बंश 
में उत्पन्न होनेवाला धनुष नम्र हो गया Sl तात से दोनों 
झन्तभागों को मिलाने पर धनुष नमित हो जाता हे नीच बंश 
१७ qo 
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(ata) में उत्पन्न होनेवाला शर लक्ष ( लाख रुपया तथा 
लक्ष्यवस्तु ) पाने की इच्छा से ज्योँ-का-त्यां निश्चल खड़ी हे | 
धनुष चलाने के समय AT AA नहीं ज्यों-का-त्यों सीधा बना 


रहता है । ऊँच तथा नीच का ठीक यही स्वभाव है | 


AA 
वायु तथा आम्रलता का यह संवाद कितना रोचक हे | 


चिराश्रान्तो द्रादहमुपगतो इन्त मलयात्‌ 
तदे त्वद्गेहे तरुणि ! परिणेष्यामि दिवसम्‌ । 
समीरेणोक्तेबं नवकुसुमिता चूतलतिका 
घुनाना quid नहि नहि नहीत्येव वदति ॥ 


सुदूर मलयाचल से आते-आते में अत्यन्त थक गया हूँ | अत- 
एच हे युबती लता ! तुम्हारे पास एक दिन रहना चाहता हूँ | 
कहो तो रहूँ ? वायु की यह बात सुनकर नई फूली हुई आम्रलता 
east सिर को हिलाती हुई कह रही है, नहीं । लम्पट वायु को 

रक्षने का स्थान कौन दे 2 

| Zu पद्य के सम्बन्ध में पण्डित समाज में एक रोचक 
कथाग्नक प्रसिद्ध है । किसी कवि तथा किसी आलोचक में झगडा 
लग कि किसका दजो ऊँचा है? कबि का अथवा आलोचक 
का ? दोनों में कौन श्रेष्ठ हे ? कविता बनाने वाला या कविता का 
स्स समभने बाला ? कबिजी ने अपनी कविता की मस्ती में 
EU हुये फर्माया--कि कवि का आसन श्रेष्ठ हे; वह तो काव्य- 
» / जगत्‌ का विधाता हे, दूसरा प्रजापति है। उधर आलोचकजी 
^ जे मीठी हँसी-हँसते हुए कद्दा-कि यदि आलोचक न हो तो कवि 


- 
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का गुन कोई समझ ही नहीं सकता। अतः कवयिता से भावयिता 
श्रेष्ठ हे । कविजी यह मानने के लिये तैयार नहीं थे। तब 
आलोचक ने कबि से कोई सूक्ति पढ़ने को कहा । कबि ने अपना 
यही 'चिरश्रान्तो दूरात्‌? पद्य पढ़ा। आलोचक ने पूछा-कि 
'कृहिये, तीन बार AR? शब्द के प्रयोग करने से आप ने कौन-सा 
भाव समझा'? कविजी ने कहा, कि केवल निषेध को परिपुष्ट 
करने के लिये तीन बार इस शाब्द का प्रयोग किया गया है | 
आलोचक ने कहा-कि तब तो आप कुछ नहीं समझे | नहि! के 
तीन बार प्रयोग करने का अभिप्राय यही है. कि में पुष्पवती $— 
तीन दिनों तक मैं आप के संगम के:अयोग्य हुँ । उसके बाद 
मेरा संग आप कर सकते हैं । कविज्ञी इस अभिप्राय को सुनकर 
चुप रह गये | वास्तव में भाबुक का स्थान कवि से श्रेष्ठ नहीं, तो 
उससे घट कर नहीं हे :-- 


कविः करोति काव्यानि पण्डितो वेत्ति तद्रसम्‌ | 
कामिनीङुचकाठिन्यं पतिजोनाति नो पिता॥ 
आम की प्रशंसा सुनकर और फलों की केसी बिचित्र दशा 
हो गई है :— 
आकण्योभ्रफलस्तुति जलमभूत्तन्नारिकेलान्तर 
प्रायः कण्टकितं तथैव पनसं जातं RANEM | 
आस्तेऽधोश्ुसमेव कादलमलं द्राक्षाफलं क्षुद्रता 
स्यामत्मं बत जाम्बवं गतमहो मात्सयेदोपादिह ॥ 
आम की स्तुति सुनकर ईष्यौ के मारे अन्य सब फलों की 


. बिचित्र दशा हो गई। नारियल के पेट में पानी-ही-पानी हो 
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गया | कटहल में काँटे निकल आए | फूट का हृदय रट गया 
बह दो टुकड़े हो गया । कदलीफल--केला-ने लज्जा के मारे 
अपना मुँह लटका लिया । वेचारे अंगूर छोटे बन गये | जामुन 
के फल सत्सरता के कारण काले पड़ गए । बात Ae है कि इन 
फलों को अपनी मिठास पर नाज थ à ad से इतराते थे; 
परन्तु अपने से अच्छे फल को देखकर ईष्यों होना स्वाभाविक 
है। ये सोचने लगे कि आस के सामने अब हमें कौन पूछेगा ? 
इसी कारण इनकी ऐसी शोचनीय दशा हो गई । चलिए, अच्छा 
ger! आम को अपनी मधुरता की सर्टिफिकेट तो मिल गई ! 
सचमुच आम के सामने इन फलो की पूछ नहीं । _ 
आम की प्रशंसा में इसी पद्य से भिलता-जुलता यह एक 
. दूसरा भी मनोहर पद्य दै 

त्रपाइयामा जम्बू स्झुटितहृदयं दाडिमफलं 

सशूलं संधत्ते हृदयसभिमानेन पनसम्‌ । 

अभूदन्तस्तोयं तरुशिखरज BIG SRG 

समायाते चूते जगति रसराजे रसमये ॥ 


quU 
तराजू की यह शिकायत कितनी सच्ची दै 
गुरुषु मिलितेषु शिरसा ग्रणमसि STAT समेए समा | 
उचितज्ञाउसि तुरे ! किं तुलयसि Jane: कनकस्‌ ॥ 
हे तराजू ! तुम उचित बात को जानने बाली हो | बस्तु के 
स्वभाब को पहचानकर उसके साथ उसी तरह का व्यवहार करने 
बाली हो! जब कोई गुरु ( भारी तथा श्रेष्ठ ) वस्तु तुम्हारे पास 
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आती है, तब तुम उसे सिर से प्रणाम करती हो | गुरुजन के 
सामने सिर नवाना उचित ही हे । लघु (हल्की तथा छोटी ) 
वस्तु के मिलने पर तू ऊँची उठ जाती हो | बराबर वाले के साथ 
समता का व्यबहार करती हो | अतः आचरण से जान पड़ता हे 
कि तू व्यवद्दार जानती हो; परन्तु तुम्हारे चरित्र में एक बड़ा 
दूषण मुझे प्रतीत हो रहा है । सोना जैसे मूल्यवान्‌ पदार्थं को 
गुञ्जा जेसे तुच्छ वस्तु से तू क्यों तौलती हो ? ऐसा करना क्या 
तुम्हें जायज है--उचित हे ? 


यही शिकायत अन्य कवि दूसरे ढंग से कर रहा दै 
प्राप्य ग्रमाणपदवी को नामास्ते तुरेऽबलेपस्त | 


नयसि गरिष्ठमधस्तात्‌ तदितरशुच्चैस्तरां get ॥ 

हे तराज ! तू तो प्रमाणभूत हो | सन्देह होने पर लोग तुम्हारे 
ही शरण में मापने के लिए आते हें; परन्तु फिर भी यह तुम्हारा 
गर्व कैसा चुरा है कि तू बढी ( भारी तथा पूज्य ) seg को नीचे 
ले जाती हो और हल्की चीज को ऊपर उठाती हो! चाहिए तो 
यह था कि बड़ी चीज को ऊंपर स्थान दिया जाय और छोटी 
चीज़ को नीचे; परन्तु प्रमाण भूत होने पर भी तुम्हारा व्यवहार 
कितना उल्टा है। तराजू पर भारी चीज़ रखने पर नीचे बैठ 
जाती है और हल्की चीज़ ऊपर उठ जाती हे | इसी व्यवहार को 
लक्ष्य कर यह उलाहना दिया गया है | 

चरखा 

आज कल भारत में एक प्रकार से चरखे का जमाना है 
चखी-युरा है इसलिये चर्खे के साथ किसी सहृदय का निम्न- 
लिखित कथनोपकथन बड़ी दिलचस्पी के साथ पढ़ा जायगा | 


२६२ सूक्ति-सञ्जरी 
कोई सुन्दरी चखो चला रही है । उसे देखकर कोई सहृदय 
सज्जन कह रहे E: 
रे रे यन्त्रक ! मा रोदीः कं क॑ Suae | 
कटाक्षाध्षेपमात्रेय RUGLA का कथा ॥ 
मियाँ ! चरखे ! क्यों रो रहे हो ? जानते नहीं किनके हाथ 
में पडे हो? ये हैं वे सुन्दरियाँ जो केबल अपने कटाक्षों से सबको 
घुमा डालती हैं। इन्होंने किसको नहीं घुमा रखा हे! इनके 
फन्दे भें पड़ने से भला कोई बच सकता है ! कटाक्ष क्षेप करने 
पर तो यह दशा होती है.। फिर तुम तो हाथ से खींचे जा रहे 
हो | तुम्हारी बात क्या कही जाय ! शब्द करते हुए चरखे के 
ऊपर ata की कितनी बढ़िया कल्पना हे ! 
इस मीठे उलाहने को सुनकर चरखे से नहीं रहा गया | भाट” 
पट वह कहने लगाः-- 
am सपक्षो दुपवीतधारी 
युक्त्या स्वराथ॑भ्रमयन्‌ स्वहस्तम्‌ | 
शिष्योऽस्मि नायो न तु रोदनं मे 
शब्देन वेदाध्ययनं करोमि ॥ 
मैया ! आपने मुझे जाना नहीं कि में कौन हूँ। में हूँ यज्ञो- 
पबीत धारण करनेवाला ब्राह्मण | मेरे शरीर पर जो सूत लपेटा 
हुआ है, वही मेरा जनेऊ है। स्वर के लिए में युक्ति से अपने 
हाथ को घुमा रहा हूँ । मैं तो इस सुन्दरी का शिष्य हूँ | du 
नहीं रहा हूँ; बल्कि शब्द करके वेदपाठ कर रहा हूँ। यह मेरे 
रोने का शब्द नहीं है, प्रत्युत मेरे वेद पाठ करने का शब्द है | 


aes in pam een >>> नी 2 rape a कलर —— $2 
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अतः मैं जनेऊ धारण करने वाला वेदपाठी ब्राहमण हूँ। आपने 
मेरे स्वरूप को ठीक ढंग से पहचाना नहीं। ALS का यह जबाव 
कितना माकूल है--उत्तर कितना युक्तियुक्त है । इसे पढ़कर 
चरखे की हाजिरजबाबी पर चित्त रीफ जाता है--मन प्रसन्न 
होकर नाचने लगता है। ईश्वर करे इस वेदाभ्यासी TCH का 
प्रवेश प्रत्येक भारतीय गृह में शीघ्र ही हो जाय ! 


ww 


HE 


गुजरात के किसी राजा के दरबार में कवियों का जमघट 

लगा था-सब अपनी कविता की मस्ती में झूम रहे थे | इतने 
सें राजा ने एक समस्या दी और इसकी तत्काल पूति के लिए 
प्रार्थना की | समस्या थी--काकः किं वा क्रमेलकः ( कौबा अथवा 
डट )। सभा के सबसे प्रधान कवि सोमदेव ने मट से इसको 
पूर्ति यों कर डाली — 

येनाऽऽगच्छन्‌ ममाख्यातो येनानीतश्र मत्पतिः | 

qud सखि ! कः पूज्यः काकः कि वा क्रमेलकः ॥ 


कोई राजस्थानी रमणी अपनी" सखी से कह रही है, कि तू' 
ही बता किसकी में पहले पूजा करू सम्मान दिखलाऊँ ? कौवे 
की या उँट की ? जब पति घर की ओर आ रहा था, तब उसके 
आने की खबर कौवे ने दी- कौवे की प्यारी बोली सुनकर मुझे 
उसके आने की सूचना मिली | इस प्रकार वह मेरे लिए पूजनीय 
है। ऊँट भी उसी प्रकार माननीय है; क्योंकि वही मेरे पति को 
यहाँ लाया--उसी की पीठ पर चढ़कर मेरे प्रियतम ने,इतना बडा 
Aas रेगिस्तान पार किया । तू ही बता; किसकी पूजा में 


२६४ सुक्तिमञ्जरी 


करूँ ? क्या ही बढ़िया समस्या-पूर्ति हे । सच पूछिए, तो राज- 
स्थानी रमणी को उँट के ही प्रति प्रथम सम्मान दिखलाना 
उचित है । उँट तो रेगिस्तान का जहाज eu बिना उसके 
भला कोई उसे पार कर सकता है ? इसीलिए यह दूसरी TT 
स्थान की सुन्दरी उसी के प्रति अपनी कृतज्ञता प्रकट कर 
रही है :-- 
आयाते दयिते masni दुलेडध्यतां 
तन्वड ग्या परितोषवाष्पतरलामासज्य इटि ga । 
दस्वा पीलुशमीकरीरकवर्ल स्वेनाश्वलेनादरात्‌ 
उन्मृष्टं करभस्य केसरसटाभारावलग्ने रजः ॥ 


जब प्रियतस घर पर आया, तब नायिका ने सरुभूमि की 
दुलेडध्यता का बिचार कर उँट की ओर सन्तोष से आँसू बहाने 
बाली इष्टि डाली और उसके सामने पीलु, शमी तथा करीर का 
कौर देकर आदर से स्वयं अपनी आँचर से उसके कन्थे पर लगी 
हुई धूल को छाड़-बुद्दार कर साफ़ किया। झतज्ञता प्रकाश करने 
का यह ढंग अच्छा है । कवि लोग तो क्रमेलक की गात्र-विसंछु- 
लता की भर पेट निन्दा किया करते हैं। चलिए, एक भी तो 
कृतज्ञ हृदय मिला जिसने उँट के प्रति उचित सम्मान दिख- 
लाया | सिवा राजस्थान के अँट की प्रशंसा अन्यत्र कहाँ हो 
सकती दै! 


बुढापा 


` बुढ़ापे सें दाँत बाहर निकल आने का क्या ही अच्छा कारण 
किसी कवि ने खोज निकाला हे-- 
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मलिनैरलकेरेतेः शुक्लत्वं ग्रकटीकृतम्‌ | 
तद्रोषादिव . नियोता पवदनाद्रदनावली ॥ 

इन काले केशों ने भी झुकता प्रकट की; इससे सानो क्रोध 


-से दाँत बाहर निकल आये हैं। दाँत सोचते हैँ कि जब काली 
चीजें सी सफेद होने का दावा कर रही हैं, तब हमारा रहना अब 
-ठीक नहीं है । अतः वे रोष से मुख से बाहर निकल आए हैं | 
कितनी अच्छी कल्पना हे ! 


मनुष्य जीवन की निःसारता पर किसी की उक्ति हे-- 
feat पलिसश्रेणिनेंव वृद्धस्य Wu 
मृपेव नीतं जन्मेति किन्तु भस्म विधिन्यंघात्‌ ॥ 

बूढ़े फे सिर पर सफ़ेद बाल नहीं दिखाई पड़ते | उसने 


अपना जन्म व्यर्थ ही बिताया, मानो इस आशय से ब्रह्म उसके 


सिर पर अस्स की ढेर लगाये हुये हैं । जीवन का कोई भी फल 
नहीं हुआ; व्यर्थ ही उसे बिताया | सफ़ेद बाल मानव मात्र को 


यही बता रहे हैं | 


सफ़ेद बाल पर बड़ी अच्छी उक्ति हे-- 

इयत्यामपि सामग्रयां gad न ङतं त्वया । 

इतीव कुपितो दन्तानन्तकः पातयत्यरुस्‌ ॥ ` 
इतनी सब सामग्री होने पर भी तुमने कुछ भी पुण्य नहीं 


“किया | इस कारण से मानो क्रद्ध होकर यमराज उसके सिर पर 

दाँत wer रहा हे। सफ़ेद बाल क्या हैं, मानो यम के उजले 
Ww २९०७ 

aia हैं | 
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बुढापा और कलियुग की समता कितने प्रसन्न LAT के हारा; 
प्रकट की गई हे 


श्रुतिः शिथिलतां गता स्मृतिरपि प्रनष्टाघुना 
गतिविपथमागता विगलिता हिजानां ततिः । 
गवामपि संहतिः सशुचितक्रियातश्च्युता 
कृता न जरया तया कलियुगस्य साधम्यंता ॥ 


श्रुति ( कान की शक्ति तथा वेदधमे ) शिथिलता को प्राप्त हो 
गई; अब स्मृति ( स्मरण तथा मनु आदि घमेस्सृति ) एकदम 
नष्ट हो गई; गति ( गमन तथा आचरण) विपथ ( उन्माग ) को 
प्राप्त हो गई; द्विज ( दन्त तथा ब्राह्मण ) की पंक्ति टूट गई; गो 
( इन्द्रिय तथा àg ) का समुदाय भी अपनी समुचित क्रिया से 
च्युत हो गई-इस प्रकार बुढ़ापा ने अपने नाना प्रकार के 
कार्यों से क्या कलियुग की सधमेता नहीं प्राप्त की ? जरूर की 
है | दोनों में आश्चर्यजनक समता कबिजी ने श्लेष के सहारे 

. इस पद्य में प्रदर्शित की हे | 

बुढ़ापा पुण्य न करने बालों को भी कौन देवता नहीं बनाती 

है-श्लेष की चमत्कार तो देखिए 


यममिव करधृतदण्डं हरिमिव सगदं शशाङ्कमिववक्रस्‌ 
शिवमिव च विरूपाक्षं जरा करोत्यक्कतपुण्यमपि ॥. 


पुण्य न करने बाले प्राणी को बुढ़ापा यमराज बना देती € 
क्योंकि दोनों के हाथ में दण्ड विराजता हे; विष्णु के समान 
बह प्राणी को ang ( रोगयुक्त तथा गदायुक्त ) बना देती हे ! 
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वक्र चन्द्रमा के समान बह टेढ़ा कर देती दै । बह शिव बना 
देती है, क्योंकि दोनों के नेत्र विकृत हो जाते हैं ( शिवजी त्रिलो- 
चन E तथा बृद्ध नेत्र रोग से युक्त है) सच है बुढापा प्राणी 
को एक साथ ही यम, विष्णु, चन्द्र तथा शिव बना देती है । 
धन्य है श्लेष की महिमा ! अच्छा हुआ, बिना कोई पुण्य किये 
ही बिष्णु तथा शिव का रूप तो प्राप्त हो गया । अब सोचिये तो 
सही क्या बुढ़ापे ने उपकार नहीं किया ! अवश्य किया | 

यह तो हुई कवि की प्रतिभा की उड़ान | अब वास्तव जगत 
औं आकर देखिये कि बुढ़ापे के कौन से कारण हैं जो उसे gard” 
हें और पालते-पोषते E— 

sau, अध्वा, कदन्नं च, वयो5तीताश्र योषितः । 

मनसः wane च जरायाः पश्च हेतवः d 

बुढ़ापे के पाँच कारण होते हैं-( १) शीतम--अधिक ढंढक- 
का लगना; (२) अध्वा- रास्ता चलना ( जो प्राणी अधिक 
रास्ता चलता है, बह जल्दी ही बूढ़ा हो जाता €); (3) कदन्नम्‌ः` 
बुरे अन्न का भोजन; (४) वृद्धा खी के साथ सहवास; (५) 
मन की प्रतिकूलता | मनकी अनुकूलता रहने पर, चित्त में उल्लास 
रहता है और इस उल्लास से आयु की वृद्धि होती हे; परन्तु ` 
प्रतिकूलता के कारण मन हमेशा पस्त रहता हे और आयु 
घटने लगती दै । बुढापा आ धमकती हे. । इस पद्य के उपदेश. 
को ध्यान में रख कर war बुढ़ापे को दूर भगाने का उद्योग 
करना चाहिए | | 
कृतान्तस्य दूती जरा कणमूले 
समागत्य वक्तीति लोकाः uuu | 


-२६८ सूक्ति-सजरी 


प्रक्गीपरद्रव्यवाञ्छा त्यजध्वं 
भजध्वं रमानाथपादाविरन्दस्‌ ॥ 


बुढ़ापे में बाल सफेद हो जाते हैं । ज्ञात होता है किं यम की 
-दूती जरा ( बुढ़ापा ) बालों के रूप में मनुष्य के कान के पास 
आकर कहती है. कि ऐ लोगों ! सुनो, दूसरे की खरी तथा धन की 
इच्छा छोड़ो ; अब रामचन्द्र के चरणों को भजो | समय आ गया 
हे । कूच की तैयारी EI प्रपंच से हटो | कुछ तो पुण्य कमाओ | 
“क्या ही अच्छा उपदेश है ! 


बुढ़ापे को लकड़ी 
या पाणिग्रहलालिता सुसरला "तन्वी सुबंशोद्वा 
गोरी स्पर्शसुखावहा शुणवती नित्यं सनोहारिणी । 
सा केनापि हृता तया विरहितो गन्तं न शक्तोऽस्म्यहं 
हे भिक्षो | तव कामिनी, नहि नहि प्राणप्रिया यष्टिका ॥ 


जिसका हाथ पकड़ कर मेंने प्यार किया था, जो पतली थी, 
सरल थी, अच्छे वंश में उत्पन्न हुई थी उजली थी, छूने में सुखद 
“थी, गुणवाली थी, मन को हरने वाली थी-हाय ! उसे आज किमी 
ने चुरा लिया है | उसके बिना में चलने में बिल्कुल असमर्थ हूँ | 
एक बूढ़ा भिखारी अकेले में बेठा हुआ इल प्रकार विलाप कर रहा 
था इतने में भीड़ जुट आई | लोगों ने समभा इसकी खी कहीं 
भटक गई है| उसी के लिए यह्‌ रो रहा हे--अतः एक ने पूछा; 
 कहोभिखारी, क्या तुम्हारी कामिनी को किसी ने बहका लिया 
. है | बूढ़े ने कहा-नही भैया, मेरी प्राणों से मी प्यारी छड़ी खो गई 


A 
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t बुढ़ापे में लकड़ी का बड़ा सहारा होता हे । किसी हज़रत ने 
इस दृढे की लकड़ी चुरा ली थी | अतएव वह बेचारा विलाप कर 
रहा था | ठीक है, बुढ़ापे में लकड़ी प्राणों से भी प्यारी होती हे 
(अपह्रुति' अलङ्कार खूब रमणीयतया प्रयुक्त हुआ हे | 
पूर्बिया लोग 
अङ्गानि मोटयति वारि करोल्यपेयं 
शुष्कान्यपि व्यथयति त्रणमण्डलानि | 
यददेशजः पवन एव करोति बाधां 
तदेशजाः किञ्च नराः सुखदा भवन्ति ॥ 
इस पद्य में पुरुबिया लोगों को चरित्र की विचित्र आलोचना 
है । पूरब के लोगों की बात अजरा रखिये । पहले वहाँ के हवा 
की--पुरबैया हवा की--लीला देखिये | वह agi को मरोड़ती. 
हे, पानी को अपेय ( पीने के अयोग्य ) बनाती है ; सूखे हुये भी 
घावों को सरस बना कर दुखाती है| भला ऐसी करतूत जिस देश 
के जीवन के आधार वायु की दो, वहाँ के रहने वाले क्या सुख 


` देने बाले होंगे ? नहीं, हरगिज नहीं | वायु की जब यह विचित्र दशा 


है तब वहाँ के लोगों की हालत कया कही जाय। उनसे लाभ 
तथा सुख की आशा दुराशा मात्र है। हमारे बंगाली भाइयों 
क्रुद्ध हुये किसी सहृदय कबि का यह मनोरम हृदयोद्वार है| यह. 
पद्य अपने विषय में बड़ा अनूठा € 
भूस्वगे 
यदि रामा यदि च रमा 
यदि तनयो विनयधीशुणोपेतः | 








-२७० सूक्ति-सञ्जरी 


तनयात्‌ तनयोत्पत्ति! 
सुरवननगरे किमाधिक्यम्‌ ॥ 


यदि घर में प्रियवादिनी भायो हो, रामा के साथ रमा-लद्मी- 


“का भी निवास हो; यदि पुत्र विनयी तथा विद्वान्‌ हो और यदि पुत्र 
“को भी पुत्र उत्पन्न हो अथोत्‌ पोत्र के भी मुख देखने का सौभाग्य 


प्राप्त हो, तब स्वगे लोक में इससे अधिक क्या है ? यह भूतल ही 


CM समान हे । इस मत्यं लोक के समस्त सुखां का उल्लेख इस 
पद्म में किया गया हे. । जिसके घर में पद्योक्त वस्तुओं की सत्ता 


: बिद्यमान है, बह वास्तव में नितान्त सुखी हे--मनुष्य लोक में 
न सुरलोक का आनन्द मनाता हे | 


SCHO 


कोई कवि खटमलों के मारे बेहद तंग था--इनन्‍्होंने उसे 
: नितान्त क्लेश दिया था | इसी उद्विम अत्स्था में उसने यह खोज 
“से भरी रचना लिखी-- 


कमले कमला शेते हरः शेते हिमालये । 
क्षीराव्धी च हरिः शेते मन्ये मत्कुणशङ्कया ॥ 


लक्ष्मी कमल फे ऊपर सोती हें fea हिमालय पर्वत पर 
सोते हें और विष्णु भगवान्‌ क्षीर सागर में । मुझे जान पड़ता हे 


“कि ये लोग इन स्थानां पर खटमलो के डर से सोते हैं; क्यों किं 


उन स्थानां में खटमल कहाँ; यदि ऐसा नहीं होता, तो इन बिचित्र 


“स्थानों पर सोने की जरूरत क्‍यों रहती । Bast की खोज 
“आनन्ददायक है | 


t 
‘ 
क 
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कलि-महिमा 

आज-कल के कलियुगी लोगों का विचित्र चरित्र देखने ही 
लायक हे-- 

न सन्ध्यां dae नियमित-निमाजान' न ged 

न वा मोञ्जीबन्धं कलयति न वा 'सुन्नत'-विधिम्‌ । 

न रोजा, जानीते ब्रतमपि हरेनेव भजते 

न काशी मक्का वा शिव-शिव न REA यवनः ॥ 

आज-कल के लोग न तो सन्ध्या बन्दन करते हें और न निय- 
'भित रूप से नमाज ही पढ़ते हैं । न तो यज्ञोपवीत धारण करते E 
और a gaa ही करते हैं. । न रोजा जानते हूँ, न विष्णु के व्रत | 
न उन्हें काशी से स्नेह है और न मक्का से मुहब्बत | शिव ! शिव !! 
न वे हिन्दू हैं, न सुखलमान | भला किसी धर्म के अनुसार तो 
"चलते | यहाँ तो धमे के नाम से घृणा है--मज़हब के नाम से fag 
है । आज-कल की धार्मिक प्रवृत्ति का यह पद्य सुन्दर निद्शन x 
आज कल धार्मिक ममेले बहुत हें--मजहबी mna बहुतसी हैं 
परन्तु भीतर बिलकुल पोला है, ऊपरी-ही ऊपर मज़हबी दिखावा 
बाहरी ढोंग है | वर्णन नितान्त स्वभाविक और सत्य हे | 


चातक 
चातक आदर्श स्नेही माना जाता है | वह प्रेमी दै? स्वाती जल 


से दूसरा जल कितना ही मीठा क्यों न हो; परन्तु बह अपनी आन 


का इतना पक्का है, कि वह उसे पीयेगा ही नहीं । इस सिद्धान्त 


की पुष्टि इस कथनोपकथन से कितने सुन्दर ढंग से हो रही दै-- 
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रे रे चातक ! पातितोऽसि मरुता गंगाजले चेत्‌ तदा 
पेयं नीरमशेषपातकहरं काऽऽ्शा पुनजीवने । 
मेवं रूहे रधीयसो यमभयाहुदूग्रीवताइज्ञता 
गङ्गाम्भः Raat मया fragor कि स्थाप्यते gun ॥ 


हवा भोके से बह रही हे । इसी मोंफे में कोई चातक पुण्य 
सलिला भगवती भागीरथी के जल में गिर गया है | वह बहा चला 
जा रहा है और करीब मरने को है | उसी समय कोई सज्जन उसे 
सीख दे रहा है कि दे चातक ! समस्त पातकों को दूर करने बाले गंगा” 
जल को पी डालो | भला, अब जीने की कोई आशा है ? इस मनो- 
रम उपदेश को सुनकर अपनी आन पर जान देनेवाला नेही चातक 
कह रहा है-भैया, मुझे ऐसा न सिखलाओ। यमराज का डर 
मेरे लिये एक अदनी सी चीज़ Ed भला इस छोटी-सी चीज़ 
के लिये में अपनी ऊपर उठी चोंच को नीचे कर गंगा का जल 
पीडे और अपने कुल में कलङ्क लगाऊ ? हम तो स्वाती के जल 
पीने बाले हैं | गंगा का जल पीकर अपने तुच्छ प्राणों को बचा- 
कर क्या में अपने सुप्रसिद्ध कुल के नाम में बट्टा :लगाऊ ? नहीं- 
नहीं चातकजी, आपका कहना ठीक है, आप अपनी अकीतिं 
मत फेलाइये-- 


सम्भावितस्य चाकीतिमरणादतिरिच्यते | 
चातक की दृढ़-प्रतिज्ञता का कितना सुन्दर दृष्टान्त हे | प्रतिष्ठा 
की वेदी पर अपने प्रिय प्राणों को न्योछाबर करने बाले सत्पुरुषों 
पर यह अन्योक्ति कितनी अच्छी तरह घटती = | 
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'चांतक की सनस्विता की प्रशंसा कौन नहीं करता | gadt- 
दास ने अपनी दोहाबली के अनेक दोहो के द्वारा चातक को 
अनन्य प्रेमी बतलाने का श्लाघनीय प्रयत्न किया है । eem 
के कबि भी इस विषय सें किसी से पीछे नहीं हें । चातक की 
मनस्विता के विषय में किसी प्राचीन कवि की यह उक्ति कितनी 
सुन्दर हे-- 


गंगा meyid जलनिधिदेवस्थ लक्ष्मीपतेः 
शय्याक्षाउऊनवारि, वारि सरसः छीबस्य निन्द्य Tay | 
नद्यस्ताः शतशोञ्न्ययोषित इति त्यक्तोपमोगो युवा 
सारङ्गः सततोन्नतेन शिरसा घाराधरं red ॥ 


चातक गंगा का जल नहीं पीता, क्योंकि वह तो शिव के 
मस्तक का जल ( उपयोग में लाया गया जल ) हे | समुद्र लक्ष्मी 
नारायण फे सेज को पखारने बाला TAS! नपुंसक सरोबर 
का जल usd की दृष्टि में नितान्त निन्दनीय है | तब नदियों 
का ही जल बह क्यों नहीं पीता ? नदियाँ भी दूसरी की भायोयें 
sett | उसके जल में पवित्रता कहाँ ? इन्हीं कारण वह युबा 
चातक अन्य सब जल का उपयोग छोड़कर बठा हुआ है और 
वह सिर उठाकर केवल मेघ से दी जल माँगता है, क्योंकि यही 
जल अनुपभुक्त, सरस तथा नवीन हे | देखिये, इस पद्य में 
अन्य जलों की हीनता बतलाने के लिए केसी युक्तियाँ दी गई 
हैं । छोक रुचिर तथा आकषक है | | 


कड़े qu में अत्यन्त प्यासा भी चातक अपना SAAT तनिक 
१८ qo 
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२७४ 
भी शिथिल नहीं करता | 'जोसोक' ( १२ वीं शती ) नामक कचि 
के इस पद्य पर दृष्टिपात कीजिए :-- 

quw शोचन्तीं न गणयति दीनां ग्रहवती 

न दीनः पक्षास्यां स्थगयति शिशुनाछपति वा । 

कुटुम्वी सारङ्गः प्रसरति निदाघेऽप्यविककलः 

कुलस्य स्वस्यायं पथि न waned इरुथयति ॥ 

प्यास से दुःखित शोक में निमग्न अपनी प्रियतमा का वह 
तनिक ख्याल नहीं करता । वह दीन होने पर भी अपने बच्चों 
को अपने Sai से ढकता नही और न प्यास के मारे अपने आप 
चिल्लाता हे । ग्रीष्म के उत्कट ताप के फेलने पर भी कुटुम्बी 


चातक तनिक भी व्याकुल नहीं होता। बह अपने कुल के मागे 
पर अपने पेरों को थोड़ा भी शिथिल नहीं करता | धन्य है उसका 


यह आचरण ! 


मेघ तथा चातक फे चरित्र की यह तुलना कितनी मार्मिक 
€ “जलचन्द्रः काव का यह श्लोक सचमुच ही सुन्दर तथा 
्रतिभासम्पन्न हे :— 


विष्वक्‌ प्लावयता जगन्ति जलद ! प्रीतस्त्वया वारिभिः 

सारङ्गोऽपि यदि प्रसङ्गपतितः Fa विशेषज्ञता । 
सानन्दाः स्तुमहे चिराय चरितं तस्यं तेन त्वयि ` 
क्षीणोऽपि क्वचिदेव नाम्भसि मनागाऽऽरोपि चञ्चूपुटः ॥ 


a हे जलद ! तुमने अपने जल बरसाकर समस्त संसार 
को चारों ओर भर दिया--बाढ़ आ गई | यदि चातक भी 


V 
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इस प्रसंग में आप्लुत हो गया, तो कौन बड़ी बात हुई | इसमें 
तुम्हारी विशेषज्ञता कहाँ SEQ | तुम योग्य तथा अयोग्य दोनों से 
एक समान ही समझ कर जल बरसाते हो | तुमने चातक की 
भक्ति को तो नहीं पहचाना | प्रशंसा तो ढे उस चातक की जो 
क्षीण होने पर भी किसी दूसरे जल में अपनी चाच पीने के 
गरज से कभी नहीं रखता । अथौत्‌ वह विशेषज्ञ होने से तुम से 
कहीं अधिक बढ़ा-चढ़ा तथा विज्ञ € 
| qud 
किसी बड़े आदमी के नौकर का नवीन वर्णन सुनिये । देखिये 
हज़रत में कितने गुन हैँ: | 
आहारे वडवानलश्व शयने यः कुम्भकणोयते 
सन्देशे बधिरः परायनबिधौ सिंह श्रगालो रणे । 
अन्धो वस्तुनिरीक्षणेऽथ गमने खञ्जः पड़ः HAM 
mid हि लम्यते प्रश्चजनेरेवंविधः सेवकः ॥ 
भोजन में बड़वानल, शयन में कुम्भकण के समान, सन्देश 
सुनने में बहिरा, भागने में सिंह लड़ाई में सियार, वस्तु के 
देखने में अन्धा, चलने में लॅगड़ा तथा रोने में तेज्‌-एऐसा 
विचित्र नौकर बड़े भाग्य से मिलता हे । भगवान्‌ न करें ऐसा 
नौकर किसी स्वामी को नसीब हो ! 
| सन 
. सन को कोई कबि उपदेश दे रहा है-- 
, दुखाङ्गारकतीत्रः संसारोऽयं महानसो Tet । 
इह विषयामृतलालस ! मानसमाजोर ! मा निपत ॥ 
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हे सनरूपी माजोर ! यह संसार एक विकट रसोई घर है | 
Sal के अँगारो से यह तप्त हो रहा हे । तू बिषयरूपी saa को 
चाहता है। इस घर भें न आवो | भला, यहाँ असृत जेसी शीतल 
बस्तु की प्राप्ति कहाँ | यहाँ तो दुःख के अँगारे घघक रहे E । 
इस के पास मत आ; नहीं तो आग में जल जाओगे | विषय- 
लोभी मन के लिए लोलुप माजोर ( बिलाव ) से समता कितनी 
ठीक है ! सचमुच सुन्दर है ! 


सन को सम्बोधित कर किसी की यह उक्ति बड़ी विचित्र है-— 
सन; | छुत्रोद्योगः सपदि qe मे गव्यपदवीं 
नरे वा नाव्यो वा गमनश्चुभयंत्राप्युचितस्‌ | 
यतस्ते क्लीबत्वं प्रतिपद्महो हास्यपददीं 
जनस्तोमे मा गास्त्वसनुसर हि ब्रह्मपद्वीस ॥ 


हेमन! कहाँ जाने की तेयारी हे sur कहिये किधर जा 
रहे हं आप? किसी मनुष्य पर क्या आपकी दृष्टि पड़ी है या 
किसी नायिका पर झुग्ध हो गये हैं ? परन्तु तुम्हें नर या नारी. 
से क्या काम ? क्‍योंकि तुम set हीच (नपुंसक ) | जहाँ जाओगे 
वहीं तुम्हारी हँसी उड़ेगी । अतः मनुष्यों की भीड़ में मत जाओ; 
पुरुष या स्री सब तुम्हें देखकर हॅसेंगे | में तुम्हारे जाने की जगह 
बताये देता हूँ। तुम ब्रह्म के पास जाबो, क्योंकि ब्रह्म भी नपुंसक 
हैं | वहीं पर तुम्हारा ठीक गुजारा होगा । ( संस्कृत व्याकरण के 
अनुसार मनस्‌ तथा ब्रह्मन्‌ शब्द दोनों नपुंसक €) नपुंसक को 
नपुंसक के ही साथ ठीक पटती है । आशय है कि बिषय वासना 
को छोड़कर ब्रह्म में लग जाओ | 
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इसे सुनकर सन ने भी क्या ही अच्छा उत्तर दियाः-- 
इह हि uget रूपमेतद्रसोऽयं 
A is at ९ 

स्फुरति परिसलोऽसो कोमल) स्पश एप; । 

gi | हतपरमार्थरिन्द्रियओम्यमाणः 

स्वहितकरणपूर्तँ। पश्चभिवेञ्चितोऽस्मि ॥ 
इस जगत्‌ भें क्या ही रसीला गाना हे; कितना सुन्दर रूप 
है । कितना मीठा रस है, कितनी आनन्द्-दायिनी सुगन्धि हे; 
कितना कोसल स्पश है । इस प्रकार परमार्थ का नाश करने 
बाले तथा अपने ही हित की परवा करने वाले पाँचो इन्द्रियों 
से में घुसाया जारहा हूँ । में कुछ कर तो सकता नहीं; विषय- 
वासना में gA लिप्त कराके इन इन्द्रियों ने gat ठग लिया है | 
इनका दास बन गया हूँ । अतः किस प्रकार में ब्रह्म से जाकर 
Rui? उक्ति क्या ही ठीक है । सन ने बात बड़े पते की कही | 


यदि एक ही इन्द्रिय से पल्ला छुड़ाना होता, तब तो वात कुछ 


सीधी होती; परन्तु यहाँ तो पाँच इन्द्रियों की दासता हवै । जान 
बचे तो कैसे यचे | इन्द्रियों ने सन को भरमा डाला है| बेचारा 
स्वतन्त्र थोड़े है जो ब्रह्म से जाकर मिले | भला, पाँच मालिकों 


का नौकर कोई कास अपने मन से कर ही क्या सकता दे ! यह 


सूक्ति बड़े मजे की है | 
गोपाल 
गोपालकृष्ण से कोई भक्त उलाइना दे रहा दै: 
गोपाल इति मत्वा त्वां प्रचुरक्षीरवाञ्छया | 
श्रितो मातुः स्तनक्षीरमपि weg शक्लुयात्‌ c 
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हे कृष्ण ! तुम तो गोपाल हो-गौबों की रक्षा करने वाले 
अहीर हो । इसी विचार से खूब दूध पाने की अभिलाषा से में 
आपके पास आया । इच्छा थी कि चलो, इस अहीर के पास 
चलें | यहाँ मुझे खूब दूध पीने को मिलेगा; परन्तु यहाँ तो उलटी 
गंगा बहने लगी। 'प्रचुर क्षीर की तो बात एथक रद्दे यहाँ तो 
अपनी माता के दूध मिलने में भी आफत है--मुझे तो वह भी 
नहीं मिल रहा है । सुन्दर व्याजस्तुति हे ! आशय यह हेकि 
आपके आश्रय में आते ही आपने मेरा संसार से उद्धार कर दिया | 
अब पुनर्जन्म ही न दोगा, तब भला माता का दूध केसे मिलेगा | 
बहुत बढ़िया भाव है | 


मुरलीधारी को कोई गोपी उलाहना दे रही हे :-- 


. मुरहर ! रन्धनसमये मा कुरु Se मधुरस । 


नीरसमेघो रसतां Bada sagas ॥ ` 


हे मुरारि ! जब में भोजन बनाती हूँ, तब तुम अपनी वंशी 
की तान मत छेड़ो। तुम्हारी मुरली बड़ी मधुर है । उसे सुनकर 
सबका हृदय आद्रे हो जाता हे । चेतन पदार्थों को कौन कहे, 
यहाँ तो अचेतन की बात सुनिए | सूखी हुई लकड़ी भी सरस 
हो उठती हे--गीली हो जाती है । धधकती आग भी धीमी पड़ 
जाती है | में रसोई बनाउँ, तो कैसे बनाउँ? भोजन के सिद्ध 
होने की कोई आशा ही नहीं दीखती। अतः कृपया रींधने के 
समय मुरली की टेर मत सुनाओ | बाह रे मधुर मुरली की मोहनी 
शक्ति ! जब सूखी लकड़ी में रस पैदा हो जाता हे, तो चेतन 
जन्तुओ के चित्त की दशा का क्या वर्णन किया जाय ! | 
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आनीता नटवन्मया तव पुर; श्रीकृष्ण या भूमिका 
व्योमाकाशखखांवराब्धिवसवस्त्वत्म्रीतयेष्द्यावाधे । 
ग्रीतस्त्वं यदि चेनिरीक्ष्य भगवन्‌ स्वग्राथितं देहि मे 
नो चेद्‌ बरूहि कदापि माऽऽनय पुनस्त्वेताच्शी भूमिकाम्‌ 


हे भगवन्‌ श्रीकृष्ण ! इस भूरङ्गमंच पर मैं नट ठहरा | आपकी 
प्रसन्नता के लिए मैंने चौरासी लाख भुमिका ( पाटे ) की रचना 
dX] इस पृथ्वी पर जन्म धारण कर भिन्न-भिन्न ढंग का स्वांग 
बनाया । अभिप्राय एक ही था-आपको प्रसन्न करने का | यदि 
आप हमारे इस अभिनय से प्रसन्न हैं, तो जो में माँगता हूँ, उसे 
आप दीजिए | यदि आप प्रसन्नं नहीं हैँ तो आज्ञा दीजिए, इस 
तरह की भूमिका कभी में आपके सामने न लाऊँ। मुझे प्रथ्बी 
तल पर फिर आने की नौबत न हो, कोई भूमिका रचने का 
अवसर ही न आवे । EDT सुद मोदक मेरे eT प्रसन्न 
हों, चाहे अप्रसन्न | मुझे तो बस एक समान फल मिलेगा-बस 
इस भूतल पर पुनर्जन्म न हो। उठा लो, प्रभो ! मुझको इस 
संसार प्रपंच से; बना लो अपने चरणों का सेवक, जिससे में 
आपके हीं संग सतत आनन्द AAS | 


ठीक यही भाव इस छप्पय का भी है :-- 
कबहुँक खग सुरा मीन कबहुँ मर्कट तनु घरिके । 
कबहुँक सुर नर असुर नाग मष आकृति करिके ॥ 
नटवत लखि चौरासि स्वांग घरिघरि में आयो | 
हे त्रिभुवन के नाथ ! रीकको कछ न पायो ll 
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जो हो प्रसन्न तो देहु अब, मुकुति दान सांगू बिहस । 
जो पे उदास तो कहहु इमि, मत धर रे नर स्वांग अस ॥ 
| --रहीस 
यह सोरठा भी कुछ-कुछ इसी भाव का है :-- 
मोह दीजे We, ज्यों अनेक अधसनु दियो | 
जो बाँधे ही तोष, तौ बाँधो अपने wag |i 
विहारी 
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